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Angaben zur Dokumentation

1.2
1.2,

Zu dieser Dokumentation

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung firr sicheres Arbeiten
und storungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwérter werden verwendet:

A, GEFAHR

GEFAHR!

>

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

/A, WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine moéglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1.2.

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden
fihren kann.

2 Symbole in der Dokumentation

Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

oY

%'8 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmiill werfen

1.2,

3 Symbole in Abbildungen

Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
T Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
N\

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

@)! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13
1.3.

Produktabhéangige Symbole
1 Symbole am Produkt

Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:
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Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

RPM | Umdrehungen pro Minute

——= | Gleichstrom

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

14 Produktinformationen

=I™2 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Trockenbauschrauber | SD 5000 A-22
SD 4500 A-22
Generation: 01
Seriennummer:

1.5 Konformitatserklédrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

21 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

s UMD
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Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschidigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten l&asst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubeho6r mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Geriétes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

[T -
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» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen koénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschadigte oder verédnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhéhen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmé&chtigte Kundendienststellen erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Schrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

23 Zusatzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen am Gerat vor.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Kiléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Lo UMD
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Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

» Sorgen Sie flr gute Bellftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche flr den jeweiligen Staub geeignet ist. Berlihren oder Einatmen von Staub kdénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Néhe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei ldngeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschédigen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerét kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu hei8 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

vyVvY vy

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Werkzeugaufnahme

Schnittstelle Gerat/Zubehor (Schnappverbin-
dung)

Universalhaken

Luftansaugung fir Motorkihlung

Handgriff

Luftansaugung fir Motorkuhlung
Rechts-/Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre

Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

Feststellknopf fiir Dauerbetrieb

Gurtelhaken

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon-
Akku)

Entriegelungsknépfe fir Akku
Tiefenanschlag

® QPEEE 6

®
®
®
®
@
®
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3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefiihrtes akkubetriebenes Elektrowerkzeug mit Kupplungsfunktion
fur den Einsatz im Trockenbau.

Das Gerat ist fir das Eindrehen und Loésen von Schrauben in entsprechende Materialien im Trockenbau
bestimmt. Es sind Trockenbauschrauben bis zu 4,2 mm Durchmesser und bis zu 55 mm Lange zu verwenden.
Gesundheitsgefadhrdende Werkstoffe (z. B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden

» Verwenden Sie fur dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Verwenden Sie fur diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der C4/36-Reihe.

3.3 Ladezustandsanzeige

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach leichtem Driicken der/einer Entriegelungstaste (maximal bis
zum splrbaren Widerstand) angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %
2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %
1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %
1 LED blinkt. Ladezustand: < 10 %

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdéglich.

3.4 Lieferumfang

Trockenbauschrauber, Tiefenanschlag, Bithalter, Bit, Bedienungsanleitung

Weitere, fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group.

3.5  Schutz vor Uberlastung und Uberhitzung

Der Trockenbauschrauber wird durch automatische Abschaltung vor Uberlastung und Uberhitzung geschiitzt.
Eine Uberlastung oder Uberhitzung wird durch das Blinken der vier LEDs signalisiert. Wenn der Schrauber
nach einer Uberhitzung mit dem Steuerschalter wieder eingeschaltet wird, kann es zu Einschaltverzégerungen
kommen.

4 Technische Daten

4.1 Schrauber

Bemessungsspannung 216V

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 2,7 kg
Bemessungsleerlaufdrehzahl 0/min ... 5.000/min
Maximales Drehmoment 9,5 Nm
Werkzeugaufnahme Innensechskant '/,"
Schraubenlédnge <55 mm
Schraubendurchmesser <42 mm
Betriebstemperatur -10°C ... 50°C
Lagertemperatur (ohne Akku) -30°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
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Lagertemperatur -20°C ...40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug flir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tUber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (L) 82 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,,) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 71 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Schrauben ohne Schlag (a,) 1 my/s?

Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat.

5.2 Akku einsetzen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkérpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

-

Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hérbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen
1. Dricken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.

[T -
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2. Ziehen Sie den Akku aus der Geratehalterung.

5.4 Giirtelhaken montieren (optional) &

Mit dem Gurtelhaken kdnnen Sie geeignete Elektrowerkzeuge am Giirtel befestigen. Er kann fur rechts- und
linksseitiges Tragen montiert werden.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch herunterfallende Elektrowerkzeuge!
» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Gurtelhaken sicher befestigt ist.

1. Montieren Sie den Girtelhaken.
2. Befestigen Sie ihr Elektrowerkzeug am Gurtelhaken.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Halt von Gurtelhaken und Elektrowerkzeug.

5.5 Sicheres Arbeiten mit Giirtelhaken und Universalhaken

» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass Giirtelhaken und Universalhaken sicher am Schrauber befestigt
sind.

» Verwenden Sie den Universalhaken nur solange wie nétig. Legen Sie den Schrauber sicher ab, wenn Sie
ihn langere Zeit nicht verwenden.

5.6  Einsteckwerkzeug wechseln £

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und l&sen Sie damit die Schnappverbindung.

2. Driicken Sie die Werkzeugaufnahme unter leichtem Drehen gegen den Schrauber und halten Sie diese
Position.

3. Entnehmen Sie mit der anderen Hand das Einsteckwerkzeug.

4. Setzen Sie das gewinschte Einsteckwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und driicken Sie es bis zum
Anschlag gegen den Schrauber.

5.7  Rechts-/Linkslauf]

ﬂ In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

6 Arbeiten

/\ ACHTUNG
Beschadigungsgefahr durch falsche Handhabung!
» Betétigen Sie die Schalter fur Drehrichtung und/oder Funktionswahl nicht wéhrend des Betriebes.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Schrauben setzen §

Gefahr durch Elektrischen Strom Stromschlaggefahr, wenn beim Setzen von Schrauben verdeckt liegende
Leitungen getroffen und gleichzeitig Bithalter oder Tiefenanschlag beriihrt werden.
» Halten Sie den Schrauber beim Setzen und Herausdrehen von Schrauben nur am Handgriff.

Stellen Sie den Schrauber auf Rechtslauf ein.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in Arbeitsposition ist.

Setzen Sie die Schraube auf den Bit und positionieren Sie die Schraube auf dem Untergrund.
Regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.

Hoond

6.2 Schrauben herausdrehen

1. Ziehen Sie den Tiefenanschlag ab.

s UMD



2. Stellen Sie den Schrauber auf Linkslauf ein.
3. Setzen Sie den Schrauber mit dem Bit auf die Schraube und regeln Sie die Drehzahl mit der Steuertaste.
4. Stecken Sie nach dem Herausdrehen der Schrauben den Tiefenanschlag wieder auf.

6.3 Dauerbetrieb einschalten [

» Schalten Sie den Dauerbetrieb ein.

6.4 Dauerbetrieb ausschalten

» Driicken Sie den Steuerschalter.
w Der Feststellknopf kehrt in seine Ausgangsstellung zurtick.

6.5 Schnittstelle Gerat und Tiefenanschlag

1. Ziehen Sie am Tiefenanschlag und I6sen Sie damit die Schnappverbindung.
2. Ziehen Sie den Tiefenanschlag nach vorne vom Geréat ab.

Mit der freien Spindel kénnen Sie folgende Anwendungen ausfiihren:
Herausdrehen einer versetzten Schraube im Linkslauf,

Wechsel von Bits,

Wechsel von Bithaltern,

Wechsel auf Magazinbetrieb,

Nachsetzen von Schrauben.

7 Pflege und Instandhaltung

71 Pflege und Instandhaltung

/A, WARNUNG |
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

¢ Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie firr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fiir Ihr Produkt finden Sie in Threm
Hilti Store oder unter: www.hilti.group.
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7.2
Transport
/\ VORSICHT

Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung
/\ VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

v Vv.Vvyyvw

8 Hilfe bei Stérungen

Gerat und Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern.
Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Gerat und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung

Méogliche Ursache

Lésung

Schrauber funktioniert nicht.

Akku ist entladen.

» Laden Sie den Akku. — Seite 7

Akku ist nicht in Arbeitsposition.

» Setzen Sie den Akku ein.
— Seite 7

Schrauber funktioniert nicht
und eine LED blinkt.

Akku ist fast leer.

» Setzen Sie einen geladenen
Akku ein.

» Laden Sie den Akku. — Seite 7

Akku ist zu heiB oder zu kalt.

» Akku auf empfohlene Arbeits-
temperatur bringen.

Schrauber funktioniert nicht
und vier LEDs blinken.

Uberlastschutz spricht an.

» Lassen Sie den Steuerschalter
los und betétigen Sie ihn erneut.
Reduzieren Sie die Belastung.

Steuerschalter l&sst sich nicht
driicken bzw. ist blockiert.

Einschaltsperre aktiviert.

» Stellen Sie den
Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechts- oder Linkslauf.

Schraube l&sst sich nicht
versetzen, obwohl Schrauber
lauft.

Falsche Drehrichtung ist einge-
stellt.

» Mit Umschalter fir Rechts-
/Linkslauf die richtige Drehrich-
tung einstellen.

Drehzahl féllt pl6tzlich stark
ab.

Akku ist entladen.

» Laden Sie den Akku. — Seite 7

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akkuzustand nicht optimal.

» Diagnose beim Hilti Service
oder Akku erneuern.

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

» Rastnasen reinigen und Akku in
Arbeitsposition einrasten.

Starke Hitzeentwicklung in

Elektrischer Defekt

» Schrauber sofort ausschalten,

Schrauber oder Akku. Akku entnehmen und Hilti
Service kontaktieren.
Schrauber ist durch Uberschreiten | » Wahlen Sie einen Schrauber,
der Anwendungsgrenze Uberlastet. der den Anforderungen der
Anwendung angemessen ist.
10 Deutsch
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Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgeméBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase
oder Flussigkeiten entstehen.

>

>
>
>

Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.
Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmill!

10

RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r4263
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11

Herstellergewahrleistung

>

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.

[T e



LIS

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

¢ Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

=|{%)

o)
2]

Dealing with recyclable materials

ﬁ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
-~ | the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:



Ng | Rated speed under no load

RPM | Revolutions per minute

——= | Direct current (DC)

The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

1.4 Product information

=™ products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Drywall screwdriver SD 5000 A-22
SD 4500 A-22

Generation: 01

Serial number:

15 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.
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>

>

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

14

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.



LIS

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Drill/driver safety warnings

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

23 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grips supplied with the power tool. Loss of control can cause personal injury.

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the tool. Touching the accessory tool can result in cuts and
burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

24 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.
» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.
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» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

3 Description

3.1 Overview of the product

Battery release buttons
Depth gauge

@  Chuck
©) ® @  Power tool / accessory interface (snap-on
v connection)
‘ 4 ®  Universal hook
@  Motor cooling air intake
® ® Grip
®  Motor cooling air intake
. ® @  Forward / reverse selector switch with safety
- %@ lock
Control switch (with electronic speed control)
“ g ®  Lockbutton for continuous operation
\ Belt hook
L ® @  Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
J tery)
®
o ®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless electric tool, equipped with a clutch, for use in drywall
installation work.

The power tool is designed for driving and removing screws in drywall installation work. Drywall screws with
a length of up to 55 mm and a diameter of up to 4.2 mm can be used.

Do not use the product to work with materials hazardous to the health (e.g. asbestos)

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for charging these batteries.

3.3 Charge state display

The charge state of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the release buttons lightly (press only
until slight resistance is felt).

Status Meaning

4 LEDs light. Charge state: 75 % to 100 %
3 LEDs light. Charge state: 50 % to 75 %
2 LEDs light. Charge state: 25 % to 50 %
1 LED lights. Charge state: 10 % to 25 %
1 LED blinks. Charge state: < 10 %

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

° o " AWNNIRNT
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3.4 Items supplied

Drywall screwdriver, depth gauge, bit holder, bit, operating instructions
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group.

3.5 Overloading and overheating protection

The drywall screwdriver is protected from overloading and overheating by an automatic cut-out. Overloading
or overheating is indicated by the four LEDs blinking. After overheating, when the control switch is pressed
to restart the screwdriver, there may be a delay before the screwdriver restarts.

4 Technical data

4.1 Screwdriver

Rated voltage 216V

Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 2.7kg

Rated speed under no load 0 /min ... 5,000 /min
Maximum torque 9.5 Nm
Socket/bit drive Hex socket '/,"
Screw length <55 mm
Screw diameter <42 mm
Operating temperature -10°C ... 50°C
Storage temperature range (without battery) -30°C ... 70°C
4.2 Battery

Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise information

Sound (power) level (L) 82 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (L,) 71 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,,) 3 dB(A)

Total vibration
Vibration emission value, screwdriving without hammer action (a,) 1 m/s?

Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s?
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5 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery
1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

/\ CAUTION
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out of its holder in the device.

5.4 Fitting the belt hook (optional) o)

The belt hook enables you to attach suitable power tools to your belt. It can be fitted to allow attachment on
the left or right side of the body.

/\ CAUTION
Risk of injury by falling power tools!
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

1. Fit the belt hook.
2. Attach your power tool to the belt hook.
3. Check that belt hook and power tool are secure.

5.5 Working safely with the belt hook and universal hook
» Before beginning work, make sure that the belt hook and universal hook are securely attached to the
screwdriver.

» Use the universal hook only when necessary. Lay the screwdriver down in a safe place when it is not in
use for a long period.

5.6 Changing the accessory tool. &

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.

2. Push the chuck towards the screwdriver, turning the chuck slightly at the same time, and then hold it in
this position.

3. Remove the accessory tool with your other hand.

4. Insert the desired accessory tool in the chuck, pushing it into the screwdriver as far as it will go.
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5.7  Forward/ reverse [l

ﬂ The control switch is locked when the forward / reverse switch is in the middle position (safety lock).

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

6 Types of work

/N ATTENTION
Risk of damage by incorrect handling!
» Do not operate the switches for direction of rotation and/or function selection during operation.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Driving screws 3§

/A, WARNING |

Electrical hazards There is a risk of electric shock if a screw is driven into a concealed electric cable and,
at the same time, the bit holder or depth gauge is touched.

» Hold the screwdriver only by the grip when driving or removing screws.

1. Set the screwdriver to forward rotation.

2. Check that the battery is in the working position.

3. Position the screw on the bit and bring the tip of the screw into contact with the working surface.
4. Use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.

6.2 Removing screws

1. Pull the depth gauge off.

2. Set the screwdriver to reverse rotation.

3. Insert the bit in the head of the screw and use the control switch to regulate the speed of the screwdriver.
4. Refit the depth gauge after removing the screws.

6.3 Switching on in sustained operating mode £

» Switch on in sustained operating mode.

6.4 Switching off after sustained operation

» Press the control switch.
= The lockbutton returns to its original position.

6.5  Screwdriver / depth gauge interface

1. Pull the depth gauge away from the power tool, releasing the snap-on connection.
2. Pull the depth gauge forward, away from the power tool.

With the drive spindle exposed in this way, the following operations can be carried out:
removing screws (set to reverse rotation),

changing bits,

changing bit holders,

changing to magazine operation,

redriving screws.
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7 Care and maintenance

74 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.
* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7.2 Transport and storage of cordless tools
Transport
/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!
» Remove the battery.
» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage
/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!
» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.
» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized

persons.
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem
by yourself, please contact Hilti Service.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The screwdriver doesn’t
work.

Low battery.

>

Charge the battery. — page 18

The battery is not in the working
position.

>

Insert the battery. — page 18

The screwdriver doesn’t work
and one LED blinks.

Low battery.

Insert a charged battery.

Charge the battery. - page 18

The battery is too hot or too cold.

Bring the battery to the recom-
mended operating temperature.

The screwdriver doesn’t work
and all four LEDs blink.

The overload cut-out has been
activated.

Release the control switch and
then press it again. Reduce the
load on the tool.

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The safety lock is engaged.

Set the forward / reverse
selector switch to forward or
reverse rotation.

The screwdriver runs but the
screw can’t be driven.

The wrong direction of rotation is
set.

Use the forward / reverse
selector switch to set the right
direction of rotation.

Running speed suddenly
drops considerably.

Low battery.

Charge the battery. — page 18

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

Have the battery condition
diagnosed by Hilti Service or fit
a new battery.

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lugs and
engage the battery in the
working position.

The screwdriver or the battery
gets very hot.

Electrical fault.

Switch the screwdriver off
immediately, remove the battery
and contact Hilti Service.

The screwdriver has been over-
loaded by exceeding its application
limits.

Select a screwdriver with
adequate performance for the
application.

9 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

DO NOT send batteries through the mail!

Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

A 2 A 4

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10

Click on the links to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r4263
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

1 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

English 21
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1

Indications relatives a la documentation

1.2

A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.22 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

=|{%)

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

3

c‘:’
<

Maniement des matériaux recyclables

ﬁ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

1.2

.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

=

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

\=/

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3

.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

22



Np | Vitesse nominale a vide

RPM | Tours par minute

——= | Courant continu

M |Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation

conforme a l'usage prévu.
1.4 Informations produit

Les produits [Ea 1™ o]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse pour pose a | SD 5000 A-22
sec SD 4500 A-22

Génération : 01

Numéro de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

21 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable

d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
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électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Sil'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L 'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
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entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé alI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brllures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

>

L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité pour visseuse

Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés, tenir
Poutil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de la vis avec
un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de
provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

>

>
>
>

v

Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des blessures.
Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.
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» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiére générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussiéres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussiéres, telles que des poussieres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systéme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

24 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un meétre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, & une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.



3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

@®  Mandrin
®  Interface appareil / accessoires (assemblage
a encliquetage)

®  Crochet universel

@  Entrée / aspiration de I'air de refroidissement
® du moteur

®  Poignée
® (®  Entrée/aspiration de I'air de refroidissement
® du moteur

@  Inverseur du sens de rotation droite / gauche
® avec dispositif de blocage
@ Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)
® ®  Bouton de blocage pour marche continue

Patte d'accrochage a la ceinture
@  Affichage de I'état de charge et des défauts
% (accu Li-lon)

@  Boutons de déverrouillage pour accu

@  Butée de profondeur

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un outil électroportatif a guidage manuel sur batterie avec fonction d'embrayage destiné
a un usage pour la pose a sec.

L'appareil est destiné au serrage et au desserrage de vis dans des matériaux appropriés a la pose a sec. Il
convient d'utiliser des vis pour pose a sec allant jusqu'a 4,2 mm de diamétre et 55 mm de longueur.

Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. I'amiante)

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.
» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3 Indicateur de I'état de charge

Lors de I'utilisation de I'accu Li-lon, I'état de charge peut étre visualisé en appuyant légerement sur un des
boutons de déverrouillage (au maximal jusqu'a une résistance perceptible).

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % 4 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % & 25 %
1 LED clignote. Etat de charge : <10 %

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.

34  Eléments livrés

Visseuse pour pose a sec, butée de profondeur, porte-embout, embout, mode d'emploi
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus aupres de Hilti Store ou sous :
www.hilti.group.

[T o
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3.5 Protection contre la surcharge et la surchauffe

La visseuse pour pose a sec est protégée contre la surcharge et la surchauffe grace a I'arrét automatique.
Une surcharge ou surchauffe est signalée par le clignotement des quatre LED. Si, apres une surchauffe, la
visseuse est remise en marche avec l'interrupteur de commande, il peut y avoir un retard de mise en marche.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Visseuse

Tension de référence 216V

Poids selon la procédure EPTA 01/2003 2,7 kg

Vitesse nominale a vide 0 tr/min ... 5.000 tr/min
Couple de rotation maximal 9,5 Nm

Mandrin Hexagonal int. '/,"
Longueur de vis <55 mm
Diameétre de vis <4,2 mm
Température de service -10°C ... 50°C
Température de stockage (sans accu) -30°C ... 70°C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (L) 82 dB(A)
Incertitude sur la mesure du niveau de puissance acoustique (K,,,) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 71 dB(A)
Incertitude sur la mesure du niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission des vibrations, pour le vissage sans percussion (a,) 1 m/s?

Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s?




5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.2 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entieérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de |'appareil.

5.4 Montage de la patte d'accrochage (en option) B

La patte d'accrochage permet d'accrocher des outils électroportatifs appropriés a la ceinture. Elle peut étre
montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de chute d'outils électroportatifs !

» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.
1. Monter la patte d'accrochage.

2. Fixer I'outil électrique a la patte d'accrochage a la ceinture.
3. Vérifier le bon maintien de la patte d'accrochage a la ceinture et de I'outil électroportatif.

5.5 Travail en toute sécurité avec patte d'accrochage a la ceinture et crochet universel
» Avant de commencer a travailler, s'assurer que la patte d'accrochage a la ceinture et le crochet universel
sont bien fixés a la visseuse.

» Utiliser uniquement le crochet universel aussi longtemps que nécessaire. Lorsqu'elle n'est pas utilisée
pendant un temps prolongé, déposer la visseuse en toute sécurité.

5.6 Remplacement de I'outil 8 emmancher &

Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.

Appuyer le mandrin contre la visseuse en tournant légerement et le maintenir dans cette position.
De I'autre main, retirer I'outil 8 emmancher.

Insérer I'outil @ emmancher souhaité dans le mandrin et appuyer jusqu'en butée contre la visseuse.

Rl
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5.7 Sens de rotation droite/gauche [l

ﬂ Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

6 Travail

/\ ATTENTION
Risque d'endommagement du fait d'un mauvais maniement !

» Ne pas actionner I'interrupteur de sens de rotation et/ou de sélection de fonction pendant le fonctionne-
ment.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

6.1 Pose de vis §

(/A| AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution Il y a risque de décharge électrique si lors de la pose de vis, des cables ou gaines
électriques cachés sont touchés en méme temps que I'utilisateur touche le porte-embout ou la butée de
profondeur.

» Pour visser et dévisser des vis, tenir la visseuse exclusivement par la poignée.

Régler la visseuse sur rotation droite.

S'assurer que I'accu se trouve en position de travail.

Poser la vis sur I'embout et placer la vis sur le matériau support.
Ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de commande.

Hop =

6.2 Desserrage de vis

Retirer la butée de profondeur.
Régler la visseuse sur rotation gauche.

Poser la visseuse avec I'embout sur la vis et ajuster la vitesse de rotation a I'aide de la touche de
commande.

4. Apres avoir dévissé les vis, réinsérer a nouveau la butée de profondeur sur I'appareil.

W

6.3 Enclenchement du fonctionnement en continu §

» Activer le mode de fonctionnement en continu.

6.4 Arrét du fonctionnement en continu

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
= Le bouton de blocage revient en position initiale.

6.5 Interface appareil et butée de profondeur

1. Tirer la butée de profondeur et desserrer I'assemblage a encliquetage.
2. Enlever la butée de profondeur vers I'avant de I'appareil.

ﬂ Lorsque la broche est libérée, il est possible de :
dévisser une vis vissée placée en rotation gauche,
remplacer des embouts,
remplacer les porte-embouts,
passer au mode chargeur,
reposer des vis.




7 Nettoyage et entretien

71 Nettoyage et entretien

A\, AVERTISSEMENT |
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

+  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Ilégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon Iégérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

+  Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7.2 Transport et stockage des appareils sur accu
Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriere des vitres.
Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

vyVvY vy

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier
sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La visseuse ne fonctionne
pas.

L'accu est déchargé.

>

Charger I'accu. — Page 29

L'accu n'est pas en position de
travail.

>

Mettre I'accu en place.
- Page 29

La visseuse ne fonctionne
pas et une LED clignote.

L'accu est presque vide.

Mettre un accu chargé en place.

Charger I'accu. — Page 29

L'accu est trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

La visseuse ne fonctionne
pas et quatre LED clignotent.

La protection électronique contre
les surcharges réagit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau. Réduire la charge.

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Dispositif de blocage de I'interrup-
teur activé.

Mettre I'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur la
rotation vers la droite ou vers la
gauche.

Impossible de procéder au
vissage, bien que la visseuse
fonctionne.

Sens de rotation erroné.

Régler le sens de rotation qui
convient a I'aide de l'inverseur
du sens de rotation droite /
gauche.

La vitesse de rotation chute
brusquement.

L'accu est déchargé.

Charger I'accu. — Page 29

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Accu en mauvais état.

Faire diagnostiquer aupres du
S.A.V. Hilti ou remplacer I'accu.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et insérer |'accu en position
de travail jusqu'au déclic.

Important dégagement de
chaleur dans la visseuse ou
dans I'accu.

Défaut électrique

Arréter immédiatement la vis-
seuse, sortir I'accu et contacter
le S.A.V. Hilti.

Limite d'application dépassée, la
visseuse est surchargée.

Choisir une visseuse adaptée
aux exigences de |'application.

9 Recyclage

&5 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour

la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10

RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses : gr.hilti.com/r4263
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

32 Francais




LIS

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare l'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A\ AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.22 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=%

o,
2]

Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:
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Ng | Numero di giri a vuoto nominale

RPM | Rotazioni al minuto

——= | Corrente continua

>

Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo

[
[ conforme.
1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti a1l ™z el sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Avvitatore per costru- | SD 5000 A-22
zioni a secco SD 4500 A-22

Generazione: 01

Numero di serie:

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

no UMD
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Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o0 aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra l'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
|'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.
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» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Avvertenze di sicurezza per gli avvitatori

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. Il contatto della vite
con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e
causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Tenere sempre l|'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con |'utensile
utilizzato puod causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
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materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali o metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o
I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora |'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

@  Porta-utensile

® Interfaccia attrezzo/accessorio (collegamento
a scatto)

®  Gancio universale

@®  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

®  Impugnatura

(®  Aspirazione dell'aria per il raffreddamento del
motore

@) Interruttore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

®  Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo

Gancio cintura

@  Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

@  Pulsante di sbloccaggio batteria

@  cCalibro di profondita
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un elettroutensile a batteria, con funzione di aggancio ad azionamento manuale da
utilizzare nelle costruzioni a secco.

L'attrezzo & concepito per avvitare e svitare viti in determinati materiali per costruzioni a secco. E necessario
utilizzare viti da costruzione a secco con diametro fino a 4,2 mm e con lunghezza fino a 55 mm.

Materiali nocivi per la salute (ad es. amianto) non devono essere lavorati

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Indicatore del livello di carica

Lo stato di carica della batteria al litio viene visualizzato dopo aver premuto leggermente il/un tasto di
sbloccaggio (al massimo fino alla resistenza percettibile).

Stato Significato

4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75 % a 100 %
3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50 % a 75 %
2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25 % a 50 %
1 LED é acceso. Stato di carica: da 10 % a 25 %
1 LED lampeggia. Stato di carica: < 10 %

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiedere
lo stato di carica.

3.4 Dotazione

Avvitatore per costruzioni a secco, astina di profondita, porta-inserti, inserti, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group.

3.5 Protezione da sovraccarico e surriscaldamento

L'avvitatore per costruzioni a secco € protetto dal sovraccarico e dal surriscaldamento grazie al disinserimento
automatico. Il sovraccarico o il surriscaldamento vengono segnalati dal lampeggio dei quattro LED. Se
|'avvitatore viene reinserito in seguito ad un surriscaldamento con l'interruttore di comando, possono
verificarsi ritardi nell'accensione.

4 Dati tecnici

41 Avvitatore

Tensione nominale 216V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 2,7 kg
Numero di giri a vuoto nominale 0 giri/min ...

5.000 giri/min

Coppia di serraggio massima 9,5 Nm
Porta-utensile Esagono cavo '/,
Lunghezza viti <55 mm
Diametro viti <42 mm
Temperatura d'esercizio -10°C ... 50°C
Temperatura di magazzinaggio (senza batteria) -30°C ... 70°C
4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
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Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo € spento oppure & acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (L) 82 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K,,,) 3 dB(A)
Pressione acustica d'emissione (L,,) 71 dB(A)
Incertezza pressione acustica (K,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni
Valore di emissione delle oscillazioni di avvitatura senza percussione (a,) 1 my/s?

Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.
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5.3 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal supporto dell'attrezzo.

5.4 Montaggio del gancio per cintura (opzionale) &

Il gancio per cintura consente di fissare gli attrezzi elettrici idonei alla cintura. Questo pud essere montato
sia per il trasporto a destra che a sinistra.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa della caduta di attrezzi elettrici!
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

1. Montare il gancio per cintura.
2. Fissare I'attrezzo elettrico al gancio per cintura.
3. Controllare che il gancio per cintura e I'attrezzo elettrico siano saldamente fissati.

5.5 Lavorare in sicurezza con il gancio per cintura ed il gancio universale
» Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che il gancio per cintura e quello universale siano fissati in modo
sicuro sull'avvitatore.

» Utilizzare il gancio universale solo per lo stretto necessario. Posizionare |'avvitatore in modo sicuro se
non lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

5.6  Sostituzione dell'attrezzo ad innesto &

Tirare |'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.

Spingere il portautensile ruotandolo leggermente contro |'avvitatore e mantenere questa posizione.
Con I'altra mano rimuovere |'utensile ad innesto.

Inserire |'attrezzo ad innesto desiderato nel portautensile e spingerlo a fondo contro I'avvitatore.

oo

5.7 Inversione di rotazione destra/sinistra [l

ﬂ Nella posizione centrale l'interruttore di comando & bloccato (blocco dell'accensione).

» Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

6 Lavoro

/\ ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento a causa dell'utilizzo errato!
» Non azionare I'interruttore del senso di rotazione e/o la selezione di funzioni durante il funzionamento.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

6.1 Inserire le viti B

(/| AVERTIMENTO

Pericolo derivante dalla corrente elettrica Pericolo di scosse elettriche se si viene a contatto con i cavi
presenti durante |'applicazione delle viti e contemporaneamente se si toccano il porta-inserti o I'astina di
profondita.

» Tenere |'avvitatore avvitando e svitando le viti, agendo solo sull'impugnatura.

Regolare I'avvitatore nel senso di rotazione destrorso.
Sincerarsi che la batteria si trovi in posizione di lavoro.
Applicare la vite sul bit e posizionarla sul sottofondo.
Regolare il regime con il tasto di comando.

v UMD
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6.2 Rimozione delle viti

1. Estrarre I'astina di profondita.

2. Regolare I'avvitatore nel senso di rotazione sinistrorso.

3. Applicare I'avvitatore con il bit sulla vite e regolare il regime con il tasto di comando.
4. Dopo aver svitato le viti, reinnestare I'astina di profondita.

6.3 Attivazione del funzionamento continuo §

» Accendere il ciclo continuo.

6.4 Disattivazione del ciclo continuo

» Premere l'interruttore di comando.
= || pulsante di blocco ritorna nella posizione iniziale.

6.5 Interfaccia attrezzo e astina di profondita

1. Tirare I'astina di profondita per disimpegnare il collegamento a scatto.
2. Tirare in avanti |'astina di profondita dall'attrezzo per estrarla.

Con il mandrino libero & possibile eseguire le seguenti operazioni:

Rimozione di una vite non posizionata correttamente nel senso di rotazione destrorso,
Sostituzione di bit,

Sostituzione di porta-inserti,

Passaggio al funzionamento con caricatore,

Applicazione successiva di viti.

7 Cura e manutenzione

71 Cura e manutenzione

A\ AVVERTIMENTO |
Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

¢ Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

[T e



LIS

7.2
Trasporto
/\ PRUDENZA

Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Togliere le batterie.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.

Stoccaggio
/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.
» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.
» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.
» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.
8 Aiuti in caso di anomalie
In caso di anomalie che non siano riportate nella presente tabella o che non siate in grado di eliminare
personalmente, si prega di rivolgersi al nostro centro assistenza Hilti.
Anomalia Possibile causa Soluzione
L'avvitatore non funziona. Batteria scarica. » Caricare la batteria.
- Pagina 39

La batteria non si trova in posi-
zione di lavoro.

Inserire la batteria. — Pagina 39

L'avvitatore non funziona e
lampeggia un LED.

La batteria & quasi scarica.

Inserire una batteria carica.

Caricare la batteria.
- Pagina 39

la batteria & troppo calda o troppo
fredda.

Portare la batteria alla tempera-
tura d'esercizio raccomandata.

L'avvitatore non funziona e
lampeggiano quattro LED.

E intervenuta la protezione contro il
sovraccarico.

Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente. Ridurre il carico.

Impossibile premere I'interrut-
tore di comando o l'interrut-
tore e bloccato.

Blocco di commutazione attivato.

Impostare il commutatore
della direzione di rotazione
destrorsa/sinistrorsa in una
delle due direzioni.

Non é possibile allineare la
vite, nonostante I'avvitatore
sia in funzione.

E impostato il senso di rotazione
errato.

Con il commutatore per
il senso di rotazione de-
strorso/sinistrorso, regolare
il senso di rotazione corretto.

Il numero di giri cala improv-
visamente.

Batteria scarica.

Caricare la batteria.
- Pagina 39

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Stato della batteria non ottimale.

Fare effettuare la diagnosi
presso il centro assistenza Hilti
o sostituire la batteria.

La batteria non scatta in sede
con un "clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

Pulire gli attacchi e innestare la
batteria in posizione di lavoro.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Forte surriscaldamento del- Guasto elettrico » Spegnere immediatamente
|'avvitatore o della batteria. I'avvitatore, togliere la batteria
e contattare il centro assistenza
Hilti.
L'avvitatore & sovraccarico a causa | » Scegliere un avvitatore ade-
del superamento del limite d'im- guato all'uso che se ne fa.
piego.

9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale

per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro

dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

f—

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

©

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Ai link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r4263
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

»Ze

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

X3

1.23 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

ﬂ Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
G Los nimeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los numeros de la leyenda estan
-~ | explicados en el apartado Vista general del producto

! | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:



Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

RPM | Revoluciones por minuto

——= | Corriente continua

Android.

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y

1.4 Informacion del producto

Los productos [mll®x ] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el nimero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas

a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Atornilladora para SD 5000 A-22
tabique seco SD 4500 A-22
Generacion: 01

Numero de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica
» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
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herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracién o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

46

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son

peligrosas.
UMD
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Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuinaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

23

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora

Sujete la herramienta eléctrica por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con los
cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas de la herramienta y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empunaduras secas y limpias.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccién, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

[T e
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» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulaciéon. En el
caso de trabajos de larga duracién, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dana por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f

@  Portadtiles
®  Interfaz de la herramienta/accesorios (cone-
Xion répida)

®  Gancho universal

@  Aspiracion de aire para refrigeracién del mo-
® tor

®  Empufadura
® (®  Aspiracion de aire para refrigeracién del mo-
@ tor

@  Conmutador de giro a la derecha/izquierda
® con bloqueo de conexién
@ Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)
® ®  Boton de fijacién para marcha continua

Colgador de cinturén
@  Indicador del estado de carga y de averias
% (bateria de lon-Litio)

@  Botones de desbloqueo de la bateria

@  Tope de profundidad

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una herramienta eléctrica de guiado manual con alimentacion por bateria y funcion
de acoplamiento disefiada para su aplicacién en construcciones en seco.

Esta herramienta ha sido disefiada para el atornillado y desatornillado de tornillos en los materiales
correspondientes a la construccion en seco. Deben emplearse tornillos para tabique seco de hasta 4,2 mm
de didametro y hasta 55 mm de longitud.

No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. ej., amianto).

» Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de la serie B 22 de Hilti.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Indicador del estado de carga

El estado de carga de la bateria de lon-Litio puede visualizarse presionando ligeramente la tecla de
desbloqueo o una de ellas (hasta notar resistencia).

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.

3.4 Suministro

Atornillador para tabique seco, tope de profundidad, soporte para puntas, punta, manual de instrucciones
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group.
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3.5 Proteccion contra sobrecarga y sobrecalentamiento

En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la atornilladora para tabique seco se desconecta automatica-
mente. Los cuatro LED parpadeando indican una sobrecarga o sobrecalentamiento. Puede producirse un
retardo en la conexion cuando la atornilladora se vuelve a conectar con el conmutador de control después
de un sobrecalentamiento.

4 Datos técnicos

4.1 Atornilladora

Tension nominal 216V

Peso segun el procedimiento EPTA 01/2003 2,7 kg

Numero de referencia de revoluciones en vacio 0 rpm ... 5.000 rpm
Par de giro maximo 9,5 Nm

Portadtiles Hexagono interior '/,"
Longitud del tornillo <55 mm

Diametro del tornillo <42 mm
Temperatura de servicio -10°C ... 50 °C
Temperatura de almacenamiento (sin bateria) -30°C ... 70°C

4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposiciéon podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (L) 82 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,,) 3 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 71 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 3 dB(A)
Valores de vibracién totales

Valor de emisién de vibraciones al atornillar sin percusion (a,) 1 m/s?

Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s?




5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria
1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacion de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria del soporte de la herramienta.

5.4 Montaje del colgador de cinturén (opcional) 2

Con ayuda del colgador de cinturén puede fijar las herramientas eléctricas adecuadas a su cinturén. Se
puede montar para llevarlo a la izquierda o derecha.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por la caida de herramientas eléctricas.

» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.
1. Monte el colgador de cinturén.

2. Fije su herramienta eléctrica al colgador de cinturon.
3. Compruebe que la herramienta eléctrica y el colgador de cinturén estén fijados correctamente.

5.5 Trabajo seguro con el colgador de cinturén y el gancho universal
» Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que el colgador de cinturdn y el gancho universal estan fijados
con seguridad a la atornilladora.

» Utilice el gancho universal solo mientras sea necesario. Si no va a utilizar la atornilladora durante un
largo periodo de tiempo, depositela en un lugar seguro.

5.6  Cambio del util insertable &

Tire del tope de profundidad y suelte la conexién rapida.

Presione el portadtiles girandolo ligeramente hacia la atornilladora y mantenga esta posicion.

Con la otra mano, extraiga el util insertable.

Coloque el util insertable deseado en el portadtiles y presiénelo hasta el tope contra la atornilladora.

Rl
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5.7  Giro derechafizquierda [l

ﬂ En la posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexion).

» Situe el conmutador derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

6 Procedimiento de trabajo

/\ ATENCION
Riesgo de daios por manejo incorrecto.
» No accione el interruptor para la seleccién del sentido de giro y/o la funcion durante el funcionamiento.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1  Atornillado de tornillos §

/A] ADVERTENCIA

Peligro por corriente eléctrica Existe peligro de descarga eléctrica si al colocar los tornillos se alcanzan
cables ocultos y al mismo tiempo se tiene contacto con el soporte para puntas o el tope de profundidad.
» Suijete la atornilladora Unicamente por la empufadura para colocar y extraer tornillos.

Ajuste la atornilladora en giro a la derecha.

Asegurese de que la bateria se encuentra en posicion de trabajo.
Coloque el tornillo en la punta y sitte el tornillo en la superficie de trabajo.
Regule la velocidad con el conmutador de control.

o~

6.2 Extraccion de tornillos

Desmonte el tope de profundidad.
Ajuste la atornilladora en giro a la izquierda.

Coloque la punta insertada en la atornilladora sobre el tornillo y regule la velocidad con el conmutador
de control.

4. Vuelva a montar el tope de profundidad una vez haya extraido los tornillos.

wn =

6.3 Conexién de la marcha continua §

» Conecte la marcha continua.

6.4 Desconexion de la marcha continua

» Pulse el conmutador de control.
w E| boton de fijacion regresa a su posicion inicial.

6.5 Interfaz de la herramienta y tope de profundidad

1. Tire del tope de profundidad y suelte la conexion rapida.
2. Tire del tope de profundidad hacia delante desde la herramienta.

ﬂ Con el husillo libre puede efectuar las siguientes aplicaciones:
extraer un tornillo desplazado girando hacia la izquierda;
cambiar las puntas;
cambiar los soportes para puntas;
cambiar a funcionamiento con cargador;
recolocar tornillos.




7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento

A\, ADVERTENCIA |
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

¢ Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

¢ Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Liévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Cologue todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: wwwe.hilti.group.

7.2 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria
Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION
Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 Ayuda sobre averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

La atornilladora no funciona.

La bateria estd descargada.

>

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria no se encuentra en posi-
cion de trabajo.

>

Coloque la bateria. — pagina 51

La atornilladora no funciona 'y
parpadea un LED.

La bateria esta casi agotada.

Introduzca una bateria cargada
por completo.

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria estd demasiado fria o
demasiado caliente.

Asegurese de que la bateria
alcanza la temperatura de
trabajo recomendada.

La atornilladora no funciona y
parpadean los cuatro LED.

Se activa la proteccion contra so-
brecarga.

Suelte el conmutador de control
y vuélvalo a accionar. Reduzca
la carga.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
bloqueado.

Blogueo de conexién activado.

Situe el conmutador dere-
cha/izquierda en giro a la
derecha o izquierda.

No se puede mover el tornillo
aunque la atornilladora esta
en funcionamiento.

Se ha ajustado un sentido de giro
incorrecto.

Ajuste el sentido de giro
correcto con el conmutador
derecha/izquierda.

La velocidad desciende de
forma brusca.

La bateria esta descargada.

Cargue la bateria. — pagina 51

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

La bateria no esta en un estado
6ptimo.

Sustituya la bateria o solicite un
diagndstico al Servicio Técnico
de Hilti.

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

Limpie las lengletas y enclave
la bateria en posicion de trabajo.

Calentamiento considerable
de la atornilladora o la bate-
ria.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte la atornilladora
inmediatamente, extraiga la
bateria y pédngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti.

La atornilladora se ha sobrecar-
gado porqgue se han superado los
limites de aplicacion.

Elija una atornilladora adecuada
a los requisitos de la aplicacion.

9 Reciclaje

Las herramientas 9 Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

10

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces: gr.hilti.com/r4263
Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva

RoHS.

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

54 Espariol
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11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagcbes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

* Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢éo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A Aviso
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CcuIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagao

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

=l

‘:0
0

Manuseamento com materiais reciclaveis

ﬁ Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto

‘/1—1> Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos numeros da
— legenda na seccéo Vista geral do produto

Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

(o2

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

Ng | Velocidade nominal de rotagéo sem carga




RPM | Rotagdes por minuto

——= | Corrente continua

O produto suporta a transmisséo de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [l ™z a] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aparafusadora para SD 5000 A-22
gesso cartonado SD 4500 A-22
Geragao: 01

N.° de série:

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugdes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a igni¢gdo de p6 e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢cdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogbes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagcéo a
terra.

[T R
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» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica datomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagéo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proéprios
para utilizacao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacdo da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢do ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. N&o use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estéo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutencgao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessoérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
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» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagcdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrugoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para aparafusadoras

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos onde
o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com um cabo sob
tensé@o também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tenséo e causar um choque eléctrico.

23 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca manipule ou altere o aparelho.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use éculos de proteccdo adequados, capacete de protecgao,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgao durante a substituicdo de acessoérios. Tocar no acessério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgao. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentacdes locais sobre emissdo de
poeiras nocivas para o ambiente. P6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betdo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratéria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
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a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto s6 pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencéao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagéo solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.
Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

vvY vy

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

@  Mandril
@ Interface ferramenta/acessério (ligagao de
engate)
®  Gancho universal
@®  Entrada do ar para refrigeragido do motor
® ®  Punho
® (®  Entrada do ar para refrigeragdo do motor
©) Comutador de rotagéo para a
® direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off (com regulagao electronica
©® da velocidade)
®  Botdo de bloqueio para operagéo continuada
® Gancho de cinto
(D) Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de i6es de litio)
@ (@) Botodes de destravamento da bateria
® @  Limitador de profundidade

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito é uma ferramenta eléctrica manual com fungéo de acoplamento, alimentada a bateria,
destinada ao mercado da instalagdo/aplicacao de placas de gesso cartonado.

A ferramenta destina-se a apertar e remover parafusos em materiais correspondentes na instalagdo de
placas de gesso cartonado. Devem utilizar-se parafusos para gesso cartonado com diametros até 4,2 mm
e comprimentos até 55 mm.



Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados
» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.
3.3 Indicador do estado de carga

O estado de carga da bateria de ides de litio é visualizado quando se pressiona levemente o/um botédo de
destravamento (no maximo até sentir uma resisténcia).

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

3.4 Incluido no fornecimento

Aparafusadora para gesso cartonado, limitador de profundidade, suporte de bit, bit, manual de Instru¢des

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group.

3.5 Proteccao contra sobrecarga e sobreaquecimento

A aparafusadora para gesso cartonado esta protegida contra sobrecarga e sobreaguecimento através de
desactivacdo automatica. Uma sobrecarga ou um sobreaquecimento sédo sinalizados através dos quatro
LEDs a piscar. Se, apés um sobreaquecimento a aparafusadora for novamente ligada com o interruptor
on/off, podem ocorrer atrasos na activacgao.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Aparafusadora eléctrica

Tensao nominal 216V

Peso de acordo com o Procedimento EPTA de 01/2003 2,7 kg

Velocidade nominal em vazio O0rpm ... 5000 rpm
Torque maximo 9,5 Nm

Mandril Sextavado interior '/,"
Comprimento dos parafusos <55 mm

Diametro dos parafusos <4,2mm
Temperatura de funcionamento -10°C ... 50°C
Temperatura de armazenagem (sem bateria) -30°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tenséo de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
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4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugées foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores séo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Informacao sobre o ruido

Nivel de emissao sonora (L,) 82 dB(A)
Incerteza do nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A)
Nivel de pressao da emissao sonora (L,,) 71 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissédo sonora (K,,) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

Valor da emissao de vibracao, aparafusar sem percussao (a,) 1 m/s?

Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s?
5 Preparacao do local de trabalho

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instru¢cées do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.2 Colocar a bateria

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estdo livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botbdes de destravamento da bateria.
2. Retire a bateria para fora do suporte da ferramenta.
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5.4 Montar o gancho de cinto (opcional) &

Com o gancho de cinto pode prender ferramentas eléctricas adequadas ao cinto. Pode ser montado para
utilizacdo do lado direito e do lado esquerdo.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas eléctricas!
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se 0 gancho de cinto esta realmente fixo.

1. Monte o gancho de cinto.
2. Fixe a sua ferramenta eléctrica no gancho de cinto.
3. Verifique se o gancho de cinto e a ferramenta eléctrica estdo bem apertados.

5.5 Trabalho seguro com gancho de cinto e gancho universal
» Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que o gancho de cinto e o gancho universal estdo bem
fixados a aparafusadora.

» Utilize o gancho universal apenas enquanto isso for necessario. Pouse a aparafusadora de forma segura,
se ndo a utilizar durante um longo periodo de tempo.

5.6 Substituir a ferramenta de encaixe &

1. Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligacdo de engate.

2. Pressione o porta-ferramentas, rodando ligeiramente, contra a aparafusadora e mantenha esta posigéo.

3. Com a outra méo, retire a ferramenta de encaixe.

4. Coloque a ferramenta de encaixe pretendida no porta-ferramentas e pressione-a na aparafusadora, até
ao batente.

5.7 Rotacao direita / esquerda 4]

ﬂ Na posigao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Coloque o comutador de rotagdo para a direita/esquerda em rotagdo para a direita ou para a esquerda.

6 Trabalhar

/\ ATENGAO
Perigo de danos devido a manuseamento errado!
» Nao accione os interruptores para o sentido de rotagéo e/ou selecgéo de fung¢do durante o funcionamento.

Tenha em atencgéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

6.1 Colocar parafusos §

Perigo devido a corrente eléctrica Perigo de choque eléctrico, se ao colocar parafusos forem atingidos
cabos ocultos e, simultaneamente tocar no porta-broca ou no limitador de profundidade.
» Ao colocar ou retirar parafusos, segure a aparafusadora somente pelo punho.

1. Ajuste a aparafusadora para rotagéo a direita.

2. Certifique-se de que a bateria esté na posigao de trabalho.

3. Coloque o parafuso no bit e posicione-o sobre o material base.
4. Regule a rotagdo com o botéo de controlo.

6.2 Desaparafusar os parafusos

1. Retire limitador de profundidade.

2. Ajuste a aparafusadora para rotacdo a esquerda.

3 Coloque a aparafusadora com o bit sobre o parafuso e regule a rotagdo com o botéo de controlo.
Depois de desaparafusar os parafusos, insira novamente o limitador de profundidade.
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6.3 Ligar o modo "operagao continuada" §

» Ligue a operagao continuada.

6.4 Desactivar o modo "operacao continuada"

» Pressione o interruptor on/off.
w O botdo de bloqueio volta para a sua posigao inicial.

6.5 Interface ferramenta e limitador de profundidade

1. Puxe pelo limitador de profundidade, soltando assim a ligacdo de engate.
2. Retire o limitador de profundidade da ferramenta, puxando-o para a frente.

Para as seguintes operagdes o veio deve estar exposto (sem limitador de profundidade):
remover um parafuso mal apertado, com rotagdo a esquerda,

substituicao de bits,

substituicdo de porta-brocas,

mudanca para operagao com carregador,

reaperto de parafusos.

7 Conservacao e manutencao

74 Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutencéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbacdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

7.2 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis
Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.



» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Ap0s transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento
/\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

LIS

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.
» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem suijeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores

ou por tras de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
» ApO6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da

utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

A aparafusadora néo funci-
ona.

A bateria esta descarregada.

>

Carregue a bateria. » Pagina 62

A bateria ndo esta na posicao de
trabalho.

>

Coloque a bateria. —~ Pagina 62

A aparafusadora nao funciona
e um LED pisca.

A bateria esta quase descarre-
gada.

Insira uma bateria carregada.

Carregue a bateria. » Pagina 62

A bateria esta demasiado quente
ou demasiado fria.

Deixar que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

A aparafusadora néo funciona
e quatro LEDs piscam.

A proteccéo contra sobrecarga
reage.

Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo. Reduza a carga.

N&o é possivel pressionar o
interruptor on/off ou este esta
bloqueado.

Activar o dispositivo de bloqueio.

Coloque o comutador de
rotacdo para a direita/esquerda
em rotagdo para a direita ou
para a esquerda.

N&o é possivel apertar o pa-
rafuso, embora a aparafusa-
dora esteja a trabalhar.

Est4 ajustado um sentido de rota-
¢éo errado.

Ajustar o sentido de rotagéo
correcto com o comutador para
rotagao a direita/esquerda.

A velocidade diminui repenti-
namente de forma considera-
vel.

A bateria esta descarregada.

Carregue a bateria. » Pagina 62

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

Verificar estado da bateria.

Efectuar um diagnéstico num
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou substituir a bateria.

A bateria ndo encaixa com
clique audivel.

Sujidade nas patilhas de encaixe
da bateria.

Limpar as patilhas de fixagéo e
encaixar a bateria na posicao
de trabalho.

A aparafusadora ou a bateria
aquece demasiado.

Avaria eléctrica

Desligar imediatamente a
aparafusadora, retirar a bateria
e contactar o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

A aparafusadora ficou sobrecarre-
gada devido a ter sido excedido o
limite de aplicacéo.

Seleccione uma aparafusadora
que esteja adequada as exigén-
cias da aplicacéo.
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9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

i » Na&o deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacdo de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligacdes encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r4263
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

¢ Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere

personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende

signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A, WAARSCHUWING |
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding véor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=%

o)
2]

Omgang met recyclebare materialen

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=7 | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

| | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Np | Nominaal nullasttoerental

67
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RPM | Omwentelingen per minuut

——= | Gelijkstroom

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

14 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,

vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers

of service-centers.

Productinformatie

Droogbouwschroef- SD 5000 A-22
machine SD 4500 A-22
Generatie: 01
Serienummer:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.
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Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.
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» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact van de
schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het apparaat onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
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beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

@®  Gereedschapopname
® Interface apparaat/accessoire (klikverbinding)
®  Universele haak
®  Luchtaanzuiging voor motorkoeling
®  Handgreep
® ®  Luchtaanzuiging voor motorkoeling
@ @  Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering
® Regelschakelaar (met elektronische toeren-
® talregeling)
® ®  Vergrendelingsknop constante werking
Riemhaak
® @  Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)
® Ontgrendelingsknoppen voor accu
@®  Diepte-aanslag
)
®
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3.2 Correct gebruik
Het beschreven product is een handbediend, accu-aangedreven apparaat koppelingsfunctie.voor gebruik in
de interieurafwerking.

Het apparaat is bestemd voor het vast- en losdraaien van schroeven in daarvoor geschikte materialen in
de interieurafwerking. Er kunnen interieurbouwschroeven tot 4,2 mm diameter en tot 55 mm lengte worden
gebruikt.

Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 22.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Laadtoestandsaanduiding

De laadtoestand van de li-ion-accu's wordt na het licht indrukken van de/een ontgrendelingstoets (maximaal
tot een voelbare weerstand) aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75 % tot 100 %
3 LED's branden. Laadtoestand: 50 % tot 75 %
2 LED's branden. Laadtoestand: 25 % tot 50 %
1 LED brandt. Laadtoestand: 10 % tot 25 %
1 LED knippert. Laadtoestand: < 10 %

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

3.4 Standaard leveringsomvang

Droogbouwschroefmachine, diepte-aanslag, bithouder, bit, handleiding
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group.

3.5 Beveiliging tegen overbelasting en oververhitting

De droogbouwschroefmachine wordt door automatische uitschakeling tegen overbelasting en oververhitting
beveiligd. Een overbelasting of oververhitting wordt door het knipperen van de LED's aangeduid. Wanneer
de schroefmachine na een oververhitting met de regelschakelaar weer ingeschakeld wordt, kan de
schroefmachine mogelijk vertraagd inschakelen.

4 Technische gegevens

4.1 Schroefmachine

Nominale spanning 216V
Gewicht conform EPTA-procedure 01/2003 2,7 kg
Nominaal nullasttoerental 0 omw/min ...
5.000 omw/min

Maximumkoppel 9,5 Nm
Gereedschapopname Inbus '/,"
Schroeflengte <55 mm
Schroefdiameter <4,2 mm
Bedrijfstemperatuur -10°C ... 50°C
Opslagtemperatuur (zonder accu) -30°C ... 70°C
4.2 Accu

Accuspanning 216V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
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Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C

Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (L) 82 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,,) 71 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden
Trillingsemissiewaarde schroeven zonder slag (a,) 1 m/s?
Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!
» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.
» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.
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5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Verwijder de accu uit de apparaathouder.

5.4  Riemhaak monteren (optioneel) £

Met de riemhaak kunt u geschikt elektrisch gereedschap aan uw riem bevestigen. De riemhaak kan voor
rechts en links dragen worden gemonteerd.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door vallend elektrisch gereedschap!
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

1. Monteer de riemhaak.
2. Bevestig het elektrisch gereedschap aan de gordelhaak.
3. Controleer de correcte bevestiging van de gordelhaak en het elektrisch gereedschap.

5.5 Veilig werken met riemhaak en universele haak

» Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleren of de riemhaak en de universele haak veilig
aan de schroefmachine bevestigd zijn.

» Gebruik de universele haak slechts zo lang als nodig. Berg de schroefmachine veilig op, wanneer u hem
langere tijd niet gebruikt.

5.6 Insteekgereedschap verwisselen &

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.

2. Druk de gereedschapopname met een lichte draaibeweging tegen de schroefmachine en houd de
gereedschapopname in deze positie.

3. Verwijder met de andere hand het insteekgereedschap.

4. Plaats het gewenste insteekgereedschap in de gereedschapopname en druk het tot de aanslag tegen de
schroefmachine.

5.7  Rechts-/linksloop [

ﬂ In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de stand voor rechts- of linksom draaien.

6 Werkzaamheden

/\ LETOP
Gevaar voor beschadiging door verkeerd gebruik!
» Bedien de schakelaar voor de draairichting en/of de functiekeuze niet tijdens het gebruik.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Schroeven indraaien §

| /A] WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom Gevaar van elektrische schokken, wanneer bij het indrijven van schroeven
verborgen leidingen geraakt en tegelijkertijd de bithouder of de diepte-aanslag aangeraakt worden.

» Houd de schroefmachine bij het indrijven en uitdraaien van schroeven alleen aan de handgreep vast.

Stel de schroefmachine in op rechtsom draaien.

Zorg ervoor dat de accu zich in de werkstand bevindt.

Plaats de schroef op de bit en positioneer de schroef op de ondergrond.
Regel het toerental met de regelknop.

Pl



6.2 Schroeven losdraaien

1. Verwijder de diepte-aanslag.

2. Stel de schroefmachine in op linksom draaien.

3. Plaats de schroefmachine met de bit op de schroef en regel het toerental met de regelknop.
4. Breng na het uitdraaien van de schroeven de diepte-aanslag weer aan.

6.3 Continuwerking inschakelen

» Schakel de continuwerking in.

6.4 Continue werking uitschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
= De vastzetknop keert in zijn uitgangspositie terug.

6.5 Koppeling apparaat en diepte-aanslag

1. Trek aan de diepte-aanslag en hef daarmee de klikverbinding op.
2. Trek de diepte-aanslag naar voren van het apparaat af.

Met de vrije spindel kunt u de volgende toepassingen uitvoeren:
Een ingedraaide schroef eruit draaien in de stand linksom draaien,
Bits verwisselen,

Bithouders verwisselen,

Wisselen naar magazijngebruik,

Schroeven natrekken.

7 Verzorging en onderhoud

71 Verzorging en onderhoud

A\, WAARSCHUWING |
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

¢ Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.
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7.2
Transport
/\ ATTENTIE

Transport en opslag van accu-apparaten

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

v Vv.Vvyyvw

©

Hulp bij storingen

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt
u zich tot onze Hilti-service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Schroefmachine werkt niet.

Accu is ontladen.

» Laad de accu op. — Pagina 73

Accu bevindt zich niet in de werk-
stand.

» Brengdeaccuaan. - Pagina 73

Schroefmachine werkt niet en
een LED knippert.

Accu is bijna leeg.

» Plaats een opgeladen accu.

» Laad de accu op. — Pagina 73

Accu te heet of te koud.

» Accu op de aanbevolen werk-
temperatuur brengen.

Schroefmachine werkt niet en
vier LED's knipperen.

Overbelastingsbeveiliging schakelt
in.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw. Reduceer
de belasting.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt of is ge-
blokkeerd.

Inschakelblokkering geactiveerd.

» Zet de schakelaar
rechtsom/linksom in de stand
voor rechts- of linksom draaien.

Schroef laat zich niet ver-
draaien hoewel de schroef-
machine draait.

De verkeerde draarichting is inge-
steld.

» Met omschakelaar rechtsom-
/linksom de juiste draairichting
instellen.

Toerental neemt plotseling
sterk af.

Accu is ontladen.

» Laad de accu op. — Pagina 73

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Diagnose bij de Hilti-Service of
accu vervangen.

Accu klikt niet met een hoor-
bare "klik" in.

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

» Vergrendelpallen reinigen en de
accu in werkpositie vergrende-
len.

Sterke hitteontwikkeling in de
schroefmachine of de accu.

Elektrisch defect

» Schroefmachine direct uitscha-
kelen, accu verwijderen en
contact opnemen met Hilti Ser-
vice.

Schroefmachine is door overschrij-
den van de toepassingsgrenzen
overbelast.

» Kiest u een schroefmachine die
aan de eisen van de toepassing
voldoet.

76 Nederlands
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9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r4263
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

1 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

¢ Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Falgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller deden.

(/A ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

X)e@

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten
@ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
L

afsnittet Produktoversigt

@)! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

Np | Nominelt omdrejningstal ubelastet




RPM | Omdrejninger pr. minut

——= | Jeevnstrgm

Produktet understetter tradlgs dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

1.4 Produktoplysninger

-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Tree- og gipsskruema- | SD 5000 A-22
skine SD 4500 A-22
Generation: 01
Serienummer :

15 Overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elvaerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa

elveerktojet. Hvis fglgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller

alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elvaerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)

eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Sgrg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bgrn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktgajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder eendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktgj. Usendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktgj méa ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktgj @ger risikoen for
elektrisk sted.

[T -
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere elveerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

» Huvis det ikke kan undgds at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstreamsrelae. Anvendelsen af et fejlstremsrelae nedsaetter risikoen for et elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det ervigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller heorevaern afheengigt af elveerkigjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktgjet er frakoblet, fer du slutter det til
stramforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette ager
risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elvaerktojet teendes. Hvis et stykke veerktej eller en
negle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse beklaedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som falge af
stov.

» Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elveerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for fa sekunder.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgé at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige vaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elvaerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbehar og dele eller lzegger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgijet.

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elvaerktsj omhyggeligt. Kontrollér, om bevagelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Anvend elvaerktgj, tilbeheor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomréade, kan der opsta farlige situationer.

» Sorg for, at greb og gribeflader er torre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgijet i uforudsete situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.
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» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sgm, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sgg lsege, hvis vaesken kommer
i sjnene. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller aendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfaere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktej uden for det temperaturomrade, der er anfort i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan edeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elvaerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedshenvisninger til skruemaskine

» Hold elveerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor skruen kan ramme
skjulte elledninger. Ved kontakt mellem skruen og en spaendingsferende ledning kan ogsa metalliske
veerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

23 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller aendringer pa maskinen.

» Brug de ekstrahandgreb, som feglger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

» Hold altid maskinen med begge heender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er
terre og rene.

» Undga beraring af roterende dele - fare for personskader!

» Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hagrevaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
draetsveern under brugen af maskinen.

» Brug ogsé beskyttelseshandsker, n&r du skifter veerktgj. Berering af indsatsveerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenveern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pa legeme og gjne.

» Find ud af, hvilken fareklasse det stgv, der opstar ved arbejdet, har, inden du gér i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stovbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse traesorter, beton /
murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan veere sundhedsfarlige.

» Sarg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om ngdvendigt et &ndedraetsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Berering eller indanding af stev kan medfare allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stavtyper,
f.eks. stov fra ege- og begetrae, er kraeftfremkaldende, iseer i forbindelse med tilssetningsstoffer til
treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav gvelser, s& dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
laengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk stad, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktgj

» Sluk omgéende elveerktgjet, nar veerktajet er blokeret. Maskinen kan treekke til siden.

» Vent, indtil elvaerktgjet er standset helt, for du laegger det fra dig.
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2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Lees de saerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

» Huvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Placer produktet pa et ikke-breendbart
sted i tilstraekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kole af. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Veerktgjsholder

Interface maskine/tilbeher (snapforbindelse)
Universalkrog

Luftindsugning til motorkeling

Handgreb

Luftindsugning til motorkeling

Omskifter til valg af hgjre-/venstrelgb med
startspzerre

Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)
Laseknap til permanent drift

Beeltekrog

Ladetilstands- og fejlvisning (lithium-ion-
batteri)

Frigeringsknapper til batteri

Dybdestop
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3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er et handholdt batteridrevet elvaerktej med koblingsfunktion til brug i mertelfrit
elementbyggeri.

Maskinen er beregnet til iskruning og udskruning af skruer i tilsvarende materialer til brug ved mertelfrit
elementbyggeri. Der skal anvendes trae- og gipsskruer med en diameter pa op til 4,2 mm og en leengde pa
op til 55 mm.

Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.3 Ladestatusindikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand vises efter et let tryk pa frigeringsknappen eller en af frigaringsknapperne,
hvis der er flere (hgjst indtil maerkbar modstand).

Tilstand Betydning

4 lysdioder. Ladetilstand: 75 % til 100 %
3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %
2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %
1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %
1 Lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %
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Nar afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at aforyderen er sluppet, er det ikke muligt at fa
vist ladetilstanden.

3.4 Leveringsomfang

Trae- og gipsskruemaskine, dybdestop, bitsholder, bit, brugsanvisning
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: wwwe.hilti.group.

3.5 Beskyttelse imod overbelastning og overophedning

Tree- og gipsskruemaskinen sikres via automatisk frakobling imod overbelastning og overophedning.
Overbelastning eller overophedning indikeres af de fire blinkende lysdioder. Nar skruemaskinen startes med
afbryderen efter en overophedning, kan tilkoblingen ske med nogen forsinkelse.

4 Tekniske data

4.1 Skruemaskine

Nominel spaending 21,6V

Vaegt i overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2003 2,7kg

Nominelt omdrejningstal ubelastet 0/min ... 5.000/min
Maksimalt drejningsmoment 9,5 Nm
Veerktojsholder Indvendig sekskant /,"
Skruelaengde <55 mm
Skruediameter <42 mm
Driftstemperatur -10°C ... 50°C
Opbevaringstemperatur (uden batteri) -30°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteridriftsspaending 216V
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.3 Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 62841

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er mélt i henhold til en standardiseret malemetode og
kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktgjer. De kan ogsa anvendes til en forelgbig vurdering
af den eksponering, brugeren udseettes for.

De anferte data repreesenterer elveerktejets primeere anvendelsesformal. Hvis elveerktgjet imidlertid anvendes
til andre formal, med andre indsatsveerktajer eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette
kan forgge den eksponering, som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

For at opn& en preecis vurdering af den eksponering, som brugeren udseettes for, ber ogsa den tid, hvor
maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages. Dette kan reducere den eksponering,
som brugeren udseettes for, i hele arbejdstiden markant.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stej- og/eller vibrationspavirk-
ninger, f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elvaerktgj og indsatsvaerktej, at holde haenderne varme og at
organisere arbejdsprocesserne.

Stgjinformation

Lydeffektniveau (Ly,) 82 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,y,) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 71 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A)
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Samlede vibrationsvaerdier

Vibrationsemissionsvaerdi, skruning uden slagfunktion (a,) 1 m/s?

Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s?
5 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilharende produkt er slukket.
» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbehgrsdele pa den.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.2 Isaetning af batteri

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!
» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.
» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.
1. Lad batteriet helt op for ferste ibrugtagning.
2. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.3 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigaringsknapper.
2. Traek batteriet ud af holderen.

5.4 Montering af bzeltekrog (ekstratilbehar) B

Med beeltekrogen kan du fastgere egnede elveerktgjer i baeltet. Den kan monteres bade i venstre og hgjre side.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af elvaerktgj, som falder pa jorden!

» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.
1. Monter beeltekrogen.

2. Fastger elveerktgjet i baeltekrogen.

3. Kontrollér, at baeltekrogen og elveerktejet sidder godt fast.

5.5 Sikkert arbejde med bzeltekrog og universalkrog

» Serg fer arbejdets pabegyndelse for, at baeltekrogen og universalkrogen er fastgjort sikkert pa skruema-
skinen.

» Anvend ikke universalkrogen mere end hgjst ngdvendigt. Henleeg skruemaskinen sikkert, nar du ikke
bruger den i lsengere tid.

5.6 Udskiftning af indstiksvaerktgj £

Treek | dybdestoppet, sa snapforbindelsen lgsnes.

Tryk veerktgjsholderen imod skruemaskinen, mens du drejer den lidt, og hold denne position.

Tag indstiksveerktgjet ud med den anden hand.

Saet det onskede indstiksveerktgj i vaerktgjsholderen, og tryk det imod skruemaskinen indtil anslag.

Pl
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5.7  Hojre-/venstrelob [

ﬂ Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb star i midterpositionen, er aforyderen blokeret (startspeerre).

» Saet omskifteren til hgjre-/venstrelgb pa hejrelab eller venstrelab.

6 Arbejde

/N VIGTIGT
Fare for beskadigelse pa grund af forkert handtering!
» Tryk ikke p& kontakten for rotationsretning og/eller funktionsvalg under brugen.

Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

6.1 Iskruning af skruer

/A, ADVARSEL |

Fare pa grund af elektrisk strem Fare for elektrisk stad, hvis man rammer skjulte elektriske ledninger ved

iskruning af skruer og samtidig bergrer bitholderen eller dybdestoppet.
» Hold kun skruemaskinen i handgrebet ved i- og udskruning af skruer.

1. Stil skruemaskinen pa hgjrelab.

2. Tijek, at batteriet er i arbejdsposition.

3. Seet skruen pa bitten, og positionér skruen pa underlaget.
4. Reguler omdrejningstallet med afbryderen.

6.2 Udskruning af skruer

1. Treek dybdestoppet af.

2. Stil skruemaskinen pa venstrelgb.

3. Seet skruemaskinen med bitten an mod skruen og reguler omdrejningstallet med afbryderen.
4. Seet dybdestoppet pa maskinen igen, nar du har skruet skruerne ud.

6.3 Aktivering af permanent drift

» Sl& permanent drift til.

6.4 Deaktivering af permanent drift

» Tryk pa afbryderen.
= Laseknappen gar tilbage til sin udgangsposition.

6.5 Interface maskine og dybdestop [j

1. Treek i dybdestoppet, s& snapforbindelsen Igsnes.
2. Traek dybdestoppet fremad og af maskinen.

Med den frie spindel kan du gere fglgende:
Skrue en fejlplaceret skrue ud i venstrelgb,
Skifte bits,

Skifte bitholdere,

Skifte til magasindrift,

Tilfeje skruer.

85
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7 Renggring og vedligeholdelse

71 Rengering og vedligeholdelse

/A] ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Serg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

¢ Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

7.2 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!
» Tag batteriet ud.
» Transportér aldrig batterier liggende last og ubeskyttet.
» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.
Opbevaring
/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar maskine og batterier sa keligt og tert som muligt.

» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

» Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for begrn og uvedkommende personer.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at
kontakte Hilti Service.

Fejl Mulig arsag L@sning
Skruemaskinen virker ikke. Batteriet er afladet. » Oplad batteriet. — Side 84
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Fejl Mulig arsag Losning
Skruemaskinen virker ikke. Batteriet er ikke i arbejdsposition. » Seet batteriet i. — Side 84
Skruemaskinen virker ikke, og | Batteriet er naesten fladt. » Iseet et opladet batteri.
en lysdiode blinker. » Oplad batteriet. ~ Side 84
Batteriet er for varmt eller for koldt. | » Bring batteriet op pa den
anbefalede arbejdstemperatur.
Skruemaskinen virker ikke, og | Overbelastningsbeskyttelsen akti- | » Slip afbryderen, og betjen den
fire lysdioder blinker. veres. igen. Reducer belastningen.
Omdrejningsreguleringen Startspaerre aktiveret. » Seet omskifteren til hgjre-
kan ikke trykkes ned eller er /venstreleb pa hgjrelgb eller
blokeret. venstrelgb.
Skruen kan ikke iskrues, selv | Forkert omdrejningsretning er » Indstil den rigtige omdrejnings-
om skruemaskinen kerer. indstillet. retning med omskifteren til
hgjre-/venstrelgb.
Hastigheden falder pludselig | Batteriet er afladet. » Oplad batteriet. — Side 84
kraftigt.
Batteriet aflades hurtigere Batteriets tilstand er ikke optimal. » Diagnose hos Hilti Service, eller
end normalt. skift batteri.
Batteriet gar ikke i indgreb Lasetapperne pa batteriet er be- » Renger holdetapperne, og
med et tydeligt klik. skidte. bring batteriet i indgreb i
arbejdsposition.
Kraftig varmeudvikling i skru- | Elektrisk defekt » Afbryd straks skruemaskinen,
emaskine eller batteri. tag batteriet ud, og kontakt Hilti
Service.
Skruemaskinen er overbelastet » Veelg en skruemaskine, der er
som fglge af, at anvendelsesgreen- dimensioneret til anvendelsens
sen er overskredet. krav.

9 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opsta sundhedsfare pa grund af laekkende gasser
eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer: gr.hilti.com/r4263
Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

* L&s denna dokumentation innan du borjar ta enheten i drift. Det ar en férutsattning for sékert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

/A FARA
FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

(/| VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppmérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hér dokumentationen anvands féljande symboler:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

x| %/ =|@

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktoversikt
1 Det har tecknet r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
(O4 produkten

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:



Ng | Nominellt varvtal, obelastat

RPM | Varv per minut

——= | Likstrédm

%
Produkten stoder tradlos datadverféring som &r kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéndning.

1.4 Produktinformation

=T produkter &r avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgéra en risk om den anvands pa ett felaktigt satt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Gipsskruvdragare SD 5000 A-22
SD 4500 A-22
Generation: 01
Serienummer:

15 Forsakran om éverensstdmmelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs hér Gverensstéammer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa forsékran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sadkerhet

21 Allméanna sdkerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sékerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data

som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,

brand och/eller svara skador.

Forvara alla sidkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.

Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med natkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dér det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stors av obehdriga personer kan du foérlora kontrollen éver verktyget.

Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
végguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.
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» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt siatt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
okar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lIamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet éralldeles n6dvandigt att anvéanda verktyget i fuktig miljo ska du anvénda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personséakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvand elverktyget med férnuft. Anvand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvdnda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till ntstrdmmen kan en olycka intréffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kliderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sédkerhetsreglerna for elverktyg dven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Of¢rsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
l1ampligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gor instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
att du eller ndgon annan rékar satta igang elverktyget av misstag.

» Férvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvindas av personer som inte dr vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbehoren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvinds igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gar lattare att styra.

» Anvéand elverktyg, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke &ndamaélsenligt satt kan farliga situationer
uppsta.

» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gér det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvéandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anviand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvénds andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.
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» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt kan véatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skolj med vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6gonen, uppsék dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada.

» Anvéand aldrig skadade eller egenhéndigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk fér skador.

» Utsitt aldrig batterier fér oppen eld eller for héga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfor det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utférd laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

22 Sakerhetsforeskrifter for skruvdragare

» Hall elverktyget i det isolerade handtaget nar du utfor arbeten dar du riskerar att stéta pa dolda
elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa verktyget spanningssattas
och ge dig en stot.

23 Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personséakerhet

» Anvéand verktyget bara om det &r fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Anvéand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen dver verktyget
kan det leda till skador.

» Hall alltid verktyget i handtagen med bada hénderna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

» Ror inte vid roterande delar - risk for personskada!

» Anvénd lampliga skyddsglasdgon, skyddshjéalm, hdrselskydd, skyddshandskar och ett latt andningsskydd
nér du arbetar med verktyget.

» Anvand skyddshandskar dven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk for skér- och bréannskador vid
beréring av nyss anvénda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglastgon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstétt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvéand vid behov en andningsmask som ar avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvégarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tré (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sérskilt utbildad personal.

» GOr pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvér i blodkarl och nerver i fingrarna, hédnderna och handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomréadet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvédndning av elverktyg

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.
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2.4 Omsorgsfull hantering och anvédndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring anvéndning av litiumjonbatterier.

Utséatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp éver 80° eller brannas.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll produkten pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material, dar du kan halla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

vyVvY vy

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Chuck

Gréanssnitt verktygytillbehodr (snappanslutning)
Universalhake

Luftinsugning fér motorkylning

Handtag

Luftinsugning fér motorkylning

Omkopplare fér hoger- och vénstervarv med

tillkopplingsspérr

Strémbrytare (med elektronisk varvtalsregle-

ring)

Lasknapp for kontinuerlig drift

Baélteshake

Laddningsstatus- och felindikering (litiumjon-
batteri)

Lasknapp for batteriet

Djupmatt
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3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar ett handhallet batteridrivet elverktyg med kopplingsfunktion for anvandning i
gipsvéggar.

Verktyget &r avsett for skruvdragning i gipsvaggar. Anvéand gipsskruvar med upp till 4,2 mm diameter och
hdégst 55 mm langd.

Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas

» Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.
» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien fér dessa batterier.

3.3 Laddningsindikering

Li-lon-batteriets laddningsstatus visas nér du trycker latt pa en av sparrarna (bara sd mycket att du kénner
att det tar emot).

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar. Laddningsstatus: < 10 %

.o " AWNNIRNT
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Det gér inte att fa reda pa laddningsstatus nar strombrytaren ar intryckt och i upp till fem sekunder
efter det att strombrytaren har slappts upp.

3.4 Leveransinnehall

Gipsskruvdragare, djupmatt, bithallare, bit, bruksanvisning
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group.

3.5 Skydd mot 6verbelastning och dverhettning

Skruvdragaren skyddas genom automatisk avstédngning vid hotande &verbelastning och &verhettning.
Forestaende Gverbelastning eller Gverhettning indikeras av att de fyra lysdioderna blinkar. N&r du startar
skruvdragaren pa nytt efter Gverhettning kan en viss fordrojning férekomma.

4 Teknisk information

41 Skruvdragare

Markspanning 216V

Vikt enligt EPTA-direktivet 01/2003 2,7 kg
Nominellt varvtal, obelastat 0 varv/min ...

5 000 varv/min

Maximalt vridmoment 9,5 Nm

Chuck Insexfaste '/,"
Skruvldngd <55 mm
Skruvdiameter <42 mm
Drifttemperatur -10°C ... 50°C
Forvaringstemperatur (utan batteri) -30°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftspédnning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60 °C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nar laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 62841

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmatts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for att
gobra en prelimindr uppskattning av exponeringarna.

De angivna vérdena representerar elverktygets huvudsakliga anvéndning. Nér elverktyget begagnas inom
andra omraden, med andra insatsverktyg eller med otillrdckligt underhall, kan matning ge avvikande varden.
Det innebér att exponeringen under den totala arbetstiden kan 6kas betydligt.

For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man ocksa rékna in de tider da verktyget &ar
avsténgt eller da det ar paslaget men inte anvands. Det kan betydligt minska exponeringen under den totala
arbetstiden.

Vidta &ven andra sékerhetsatgérder for att skydda anvéndaren mot effekterna av buller och vibrationer,
exempelvis: underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet att halla handerna varma, vélorganiserade
arbetsférlopp.

Bullerinformation

Ljudeffektniva (L) 82 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L) 71 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (K.,) 3 dB(A)
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Sammanlagt vibrationsvérde

Vibrationsemissionsvéarde vid skruvning utan slag (a,) 1 m/s?
Osdkerhet skruvning (K) 1,5 m/s?
5 Foérberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada till f6ljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstdngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra instéliningar pa verktyget eller byter tilloehorsdelar.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar ar rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare.

5.2 Satta i batteriet

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batteriet helt innan det anvands forsta gangen.

2. Séatt i batteriet i verktygshallaren sa att du hor att det klickar fast.

3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.3 Ta ut batteriet

1. Tryck pa knappen for batteriets lassparr.
2. Ta ut batteriet ur verktygshallaren.

5.4 Sitta fast balteshake (tillval) B

Med bélteshaken kan du fasta lampliga elverktyg i baltet. Balteshaken kan séttas pa hoger eller vanster sida.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada fran nedfallande elverktyg!
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att bélteshaken ar korrekt fastsatt.
1. Sétt fast balteshaken.
2. Satt fast elverktyget i balteshaken.
3. Kontrollera att bade balteshaken och elverktyget sitter ordentligt.

5.5 Arbeta sakert med baltes- och universalhake

» Innan du bérjar arbeta bor du férsakra dig om att balteshaken och universalhaken &r sékert fasta vid
skruvdragaren.

» Anvand bara universalhaken sé lange som den behovs. Lagg ifran dig skruvdragaren pa ett sékert stélle
nér du inte anvénder den pa en langre stund.

5.6  Byta insticksverktyg K

Dra i djupmattet sa att snappanslutningen lossas.

Tryck chucken medan du vrider den I&tt mot skruvdragaren och hall den i det I&get.

Ta bort insticksverktyget med den andra handen.

Sétt in dnskat insticksverktyg i chucken och tryck det mot skruvdragaren tills det tar stopp.

Pl



5.7  Rotationsriktning [

ﬂ Strémbrytaren spéarrad i mittlaget (tillkopplingssparr).

» Satt omkopplaren for hdger- och vénstervarv pa hdger- eller vanstervarv.

6 Arbeta

/\ VARNING
Risk for skador till foljd av felaktig hantering!
» Anvéand inte rotationsriktningsomstallaren och/eller funktionsvaljaren under drift.

Observera de sakerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

6.1 Skruva fast skruvar B

/A, VARNING |

Elrelaterad risk Det finns risk for elstét om du vid inféstningen av skruvar stéter pa en dold elledning och
samtidigt ror vid bithallaren eller djupmattet.

» Hall endast skruvdragaren i handtaget nér du skruvar in eller ut skruvar.

1. Stall in skruvdragaren pa hogervarv.

2. Forsakra dig om att batteriet ar i arbetslage.

3. Satt skruven pa biten och passa in skruven mot underlaget.
4. Reglera varvtalet med strombrytaren.

6.2 Skruva ut skruvar

1. Dra av djupmattet.

2. Stall in skruvdragaren pa vanstervarv.

3. Anbringa skruvdragaren med biten pa skruven och reglera varvtalet med strémbrytaren.
4. Satt pa djupmattet igen nar du har skruvat ut skruven.

6.3 Koppla till kontinuerlig drift
» Koppla till kontinuerlig drift.

6.4 Koppla fran kontinuerlig drift

» Tryck in strémbrytaren.
= Lasknappen atergdr till sitt utgangslage.
6.5  Granssnitt verktyg/djupmatt

1. Drai djupmattet sa att snappanslutningen lossas.
2. Dra bort djupmattet fran verktyget genom att dra av det framat.

Den fria spindeln har féljande anvandningsomraden:
utdragning av en infést skruv med vanstervarv,

byte av bit,

byte av bithallare,

omstéllning till magasindrift,

efterdragning av skruvar.
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7 Skotsel och underhall

7.1 Skatsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan sk&tsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengdr ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengor héljet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengor héljet med en I&tt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

e Se till att ingen fukt trénger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

¢ Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

* Efter att skétsel- och underhdllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial f6r séker drift. Godkénda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7.2 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg
Transport
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
» Ta bort batterierna.
» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvéands efter langre transporter.
Férvaring
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.
Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som mojligt.
Foérvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa varmeelement eller bakom glasrutor.

Forvara verktyget och batterierna oatkomliga fér barn och obehériga personer.
Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

A A A 4

8 Hjalp vid storningar

Véand dig till var Hilti-service vid storningar som inte finns i denna tabell eller som du sjélv inte kan

atgarda.
Fel Mojlig orsak Losning
Skruvdragaren fungerar inte. | Batteriet ar urladdat. » Ladda batteriet. - Sidan 94
Batteriet ar inte i ratt arbetslage. » Satt i batteriet. - Sidan 94
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Fel Mojlig orsak Lésning
Skruvdragaren fungerar inte Batteriet &r néstan urladdat. » Satt i ett batteri med béattre
och en lysdiod blinkar. laddning.

» Ladda batteriet. - Sidan 94

Batteriet ar for varmt eller for kallt.

» L&t batteriet f& rekommenderad
arbetstemperatur.

Skruvdragaren fungerar inte
och fyra lysdioder blinkar.

Overlastskyddet utldses.

» Slapp strédmbrytaren och tryck
in den igen. Reducera belast-
ningen.

Strombrytaren kan inte tryc-
kas in resp. &r spéarrad.

Aktivera tillkopplingsspérren.

» Sétt riktningsomkopplaren pa
hdger- eller véanstervarv.

Skruvarna kan inte vridas
trots att skruvdragaren &r
igang.

Fel vridriktning har stéllts in.

» Stall in ratt vridriktning
med omkopplaren for
hdéger-/vanstervarv.

Varvtalet sjunker plétsligt.

Batteriet &r urladdat.

» Ladda batteriet. - Sidan 94

Batteriet laddas ur fortare n
vanligt.

Batteriet &r inte i optimalt skick.

» L&t Hilti-service gora en felsok-
ning eller byt ut batteriet.

Batteriet hakar inte i med ett
horbart klick.

Batteriets lasmekanism ar smutsig.

» Rengodr lasmekanismen och
haka i batteriet i ratt arbetslage.

Stark varmeutveckling i
skruvdragaren eller batteriet.

Elektriskt fel

» Stang genast av skruvdragaren,
ta ut batteriet och kontakta
Hilti-service.

Skruvdragaren har dverskridit
gransen for sin kapacitet och blivit
Overbelastad.

» Valj en skruvdragare som &r
anpassad till uppgiftens krav.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter 4r till stor del tillverkade av tervinningsbara material. En forutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjinta instrument sa att Hilti tar
hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka halsorisker pa grund av lackande gaser eller vétskor.

» Skicka aldrig ivag skadade batterier!

» Té&ck anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till narmaste atervinningscentral.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 RoHS (foreskrifter fér begransning av anvandningen av farliga &mnen)

Anvand lankarna nedan for att komma till tabellen éver farliga &mnen: gr.hilti.com/r4263
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Svenska 97
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

¢ Felg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Falgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

(/A ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fore til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til lettere personskade eller skade pé utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Felgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen fer bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

=|{%)

qO
&?

Handtering av resirkulerbare materialer

ﬁ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.23 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

ﬂ Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
G Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
| Produktoversikt

& | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

13 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler brukes pa produktet:

Np | Nominelt tomgangsturtall
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RPM | Omdreininger per minutt

——= | Likestrgm

Produktet stetter tradlgs dataoverfering som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

1.4 Produktinformasjon

-produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsté. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.

Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.

» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Skrumaskin for terr- SD 5000 A-22
konstruksjoner SD 4500 A-22
Generasjon: 01
Serienummer:

15 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stet,

brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktgy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktgy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som
helst mate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktey. Uendrede steopsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stot.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen
for elektriske stat er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktay.

» Bruk ikke ledningen til & baere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.
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Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktey utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nadvendig a bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktgy nar du er trgtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverkteyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til strom i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.
Fjern justeringsverktey og skrungkkel for du slar pa elektroverktgyet. Et verktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

Unngé uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide kleer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fere til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>

Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stapselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktayet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverkteyet med tilbeher. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktoyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktoyet brukes. Mange ulykker er et resultat av dérlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

Bruk elektroverktoy, tilbehor, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

>

Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

Unngéa & oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.



LIS

» Ved feil bruk kan veaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne veesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsgke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktayet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktgyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

22 Sikkerhetsanvisninger for skrutrekkere

» Hold elektroverktgyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der skruen kan komme i
kontakt med skjulte stremledninger. Hvis skruen kommer i kontakt med en spenningsfarende ledning,
kan det ogsa sette elektroverktayets metalldeler under spenning og fare til elektrisk stot.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer pa maskinen.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to handtakene. Hold handtakene terre og rene.

» Unnga & bergre de roterende delene. Fare for personskader!

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, hgrselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktgy. Beraring av innsatsverktgyet kan fere til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.

» Fer arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stgvmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stevbeskyttelseskrav. Stgv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan vaere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon p& arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller inndnding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bokestov regnes som kreftfremkallende, seerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer gvelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppstéa skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet pabegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomradet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forérsake elektrisk stat hvis du utilsiktet skulle
skade en stromledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla elektroverktoyet av straks hvis verktgyet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.
» Hold batteriene unna haye temperaturer, direkte solskinn og &pen ild.
» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.
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» Ikke bruk eller lad opp batterier som har fétt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
maéte. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Chuck

Grensesnitt maskin/tilbeher (hurtigkobling)
Universalkrok

Inntak for motorkjeleluft

Handtak

Inntak for motorkjeleluft

Bryter for hgyre-/venstregang med
innkoblingssperre
Kontrollbryter (med elektronisk turtallstyring)

Lasebryter for kontinuerlig bruk
Beltekrok

Lade- og feilindikator (Li-lon-batteri)
Opplésingsknapper for batteri
Dybdeanlegg
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet som beskrives er et handholdt batteridrevet elektroverktay med koblingsfunksjon for bruk pa
tarrkonstruksjoner.

Maskinen er beregnet for innskruing og lgsning av skruer i tilsvarende materialer i tarrkonstruksjoner. Det
kan benyttes skruer med inntil 4,2 mm diameter og inntil 55 mm lengde.

Det ma ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest)

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-lon-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.3 Ladenivaindikator

Ladenivaet pa Li-lon-batteriet vises nar du trykker lett pa Iaseknappen/en av laseknappene (maksimalt til
merkbar motstand) .

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %
3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %
2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %
1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %
1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

Nar du trykker pa kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet kontrollbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet.

" AWNNIRNT
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3.4 Dette falger med:

Skrumaskin for terrkonstruksjoner, dybdeanlegg, bitsholder, skrubits, bruksanvisning
I tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under: www.hilti.group.

3.5 Beskyttelse mot overbelastning og overoppheting

Automatisk utkobling beskytter skrumaskinen mot overbelastning og overoppheting. En overbelastning eller
overoppheting signaliseres ved at de fire LED-ene blinker. Det kan forekomme innkoblingsforsinkelse nar
skrumaskinen sl&s p& med styrebryteren igjen etter en overoppheting.

4 Tekniske data

4.1 Skrumaskin

Merkespenning 21,6V

Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2003 2,7 kg

Nominelt tomgangsturtall 0 o/min ... 5000 o/min
Maksimalt dreiemoment 9,5 Nm

Chuck Innvendig sekskant '/,"
Skruelengde <55 mm
Skruediameter <42 mm
Driftstemperatur -10°C ... 50°C
Lagringstemperatur (uten batteri) -30°C ... 70°C
4.2 Batteri

Batteriets driftsspenning 21,6V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.3 Stoyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 62841

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelapig vurdering
av eksponeringene.

De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig vedlikehold, kan dataene
avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.

For & fa en nayaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom hele
arbeidsperioden.

Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey og/eller vibrasjoner, for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme, organisering av arbeids-
prosesser.

Steyinformasjon

Lydeffektniva (Ly,) 82 dB(A)

Usikkerhet lydeffektniva (K,) 3 dB(A)

Avgitt lydtrykk (L,,) 71 dB(A)

Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier

Auvgitt vibrasjonsverdi skruing uten slag (a,) 1 my/s?

Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s?
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5 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» Fer batteriet settes i, ma det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen for lading.
2. Kontaktene péa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.2 Sette i batteri

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen pa maskinen til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.3 Ta ut batteri

1. Trykk pa laseknappene pa batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinholderen.

5.4 Montere beltekrok (ekstrautstyr) B
Beltekroken kan brukes til & feste egnede elektroverktay i beltet. Den kan monteres bade pa hayre og venstre
side.
/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av elektroverktgy som faller ned!
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

1. Monter beltekroken.
2. Fest elektroverktayet i beltekroken.
3. Kontroller at bade beltekroken og elektroverktayet sitter godt fast.

5.5 Arbeid sikkert med beltekrok og universalkrok

» Kontroller at beltekroken og universalkroken er festet pa skrumaskinen far arbeidet igangsettes.

» Universalkroken skal kun brukes nar det er ngdvendig. Legg bort skrumaskinen pé et sikkert sted hvis
du ikke skal bruke den pa lengre tid.

5.6  Skifte innstikkverktay E

Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lgsnes.

Trykk pa verktayfestet mens du dreier lett mot skrumaskinen, og hold denne stillingen.
Ta ut innstikkverktayet med den andre handen.

Sett ensket innstikkverktay i verktayfestet, og trykk det mot skrumaskinen til det stopper.

Hoo =



5.7  Hoyre-/ venstregang [l

ﬂ I midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa hayre- eller venstregang.

6 Arbeid

/\ OBS
Fare for materiell skade pa grunn av feilhandtering!
» Ikke betjen bryteren for rotasjonsretning og/eller funksjonsvalg under drift.

Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

6.1 Skru inn skruer §

/A, ADVARSEL |

Fare pa grunn av elektrisk strem Fare for elektrisk stat hvis man treffer skjulte ledninger og samtidig
bergrer bitsholderen eller dybdeanlegget under skruing.

» Hold bare i handtaket pa bormaskinen nar du setter inn og skrur ut skruer.

1. Still inn skrumaskinen p& hayregang.

2. Forsikre deg om at batteriet er i arbeidsstilling.

3. Sett skruen pa skrubiten, og posisjoner skruen pa underlaget.
4. Reguler turtallet med styreknappen.

6.2 Skru ut skruer

1. Trekk av dybdeanlegget.

2. Still inn skrumaskinen pa venstregang.

3. Sett skrumaskinen med skrubit pa skruen, og reguler turtallet med styreknappen.
4. Sett pa dybdeanlegget igjen etter at skruene er skrudd ut.

6.3 Innkobling av kontinuerlig bruk £
» Sla pa kontinuerlig drift.

6.4 Avslutte kontinuerlig drift.

» Trykk p& kontrollbryteren.
= Laseknappen gar tilbake til utgangsstillingen.

6.5  Grensesnitt maskin og dybdeanlegg [j

1. Trekk ut dybdeanlegget slik at hurtigkoblingen lgsnes.
2. Trekk dybdeanlegget fram og ut av maskinen.

Med den frie spindelen kan du utfere felgende:
Skru ut en feilplassert skrue med venstregang.
Skifte bits.

Skifte bitsholdere.

Skifte til magasindrift.

Feste skruer pa nytt.
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7 Service og vedlikehold

71 Service og vedlikehold

/A] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en terr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

e Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbehgr til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

7.2 Transport og lagring av batterier
Transport
/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» |kke transporter batterier upakket.

» Etter en lengre transport mé& maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.
Lagring

/\ FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !

» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

» Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

» Etter lengre tids oppbevaring méa maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du ikke klarer & utbedre pa egen hand, ma du
kontakte Hilti-service.

Feil Mulig arsak L@sning
Skrumaskinen fungerer ikke. | Batteriet er utladet. » Lad batteriet. — Side 104
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Feil

Mulig arsak

Lasning

Skrumaskinen fungerer ikke.

Batteriet er ikke i arbeidsstilling.

v

Sett i batteriet. — Side 104

Skrumaskinen fungerer ikke,
og en LED blinker.

Batteriet er nesten tomt.

Sett i et ladet batteri.

Lad batteriet. — Side 104

Batteriet er for varmt eller for kaldt.

v

Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Skrumaskinen fungerer ikke,
og fire LED-er blinker.

Overbelastningsvernet utlgses.

Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn pd nytt. Reduser
belastningen.

Kontrollbryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Innkoblingssperren er aktivert.

Still inn bryteren for hayre-
/venstregang p& hayre- eller
venstregang.

Skruen lar seg ikke skru ut,
selv om skrumaskinen gar.

Feil dreieretning er stilt inn.

Still inn riktig dreieretning
med bryteren for hgyre-
/venstregang.

Turtallet reduseres kraftig og
plutselig.

Batteriet er utladet.

Lad batteriet. —» Side 104

Batteriet blir tomt raskere enn
vanlig.

Batteritilstanden er ikke optimal.

Diagnose hos Hiltis service,
eller skift ut batteriet.

Batteriet festes ikke med et
harbart klikk.

Festetappene pa batteriet er
skitne.

Rengjer festetappene, og fest
batteriet i arbeidsstilling.

Sterk varmeutvikling i
skrumaskinen eller batteriet.

Elektrisk defekt

Sl& av skrumaskinen
umiddelbart, ta ut batteriet og
kontakt Hiltis service.

Skrumaskinen er overbelastet pa
grunn av overskridelse av bruks-
grensen.

Velg en skrumaskin som er
dimensjonert for arbeids-
oppgaven.

9 Avhending

& Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.
Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller veesker som lekker ut, representere helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen mate!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under falgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: gr.hilti.com/r4263
Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

1 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

Norsk 107
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1

Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tyonteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1

.2.1  Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

>

Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

>

Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

VAROITUS !

>

Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.22 Symbolit dokumentaatiossa
Tassa dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

@ Lue kéyttdohje ennen kéyttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyédyllista tietoa

t‘}o;‘:? Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

ﬁ Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

(=
=/

@)! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kéytetdan seuraavia symboleita:

Np | Nimellisjoutoké&yntikierrosluku




RPM | Kierrosta minuutissa

——= | Tasavirta

\
Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

1.4 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilla kdyttdéon liittyvistad vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Valiseindruuvain SD 5000 A-22
SD 4500 A-22
Sukupolvi: 01
Sarjanumero:

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssad kuvattu tuote tayttéda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tdhan sdhkotyokaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite ”sahkotyokalu” tarkoittaa verkkokayttdisia sahkotydkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia séhkotydkaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyodpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ympiristossa, jossa on syttyvii nestettd, kaasua tai
polyd. Sahkotydkalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttaessasi. Voit menettdd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Ala kéyta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sahkotyokalujen yhteydessa. Alkuperéisessé
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat véahentévét sdhkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahk6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkatydkalun sisaan
lisdé sahkdiskun vaaraa.
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Al kanna tai ripusta sahkoétyokalua verkkojohdostaan &lidké veda pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, oljysta, terdvista reunoista ja liikkkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisdavat séhkdiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttoon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd pienentéda sahkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

>

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttdessasi.
Al kdyta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laikkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyind
loukkaantumisriskia séhkotydkalun kayttétilanteesta riippuen.

Varo tahatonta kadynnistamistd. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitdt sen verkkovirtaan ja/tai liitat siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkotydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassé osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Vilta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sdhk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta tyohosi soveltuvia vaatteita. Ala kayta 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kéasineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Pdlynpoistovarustuksen kayttd vdhentdad poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen aldka laiminlyd sihkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sahkétyokalun kayttéja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Al ylikuormita konetta. Kiyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

Ala kdyta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotydkalu, jota ei endd voida kdynnistas ja
pysayttda kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat saatéja, vaihdat teraa tai lisdva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tdma turvatoimenpide estaa sahkotydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

Siilyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Al anna toisten henkildiden
kayttda konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kdyttoohjeita. Sahkotyodkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttdvat kokemattomat henkilt.

Hoida sahkétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivatka ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkoty6kalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkétyokalujen laiminly&ty
huolto.

Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilla tydnteko on kevyempaa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kdyttéohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tyoolosuhteet ja suoritettava tyotehtava huomioon. Sahkotydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttéminé ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttéisen sahkotyokalun kaytto ja kasittely

>

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetddn muiden akkujen lataamiseen.

Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkdétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.
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» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
liittimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
lisaksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsytysté ja palovammoja.

» AlA kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattéavasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjadhdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltava sahkotyokalu
aina kadyttéohjeessa mainittuja lampdatilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun Idmpétila-alueen 1ampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Al3 koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltoty®t saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Ruuvaimia koskevat turvallisuusohjeet

» Pida sdhkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa ruuvi saattaa osua
rakenteen sisilla olevaan virtajohtoon. Jos ruuvi osuu virtajohtoon, myos koneen metalliosiin saattaa
johtua virta, ja saatat saada séhkdiskun.

23 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayté vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaénlaisia muutoksia.

» Kaytéd koneen mukana toimitettuja lisdkasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida aina molemmin késin kiinni koneen kasikahvoista. Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Varo, ettet koske py®riviin osiin - loukkaantumisvaara!

» Konetta kéyttdessasi kdyta soveltuvia suojalaseja, suojakypéraa, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevytta
hengityssuojainta.

» Kayta tydkaluterdn vaihdossa suojakasineitd. Tyodkaluterdn koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayté suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Selvitd tydssad syntyvan pdlyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytd rakennustydmaakayttéon
hyvéksyttyd polynimuria, joka tayttda viralliset polysuojaluokitusmaédraykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia sisdltdvén betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien sekd metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessa
olevalla pdlylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai 1ahella oleville henkildille. Tietyt polyt kuten tammen tai pyokin
poly on luokiteltu sydpaa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltdvia materiaaleja saavat tydstda vain erikoiskoulutetut henkilot.

» Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitéd varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitempaan jatkuva tydnteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairi6ita tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoéturvallisuus

» Tarkasta ennen tydn aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada séhkdiskun, jos vahingossa osut
séhkadjohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke sé@hkdtydkalu heti pois paalta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkié liikkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettd sahkdtydkalu on taysin pysahtynyt, ennen kuin lasket sen kadestési.
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2.4  Akkujen kayttd ja hoito

Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kdyttdmisesta annetut erityisohjeet huomioon.
Suojaa akut korkeilta I&mpétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

Ala kayti tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etéalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jééhtya. Tallaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Istukka

Kiinnitys kone/liséavaruste (pikakiinnitys)
Yleiskoukku

Moottorin ja&dhdytyksen ilmanotto

Kasikahva

Moottorin jé&dhdytyksen ilmanotto
Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytkemisen
salpa

Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saato)
Jatkuvan kayton lukitsin

Vybkoukku

Lataustila- ja hairionaytto (litiumioniakku)
Akun lukituksen vapautuspainikkeet
Syvyysrajoitin
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on késiohjattava akkukayttdinen, kytkintoiminnollinen séhkdtyokalu sisustusrakentamiseen.
Kone on tarkoitettu ruuvien kiinni ja irti kiertdmiseen soveltuviin materiaaleihin sisustusrakentamisessa. Se
soveltuu sisdasennusruuveille, joiden halkaisija on enintdén 4,2 mm ja pituus enintddn 55 mm.

Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tyostaa

» Kayta tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -tyyppisarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kayté néiden akkujen lataamiseen vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Lataustilan naytt6

Litiumioniakun lataustila ndytetdan, kun painat lukituspainikkeita/lukituspainiketta kevyesti (vain tuntuvaan
vastekohtaan saakka).

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %
1 LED vilkkuu. Lataustila: < 10 %

" AWNNIRNT
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Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista kayttdkytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana
kayttdkytkimen vapauttamisesta.

3.4 Toimituksen sisalto

Véliseindruuvain, syvyysrajoitin, ruuvauskarjenpidin, ruuvauskarki, kdyttdohje
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -likkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group.

3.5 Ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja

Viéliseindruuvaimessa on automaattinen ylikuormitus- ja ylikuumenemissuoja. Ylikuormituksesta tai ylikuu-
menemisesta varoitetaan neljan LED-merkkivalon vilkkumisella. Kun ruuvain ylikuumenemisen jélkeen kyt-
ketéan kayttdkytkimella jélleen paélle, kdynnistymisessa voi olla viive.

4 Tekniset tiedot

4.1 Ruuvain

Nimellisjannite 21,6V

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 2,7 kg
Nimellisjoutokayntikierrosluku 0/min ... 5 000/min
Suurin vaadntémomentti 9,5 Nm
Istukka Kuusiokolo '/,"
Ruuvin pituus <55 mm
Ruuvin halkaisija <4,2mm
Kayttolampatila -10°C ... 50 °C
Varastointilampaétila (ilman akkua) -30°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkutoimintajannite 216V
Ympariston lampétila kaytettdessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampatila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.3 Melutiedot ja tarindarvot EN 62841 mukaan

Téssé kayttdohjeessa annetut &anenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja nditd arvoja voidaan kayttda séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapaiseen arviointiin.

Annetut arvot koskevat séhkdtyokalun paéasiallisia kayttétarkoituksia. Jos sdhkdtydkalua kuitenkin kdytetééan
muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kdyttéen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa
tassa ilmoitetuista. Tama saattaa merkittavasti lisata altistumista koko tydskentelyajan aikana.

Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myd&s ne ajat, jolloin kone on kytketty pois paalté tai
jolloin kone on paalla, mutta silla ei tehda varsinaista tyota. Tama saattaa merkittavasti vahentéa altistumista
koko tydskentelyajan aikana.

Kayttéjan suojaamiseksi melun ja/tai tarinan vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sah-
kotydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkalujen huolto, kdsien lampimana pitdminen, tydtehtdvien organisointi.

Melutiedot

Aéanitehotaso (L,,) 82 dB(A)
Melutehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A)
Melup&éston dénenpainetaso (L) 71 dB(A)
Asnenpainetason epavarmuus (Koa) 3 dB(A)
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Tarinan kokonaisarvot

Tarindarvo ruuvattaessa ilman iskua (a,) 1 m/s?

Epavarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s?
5 Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara vahingossa kaynnistymisen seurauksena!
» Varmista ennen akun kiinnittdmisté, etté tuote on kytketty pois paalta.
» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etté liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvaksytylla laturilla.

5.2 Akun kiinnitys

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimissé akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettéd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaisté kayttokertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, ettéd akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni.

5.3 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti kiinnikkeestéan koneessa.

5.4 Vyokoukun (lisdvaruste) kiinnitys B
Voit kiinnittdd sahkotydkalun vydhdsi vydkoukulla. Sen voit kiinnittédd kantaaksesi konetta vasemmalla tai
oikealla puolella.

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara sahkoty6kalujen putoamisen seurauksena!
» Ennen tydn aloittamista tarkasta, ettd vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

1. Kiinnité vydkoukku.
2. Kiinnité séhkotydkalusi vydkoukkuun.
3. Tarkasta, ettd vydkoukku ja sdhkétydkalu ovat kunnolla kiinni.

5.5 Turvallinen tyonteko vyokoukkua ja yleiskoukkua kayttaen

» Ennen tyon aloittamista varmista, ettd vydkoukku ja yleiskoukku ovat kunnolla kiinni ruuvaimessa.

» Kayta yleiskoukkua vain niin kauan kun on tarpeen. Laske ruuvain turvallisesti sivuun, kun et tarvitse sité
pitempaan aikaan.

5.6  RuuvaustySkalun vaihto £

Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.

Paina istukkaa samalla kevyesti kiertden ruuvainta vasten ja pida istukka siind asennossa.
Irrota ruuvaustydkalu toisella kadella.

Laita haluamasi ruuvaustydkalu istukkaan ja paina sitd vasteeseen saakka ruuvaimeen pain.

>~



5.7 Suunnanvaihtokytkin vasemmalle/oikealle [

ﬂ Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkeytymisen esto).

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pyérimissuunta oikealle tai pydrimissuunta vasemmalle.

6 Tyoskentely

/N HUOMIO
Vaurioitumisvaara vaaran kasittelyn seurauksena!
» Ala kdytd suunnanvaihdon ja/tai toimintatavan valinnan kytkimia koneen kaytén aikana.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

6.1 Ruuvien kiinnittidminen §

A\ VAARA |

Sahkovirran aiheuttama vaara Sahkoiskun vaara, jos ruuvia kiinnitettdessd osutaan rakenteen sisalla
olevaan johtoon ja samalla kosketetaan ruuvauskarjenpidinté tai syvyysrajoitinta.

» Pida ruuvien kiinnittdmisen ja irti kiertdmisen yhteydessé ruuvaimesta kiinni vain sen kasikahvasta.

1. Kytke ruuvaimen pyérimissuunta oikealle.

2. Varmista, ettd akku on kayttdasennossa.

3. Aseta ruuvi ruuvauskarkeen ja kohdista ruuvi kiinnityspintaan.
4. Saada kierrosluku kayttokytkimella.

6.2 Ruuvien kiertaminen irti

1. Veda syvyysrajoitin irti.

2. Kytke ruuvaimen pydrimissuunta vasemmalle.

3. Aseta ruuvaimen ruuvauskarki ruuvin kantaa vasten ja sédédé kierrosluku kayttokytkimella.
4. Ruuvien irti kiertdmisen jalkeen kiinnita syvyysrajoitin takaisin.

6.3  Jatkuvan kayton kytkeminen paille §
» Kytke jatkuva kaytto paalle.

6.4 Jatkuvan kayton kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta.
w Lukitsin palautuu perusasentoonsa.

6.5 Koneen ja syvyysrajoittimen vilinen kiinnitys

1. Veda syvyysrajoittimesta ja vapauta siten pikakiinnitys.
2. Veda syvyysrajoitin eteenpdin irti koneesta.

Kara vapautettuna voi tehda seuraavia toita:

Vaarin kiinnitetyn ruuvin kiertdminen irti kyttamalla koneen pydrimissuuntaa vasemmalle,
ruuvauskarkien vaihto,

ruuvauskarjenpitimien vaihto,

vaihtaminen lipaskaytt6on,

ruuvien kiristdminen.
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7 Huolto ja kunnossapito

71 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustéité!

Koneen hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pidd akku puhtaana, 6ljyttémana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta padse tunkeutumaan sisaéan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdé@nndllisin vélein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairiéita, ala kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytd vain alkuperdisid varaosia ja kayttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvéksyttyjé varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydat Hilti Store -liikkeesté tai
osoitteesta: wwwe.hilti.group.

7.2 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi
Kuljettaminen
/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal!
» Irrota akut.
» A4 koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.
Varastointi

/\ VAROITUS
Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

Varastoi kone ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa.

Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paall4 tai ikkunan vieressa.
Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

A A A 4

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-

huoltoon.
Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Ruuvain ei toimi. Akku tyhjentynyt. » Lataa akku. — Sivu 114
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Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Ruuvain ei toimi.

Akku ei ole kdyttdasennossa.

>

Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 114

Ruuvain ei toimi ja yksi LED-
merkkivalo vilkkuu.

Akku on lahes tyhja.

Laita ladattu akku paikalleen.

Lataa akku. — Sivu 114

Akku on lilan kuuma tai liian kylma.

Anna akun jaahtya tai lammita
suositeltuun kayttdlampdtilaan.

Ruuvain ei toimi ja nelja LED-
merkkivaloa vilkkuu.

Ylikuormitussuoja laukeaa.

Vapauta kayttokytkin ja paina
sitd uudelleen. Vahennad
kuormitusta.

Kayttokytkinta ei saa painet-
tua tai se on lukittunut.

Paalle kytkeytymisen salpa akti-
voitu.

Paina suunnanvaihtokytkin
asentoon py®érimissuunta oi-
kealle tai pydrimissuunta va-
semmalle.

Ruuvia ei saa kiinnitettya,
vaikka ruuvain toimii.

Valittu vaara pyoérimissuunta.

Valitse suunnanvaihtokytkimella
oikea pydrimissuunta.

Kierrosluku laskee yhtakkia
runsaasti.

Akku tyhjentynyt.

Lataa akku. — Sivu 114

Akku tyhjenee tavallista no-
peammin.

Akun kunto heikko.

Tarkastuta Hilti-huollossa tai
vaihda akku.

Akku ei lukitu paikalleen sel-
vasti naksahtaen.

Akun salpanokat likaantuneet.

Puhdista salpanokat ja lukitse
akku paikalleen kayttdasentoon.

Ruuvain tai akku kuumenee
voimakkaasti.

Séhkoinen vika

Kytke ruuvain heti pois paalta,
irrota akku ja ota yhteys Hilti-
huoltoon.

Ruuvain on ylikuormittunut kaytto-
rajan ylittymisen seurauksena.

Valitse ruuvain, joka on tydteh-
téavan vaatimuksiin sopiva.

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrityksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierrdtysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittaminen

Maéraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos padsevét kaasut tai nesteet voivat vaarantaa

terveyden.

» Al4 laheta vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivéat ne voi joutua lasten késiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Al3 havita sahkétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukanal

10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I0ydét seuraavista linkeista: gr.hilti.com/r4263

Linkki RoHS-taulukkoon on tdmé&n dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

Suomi 117
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1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TNV TTXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe Aeimoupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPinan. AmoTeAei mpolnmobean yia
AOQAAT EPYOTIX KOI GIMTPOCKOTITO XEIPITHO.

¢ TpoogETe TIG UTTODEIEEIG XOPAAEING KOl TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTO TIPOIOV.

e OQUA&ETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SiVETE TO TIPOIOV 0 GAAG TTPOCWTIC HOVO O pe
QaUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2  Ene&nynon oupBoiwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidormoinang TPOEISOTIoIoUV Ao KIVOUVOUG KAT& TNV £pydioia e TO TIPOIOV. Xpnaoigo-
ToloUVTal OF AKOAOUBEG AEEEIG eMmOrUOVONG:

A\ KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo I GPEC EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0oRaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

(/A| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
» Mo pix mBave emKivouvn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPET Vo 0dnyroel o goBapo ) BavaTneopo TPAUHATIOUO.

/\ NPOZOXH

NMPOZOXH !

» Mo P mBavdv EMIKIVOUVN KOTGOTOOT, TTOU EVOEXETOI VO 0ONYrioel o€ EAGPPU TPOUMATIONO 1 UNKEQ
{nuigs.

1.2.2 ZupBoAa oTNV TEKUNpPiwON
TNV MapoUoa TEKUNPIWaN XENGCILOTIOIoUVTOI T GkOAOUBX GUpBOAG:

Mpiv a6 Tn Xprion SiaBa&oTe TIG 0dnyieg Xxpriong

Yodei&eig Xpriong ko GAAEG XProIUES TTANPopopieg

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv TIETATE Ta NAEKTPIKK EPYAAEIT KOl TIG UTTATAPIEG OTOV K&BO OIKIKKWV KTTOPPIMUATOV

X) &R

1.2.3 ZuUpBola Ot €IKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTOIOUVTAI T AkOAOUB K CUMBOAXK:

H | Autoi o1 opiBuoi TOPATTEUTOUY GTNV EKXTTOTE EIKOVX GTNV GEXT GUTGV TV 0BNYIHY
3 H apiBunaon deixvel Tn oeip& TV BNUATWV EPYACIG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO DIPEPE! OTTO
TO BAPOTO EPYAOIOG OTO KEiPEVO
T O1 apiBuoi BEang xpnoIpoToIoUVTal OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KO TIGPOTTEUTTOUV OTOUG apIBUoUg
=7 | TOU UTTOUVAUOTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI) TTXPOUCIAON TIPOIiOVTOG
1 AuUTS TO GUMBOAO EXEI OKOTTO VOX ETIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTic hE TO
@: TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX GVXAOYX LIE TO TIPOIOV

1.3.1  ZUpBoAa oTO TIPOIOV
270 TIPOTOV XPNOIMOTTOIOUVTAI Tot AKOAOUBX GUHBOAQ:



Ng | OvouaoTIKOG GPIBUOG OTPOPWY XWPIG POPTIO

RPM | ZTPO®EG OveX AETITO

=== | Zuveyéq pelpa

N | To mpoidv unooTnpiler AoUPUATN HETOPOPG SESOUEVWY, TIOU EIVOI GUUBGTT LE TIG TAGTQOPLES
iOS ko Android.

Zelp& TUTOU emava@opTiZopevng umarapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax oToIxEiot 0TO KEPAAXIO
Kar&AAnAn xprion.

1.4 MAnpogopieg TPoiovVTOG

Ta mpoiovra TG Cadleamll TP00PIZovTou YIo TOV EMOYYEAUOTION XPAOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KO
N EMOKEUN TOUG EMTPETETAI OVO OO €E0UCIOBOTNUEVO, EVNHEPWHEVO TIPOCWTTIKO. TO TIPOCOWITIKO qUTO
TIPEMEl V& EXEl EVNEPWOET EIDIKA YIo TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIAOTOUV. ATIO TO TTPOIOV KX
TO BonBNTIK& TOu PETX eVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV Kivduvol, OTaV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI e GKXTGAANAO
TPOTIO OO W EKTIAIDEUPEVO TIPOTWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTOI e KXTGAANAO TPOTTO.
H mrepiypapr} TUTIOU Kol 0 apIBUOG OEIPAG AVAYPXPOVTAI TNV THIVOKIDXK TUTTOU.
»  AvTIyp&yTe TOV OPIBPO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTIVOKG. OO XPEINOTEITE TAX OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTANATA TTPOG TNV GVTITIPOOWTTIEIX HOG 1} TO OEPPIG MAG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KarooBidi Enpag SD 5000 A-22
dopnong SD 4500 A-22
levia: 01

ApIBLOG oeIp&G:

1.5 ARAwon GUPHOPPWCNG

AnAwvoupe wg POVOI UTIEUBUVOI, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £D() CUMPWVEI e TIG IoXUoUTEG 0dnyieg Kol
TOIOXUOVTO TIPOTUTTG. Evax avTiypapo TNnG dnAwong oUPUOp@wong UTI&PXE! 0TO TEAOG GUTAG TNG TEKUNPIWONG.
To EYYPaOO TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €00):

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 evIKEG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX VI NAEKTPIKA EPYAAEiaK

/\ NPOEIAOMOIHZH AIxB&OTE OAEG TIG UTTIODEIEEIG XOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKX
XOPAKTNPIOTIKK TX OTTOIX UTTXPXOUV OE OUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mapdBAewn Twv akoAoubBwv
0dNyIOV PTTOPEI VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEICK, TTUPKOYI&X Kail/f) COBOXPOUG TPRUNATIONOUG.

DUAGETE OAEQG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KOl TIG 08NYiEg YIx MEANOVTIKE Xprion.

O 6p0og "NAeKTPIKO EpYOAEI0" TIOU XPNOIUOTTOIEITON OTIG UTTOSEIEEIG VIO TNV GOPAAEIX AVAPEPETAI TE NAEKTPIKA

epYOAeia TTOU AEITOUPYOUV GUVIEOVTAG T OTO NAEKTPIKO DIKTUO (UE KOXAMDIO TPOPOBOTING) KOl OE NAEKTPIKG

epyaheial Tou AeIToupyoUV pe EMAVAPOPTIOPEVES UTIOTAPIES (XWPIG KOXAWDIO TPOPOSOTixG).

ACPAAEIX XWPOU EPYNTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KAOXPO KX HE KXAO PWTIONO. H aTaEiax 0TO (PO EPYHaiaG KAl Ol
UN QWTIOUEVEG TTEPIOXEG UTTOPE V& 0BNYHOOUV 0E OTUXANOTO.

» Mnv epy&leoTte pe To NAEKTPIKO epyadeio oe mepIB&AAov emikivduvo yia €KpREEIG, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I OKOVN. ATTO Ta NAEKTPIK EpyaAeiar dnuioupyoUvTal oTTIvOnpeg, ol
OTT0iO0!I UTTOPE VO AVPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUIKTEIG.

» Kotd Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HOKPIA TX TTXISIX Kol GAAX TIpOcWTIA. EQv 600G
QMOCTIXOOUV TNV TIPOCOX!, UTTOPEI VO XXOETE TOV EAEYXO TOU EpyaAeiou.

HAEKTPIKN XGPAAEIX

» To ¢Ig oUVdeoNG TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIOU TIPETEI VX TXIPIAGEI OTNV TIPI{Xx. Agv EMTPETETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIH) TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG MXTi HE YEIWHEV
NAEKTPIK& EpYaAgia. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG KO O KATGAANAEG TIPIZEG EIOGVOUV TOV
KivOuvo NAeKTPOTTANEiG.
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» AMOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMPAVEIEG, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTiveEG KAI WUYEiX. YTIRPXEl auENuéVog Kiviuvog nAeKTPOTTANEIaG, OTAV TO OWUG 0OG
€IVl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIKK EpyaAeia oe Bpoxn N o uypacia. H eioxmpnon vepou oTo NAEKTPIKO
epyaheio augavel Tov Kivduvo nAekTpomAngiog.

» Mnv xpnoiporoieiTe To KXAWDIO CUVEEONG YIX VO HETAPEPETE 1) VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yiIx va TPpaBREeTe To @Ig ammod TV Mpifa. KpaTaTe To KXAWSIO OUVOIEONG MXKPIK
oo UYnAég BepuoKpaoieg, AXSIX, XIXUNPEG XKHPEG N KIVOUPEVA PEPN. To EANTTOUOTIKE N TX
TIEPIOTPOUUEVD KOADDIX CUVDETNG QXUEBVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» 'OTav epy&TeoTE PE TO NAEKTPIKO EPYaAEIO OE UTIRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (UTXAGVTELEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPr|On OE EEWTEPIKOUG XWPOouUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ed&v dev pmmopei va ammopeuxOei n AeIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o€ TEPIBXANOV PE UYPOTIcK,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOUXTO PEAE. H XPr|on eVOG AUTOUOTOU PEAE LEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» No £ic0OTE TAVTAX TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYXTECTE UE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
HE Tepiokewn. Mnv XpNOIHOTIOIEITE NAEKTPIK& EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAKOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTPEIX VHPKWTIK®OV OUCIKV, OIVOTIVEUUXTOG | PAPHAKWV. Mix OTIYUr) Gmpooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei vaw odnynoel oe 6oBapolg TPAUUATIOUOUG.

»  dopaTe TPOOWTTIKO EEOTTAIGHO TPOOTACING KXI TIXVTA TIPOCTATEUTIKX YUGKAIX. POPWVTAG TTPOCWTTIKO
€EOTAIONO TIPOOTOCIOG, OTTWG PAOKX TIPOOTACIOG OO Tr OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTOBMHATO GOPAAEIOG,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG 1} WTOXOTTOEG, OVXAOYQ: e TO €i00G KAl TN XPrON TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIGHGV.

» Amo@eulyeTe TNV akouoix B£on og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBEeiTE OTI €ival ammevepyorrol-
NMEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV TAPOXH] PEUPATOG KXI/T| TIPIV TOTIOOETIOETE
TNV PITOTOPIX KOI TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV OINKOTITN ] OUVOETETE TO £PYOAEI0 OTO PeUPX eviy O JIGKOTTNG eival oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTA.

» ATOUOXKPUVETE T EPYXAEi pUBUIONG N T KAEIDIX aITO TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, TIpIV TO BECETE OFE
AeiToupyia. Eva epyaheio ) kAeIdi TOu BPIoKETOI 0€ KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, PTTOPEi Vo TIPOKOXAEDEI TPAXUUOTIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG OTROEIG TOU CWHATOG. DPPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
0O0G KAl SIXTNPEITE MAVTX TV I00pPOTia 0xG. ETOI PMopeiTe var eAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO OE U OVAUEVOUEVEG KATXOTROEIG.

»  O®opaTe KATAAANAX pouxa. Mn popaTe Papdia pouxa ) koopRuaro. Kpar&Tre T AN, To poux o
KO TX YAVTIX HOKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTAMATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX I T
MOKPI& JOAIS UTTOpPEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHMOTA.

» Ed&v umm&pxel n SuvaToTNTX OUVEEONG CUCTNUATWV XVAXPPOPNONG KXI GUAAOYIG OKOVNG, BEBXIW-
BeiTe OTI gival CUVOESEPEVX KA1 OTI XPNOIPOTIOIOUVTXI OWOTX. H XPrion GUOTAUOTOG avappo®nang
OKOVNG UITOPEI VO UEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TN aKOVI.

»  Mnv ekTIN&TE AXOOG TNV AXOPAAEIX KAXI NV TTXPXPBAETTETE TOUG KAVOVEG XOCPAAEIG YIX NAEKTPIKK
EPYAAEIX, AKOUN KA OTAV, HETX KTTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATIO OTIPOOEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV COBOPOI TPXUHATIOUOI EVTOG KAXOUOTOG dEUTEPO-
AéTTOU.

XpRon Ko GVTILETMTION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

» Mnv untep@opTifeTe TO Epyaheio. XpnOILUOTIOIEITE YIX TV EPYACIX GG TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TTOU
TMPOOPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl E HEYOAUTEPN
AOQAAEI TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOXT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TIOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTOIOU EiVal XXAXGUEVOG.
‘Eva nAekTpikO gpyaheio To omoio Sev prmopei va TeBei TTAEoV e AeIToupyia i EKTOG AeIToUpYiag eivai
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

» AMOGUVSEOTE TO PIG ATTO TNV TPI{XK KAI/T) AIMTOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHEV HTTXTAXPI TIPIV SIEERYETE
PUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO GXEECOUGP I} XITOONKEUOETE TO EPyaAEio. AUTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING KIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.

»  OUAATE TX NAEKTPIKX EPYOAEiar TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX OO TToudIx. Mnv a@rvere va
XPNOIUOTIOINOOUV TO £PYOAEio &TOPX Tou Bev givan £EOIKEIMPEVA UE QUTO I TIou Bev €xouv
SiaxBaoel aUTEG TIG 0dnyieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar Eivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTA.

»  ®pOVTIlETE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKA EPYOAEix KOl Tt ’EECOUKP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUPEVX HEPN
A€ITOUPYOUV GOy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EQV £XOUV OTTXCEI KATTOIX EEXPTANATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIX WOTE VO EMTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EpyaxA€iou. AWOTE TX
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XXAXOPEVX EEXPTHHATA YIX ETICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXV To EPYaAEio. MOA& aTUXAUOTX
OPEINOVTOI OE KOKQX OUVTNPNUEVD NAEKTPIKK EQPYOAEIN.

» AlxTnpeiTe TX EEAPTHHATR KOTIG AIXUNPX KXI KABAPA. TO OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVO EEXPTANOTO
KOTING UE KUXUNPES OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KXBOSNYOUVTOI e JEYXAUTEPN EUKOAICK.

» XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO, Ta AEECOURP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVX UE TIG
napouceg odnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTTOWN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEOCN
epyaocio. H xprion nAeKTpIK®V epyaAeiwy yIo epyaoieg SINPOPETIKEG QMO TIG TIPOPBAETTOPEVEG UMTOPET VX
0dnyroel o€ eMKIVOUVEG KATXOTAOEIG.

»  AlXTNPEiTE TIG AXBEG KA EMIPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG Kol XITAAAXYHEVEG OO
A&dix kot yp&xoo. O1 oMoBnpeg AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG DV EMTPEMOUV KOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO0 TOU NAEKTPIKOU epyaheiou oe aTPOPAETITEG KATOOTAOEIG.

Xprion Ko QVTIHETWITION TOU EMXVXPOPTI{OPEVOU EPYaAEiou

»  OopTIfETE TIG PITATAPIEG UOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI KO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIGG O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX €VOX GUYKEKPIUEVO €i50G UMATAPIOV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTAI e KANEG UTTOTOPIEG,.

» XPNOIPOTIOIEITE PHOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VI TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTIOPEVEG UTTATOK-
pieg. H xprjon &AAWV UMOTOPIOV UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPGTIOHOUG KO KiVOUVO TTUPKOYIG.

»  KpOTHOTE TIG UMTXTXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIX KTTO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEIBIX, KXP-
PI&, Bideg KAl XAAX HETAXAANIK& HIKPOXVTIKEIUEVX, TTOU B UTTOPOUCAV VO TIPOKOXAEGOUV YEQUPWON
TWV EMAPWV. Eva BpoXUKUKAWUO PETOED TWV EMXQOV TNG MMOTOPING UTTOPEI VO EXEI WG OUVETEIX
EYKQUPOTO 1) TTUPKOYIXK.

» € mePINTWon AavOaopévng Xpriong PImopouv va S1IxppeUcOUV UYP& XITO TNV UMTATXPIX. ATTOQEU-
YETE K&OE €idoug emaPn. Ze TEPIMTWON XKOUOING EMXPIG, EEMAUVETE pe vepd. Eav T uypa
£pOOUV OE EMAPH HUE TA JATIX OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. TX UYPG TNG UTTOTHPING
EVOEXETA VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1) EYKAUUOTX OTO SEPUCK.

» Mnv XpnOILOTIOIEITE UTTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTEG. O1 UMTATAPIE]
TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIG 1 UETATPOTIEG UMTOPEI VO GUHTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KX VO TIPOKOAETOUV
QTI, £KPNEN 1 KiVOUVO TPAUUATIOHOU.

» Mnv €KBETETE TNV UMTATAPIX OE PWTIK I} GE TTOAU UYPNAEG Beppokpaaieg. H pwTIX 1) o1 BeppoKpasia
avw Twv 130 °C (265 °F) uropei va TpokaAEoEe! EKpNEN.

» AKoAouBroTe OAeG TIG O3NYIEG YIX TN POPTICN KAXI PNV POPTIZETE TNV UITKXTAPIX I} TO EMAVAPOP-
TI{OUEVO EPYAAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIWV TTOU AVAPEPETAI OTO TIXPOV EYXEIPiIBIO
odnyiwv xpriong. H AavBaougvn gopTion f n ¢OPTION EKTOG TOU EMTPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIOG
UTTOPEI VO KOTOOTPEWE! TNV PITRTOPIC KOl VO QUEFTEI TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

ZépPig

» AVOBETETE TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYARAEIOU HOVO 0E KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPrion HOVO YVNOIWV avTXAAXKTIK®V. Me auTdv Tov Tpomo SicooAileTan 0TI Ba diarnpnBei n
AOPAEAEI0 TOU EpYTAEioU.

» Mnv ouvTnpPEITE TOTE UMATAXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTrpnon umarapi@v Ba pemel
VO TTIPXYUOTOTTOIEITAI HOVO 1O TOV KATAOKEUROTH 1] oo €E0UCIOd0TNUEVD OEPPIG.

2.2 YTod€iEEIG AOPAAEING YIX SPXITAVOK

» KpoT&Te TO NAEKTPIKO EPYXAEIO IO TIG HOVWUEVEG EMIPAVEIEG OCUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
EPYOOIEG KXTK TIG OTTOIEG N BidxX EVEEXETAI VO £pOEI OE EMAPN UE KXAUPPEVX NAEKTPIKX KAARDSIO.
H emaen Tng Bidag e kahd10 TTou BPIOKETAI UTTO T&ON UTTOPET Vo BETEI UTTO TRON OKOMN KO T JETOXANK&
HEPN TOU epyaiAeiou kal Vot TIPOKOAEDE! NAeKTPOTTANEICX.

2.3 MpOcOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPHAEIX YIX KATOXBiSIX

ACPAAEIX TIPOCHOTTIWV

» XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV POVO OE TEXVIKE &yoyn KAT&OTOON.

»  MnV TTPOYHOTOTIOIEITE TIOTE MAPATTOINCEIG 1| UETATPOTIEG OTO EPYOAEIO.

» Xpnolpotoleite TIG TIPOCBETEG XeIPOAXPEG TToU TTapaAdBaTe padi e To epyaAeio. H ammAeix Tou eAEyxou
UTTOPE] VO TIPOKOAETEI TPAUNATIOUOUG.

»  Kpartdre To epyaheio MAVTA Kol Je T SUO XEPIX oo TIG TTPOPRAETOUEVEG XEIPOAXBEG. AIXTnpEiTE TIg
XEIPOAXPBEG OTEYVEG KOl KABOPEG.

»  ATIOQUYETE VO OKOUUTIATE TIEPIOTPEPOUEVT EEXPTHMOTA - Kivduvog TpaupaTiopou!

»  OopaTE KATX TN XPon Tou epyoAeiou KOTGANAX TIPOOTATEUTIKX YUON®, TTIPOOTATEUTIKO KPQXVOG,
WTONOTTIOEG, TTPOOTOTEUTIKA YAVTIO KOl EAPPIG UXOKK VOTIVONG.
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»  DoplTe TIPOOTOATEUTIKE YAVTIO OKOUN KO KOT& TNV avTIKaT&oToon efoptnuaTwv. H emogn ye To
€EXPTNUO UMTOPE] VO TIPOKOAETEI TPAUUATIOUO OO KOTIM KOl EYKAUUOTA.

» XpnoIUoTTOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONE. Tt BpaUoUoTa TOU UAIKOU WTTOPEI VO TIPOKOAECOUV TPOUMXTI-
OpOUG OTO OMUAX KX OTOX PATICK.

» BeBaiwBeite Tpiv TNV EVOpEN TNG EQYOTING VIO TNV KXTNYOPIo KIVOUVOU TNG oKOVNG TIOU SNUIOUPYEITXI
KOT& TNV €pYOoia. XpnoIPOTOINOTE ETAYYEMIATIKA NAEKTPIKI) OKOUTION e ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpIOTIOiNoN TIPOOTACING, TTOU VO OVTOTTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KQXVOVIOUOUG TIPOCTACIG Ommd TN
oKOVN. ZKOVN UNK®V OTTwG 0oB&dWV e TIEPIEKTIKOTNTA 0 MOAUBGO, opiouévwy eIdMV EUAOU, UTTETOV
/ TOIXOTTOlOG / TTETPWURTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KO OPUKTOV KOOBWG KO HETGAAWVY UTTOPET VO Eivail
emBAABAG YI TNV UYEITK.

»  ®poVTIOTE YIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYROING KOl POPATE EVOEXOUEVWG MXOKX TIPOOTACIOG TNG
QVOTTVONG, N OTTOIX VO €ival KATXAANAN YIX TNV ek&OTOTE OKOVN. H €ma@n fi n €i0Tvory 0KOvNG UTTopei
VO TIPOKOAEDE! OAAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KO/ TTABMOEIG TOU OVOTVEUGTIKOU GUOTAPOTOG TOU XPROTN 1
OTOPWVY TTOU BPIOKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVA €8N OKOVNG, OTTWG YIX TAp&SeIyua N okovn amd dpu fy ofik
BewpoUVTOI WG KAPKIVOYOVQ, 18iwg 0€ oUVOUROUO e TTPOOBETEG ouaieg emeEepyaaiag EUAOU (XPWUATICK,
UNik& TipooTawciog EuAeiag). H epyaoia pe UNK& pe opiavTo emTPEMETON POVO omd eEEIDIKEUMEVO
TTPOCWTTIKO.

»  KdaveTe DIoAEiMUOTa omtd TNV £pYO0ia KOBWG KAl XOKMOEIG YIa KOAUTEPN KIUGTWON TwV SOKTUAWY 00G. e
TTPATETAPEVN EPYATIT EVOEXETA VO TIPOKANBOUV MmO KPOGAKOUOUG TTPOPBANUATY O KILOPOPX OYYEIX 1}
OTO VEUPIKO OUOTNUX OTAX SAXTUAX, OTX XEPIX ) OTIG XPBPWOEIG TWV XEPIWV.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

» EAeyETe TnV mepIOXN) EpYQCIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYRTING YIX KOAUMMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
OwANveg aepiou Kai Udpeuong. Amd eEwTepik& PETOAIK pépn 0TO epyoadeio pmopei vor TIPokAnBei
nAekTpomAnEic, eav TT.X. KAT& A&XBOG TIPOKAAETETE CNUIK O€ Evar NAEKTPIKO KOXAWDIO.

EmipeAng XEIpIOUOG Kol XPON NAEKTPIKWV EPYaAEinv

» ATTevepyoTIoINoTe GUECWS TO NAEKTPIKO epyaleio, OTav To epyaleio KoAoel. To epyaheio pmopei vo
EKTPQTTEI TTIPOG TO TTAI.

» TepIPEVETE PEXPI VO OTOUATAOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

24 EmpeAng XEIPIOCHOG KA1 XPHON EMAVAPOPTIZOUEVHV HTTATAPIOV

» TpooeETe TIg e101kEG OBNYiES VIO TN METAPOPX, TNV KTTOBKEUON KAl TN AEITOUPYIia TWV EMAVAQOPTIZOpE-
VOV Prraropiav Li-lon.

»  Kpar&Te TIG EMAVAPOPTI{OPEVES UTTOTOPIEG HOKPIX OO UWPNAEG BEPUOKPOTIES, KUEDN NAIGKT OKTIVOBO-
Ao Kol QuTI.

» Agv EMTPEMETAI VO XTTOCUVOPUOAOYEITE, Vo oUpTTIELETE, VO BepuaiveTe TOvw oo Toug 80°C 1) va kaiTe
TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES.

» Mnv XpNOILOTTOIEITE KO NV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE
a6 UYog PeYOAUTEPO TOU EVOG METPOU 1} €Xxouv umooTei &Aou €idoug {nuic. ETKoIvwveiTe oe auTr TNV
TIEPITMTWON TaVTA Pe To o€pPIg Tng Hilti.

» EQv n pmoropio Kaiel UTEPPBOAIKG OTQV TNV OKOUUTTATE, eVOEXETAI Vi €xel uttoaTel {nui&. TomoBeTroTe
TO TIPOIdV O€ €Vax Un eUPAEKTO ONUEIO OE ETIOPKI AMOOTAON OTTO EUPAEKTO UNKG, OTTO OTTOU UTTOPEITE VOt
TO TIOPOTNPEITE KOl KPFOTE TO V& KPUWOEI. ETIKOIVWVEITE 08 QUT TNV TIEPITITWON TTAVTX e TO GEPPIG
Tng Hilti.
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3.1 SuvonTIK Tpougciaon TpoiovTog fl

Took

Znueio ouvdeang epyaeiou/aEeooudp (oUv-
deon ao@ahiong)

AYKIOTPO YeVIKAG XPnong

Eicaywyn agpa yix wugn YoTép

XeipohoBn

Eicaywyn agpa yix wuEn YoTép

AlakonTng evalayng de§iooTpo-
PNG/aPIOTEPOCTPOPNG AEITOUPYIOG HiE
KAgidwUX

AlaKOTITNG EAEYXOU (L€ NAEKTPOVIKT pUBLION
OTPOPROV)

Koupri pavdaAwong yio ouveyr Aeiroupyio
AykioTpo {avng

‘EvOeIEn KaTAOTOONG GOPTIONG Kol BAXBOV
(emavapopTIZopevn pmaTapia Li-lon)
Koupm& amao@&AIong YIo EMOVAQOpTI-
Copevn pmoTopio

0dnydg B&Boug diGTpnong
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI EiVal £Vl KKBOBNYOUEVO LE TO XEPI EMTAVAPOPTIZOUEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO e

AeIToupyia CUUMAEENG YIX XPrON O€ CUOTANOTA ENP&G SOUNONg.

To epyaleio mpoopileTan yiax To Bidwpa ko To EePidwpa BIdSWV 0 avaAOya UNIK& Kol TTGKN UNKWV Og

ouoTnuaTa Enpdig dounong. Mpérmel va xpnoipotoloUvTal Bideg ENpag dounong diIopéTpou Ewg 4,2 mm Ko

HAKOUG €wG 55 mm.

Aev emTpETETA N £MEEEPYOTia EMPBAABDV YIX TNV UYEIX UAIKQV (TT.X. OUIVTOQ)

» XpnoIYOTTOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV YOVO TIG eEMavVaPopTI{opeveg umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeipdq
TUTTOU B 22.

> XPNOIUOTIOIEITE YIX QUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTaTaipieg pdvo Toug gpopTioTeG Hilti Tng oeipdg C4/36.

3.3 'Ev3eIEN KATXOTAONG POPTICNG

H kar&oTaon ¢opTiong TnG pmoarapiag Li-lon eupavifeTan peTd oo eAa@PO TIATNUX TOU/evOG TTARKTPOU
armao&AIoNG (To TTOAU péXPI VoL ioBavBeiTe avTioTooN).

KaraoTtaon Inpaocia

4 LED av&Bouv. Kor&oTaon ¢opTiong: 75 % €wg 100 %
3 LED avapouv. Kard&oTaon ¢opTiong: 50 % £€wg 75%
2 LED av&pouv. Kar&oTaon ¢opTiong: 25 % €wg 50%

1 LED avaBel. Kor&oTaon ¢opTiong: 10 % €wg 25 %
1 LED avoBooprvel. Kar&oToon ¢opTiong: < 10 %

‘OTav givan TaTNPEVOG 0 SIGKOTITNG EAEYXOU KOl €WG KOl 5 SEUTEPOAETITA GPOU XPrOETE TOV DIKKOTITN
eAéyxou Bev givail SuvaTh N EUPAVION TNG KATXOTAONG POPTIONG.

3.4 ‘EkTaon moxp&doong

KarooBidi Enpég dopnong, odnyog B&Boug, urmodoxrn yio puTeg, MUTEG, 0dnyieg Xpriong
MepIooOTEPA, EYKEKPIUEVA YIOK TO TIPOIOV 00G OUOTAPOTO B Ppeite oTo Hilti Store ) oTtn dielBuvon:
www.hilti.group.

[T
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3.5 MpooTacia KO UTTEPPOPTION Kol UTIEPBEPUVDN

To kaTooBidl ENp&g SOUNONG TTPOOTOTEUETAI WE TNV GUTOUNTN OTTEVEPYOTIOINGN OO UTIEPPOPTION KOl
urepBéppavon.  Mia urep@opTIon 1 unepBEPUAVON UMTOSNAWVETOI UE TO QVXBOOBNOUO TWV TECOXPWV
LED. 'OTav evepyoroIgiTe TO KATOXRIOI HET& oMo pI UTTEPBEPUOVAN WE TOV DIGKOTTTN EAEYXOU, UTTOPEI V&

TTPOUCIXOTOUV KXBUOTEPOEIG OTNV EVEPYOTTIOINGN.

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

4.1 KaroaBidi

OVOUXOTIKN T&on 21,6V

B&pog cuppuwva pe EPTA-Procedure 01/2003 2,7 kg
OVOPXOTIKOG XPIBUOG OTPOPWV XWPIG POPTio 0/min ... 5.000/min
Méyiotn porn 9,5 Nm

Took Ahev /"
Mnkog Bidag <55 mm
AixpeTpog Bidag <4,2mm
OgpPHOKPAOIX AEITOUPYIG -10°C ... 50°C
OEPUOKPATIx XITOBNKEUGNG (XWPIG EMAVAPOPTIZOPEVN HTATXPICK) -30°C ... 70°C
4.2 Emava@opTIOUEVN PTAXTAPIx

T&on AeIToupyiag EMXVXPOPTIZONEVNG UITATAPING 21,6V
OgppoKpaoia TEPIBXAAOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C
OepuoKpacia aImodrKeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPATIX UITATAPIAG GTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPoU Kai TINEG KPASXOU®V KaTX EN 62841

O1 AVOPEPOUEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYiEG TIMEG NXNTIKNAG TTIEONG KX KPOOXKOUWV £XOUV HETPNOEI CUPPWVX e
HIa TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV YIX TN OUYKPION PETAEU NAEKTPIKMV
epyaeiwv. Eival emiong KaTrGANAEG Y TTPOXEIPN EKTIUNON TWV EKBETEWV.

T AVOPEPOUEVA OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTO0O
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQOAPUOYEG, HE DIKPOPETIKE eEXPTAMOTA 1 e €ANT
OUVTNPNON, EVOEXETAI VXX DIXPEPOUV TX OTOIXEIX. TO yEYovdG GUTO UTTOPE] VOt AUENTEI CNUOVTIKA TIG EKBETEIG
og OAn TN JIGPKEIC TOU XPOVOU EPYTTIOG.

Mo pioc akpIPNG ekTiuNon TNG €kBeang Ba TPEMEl v GUVUTTOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, GTOUG OTToioug Eivail
OITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1) AEITOUPYEI HEV, GAAG BEV XPNOILOTIOIEITOI TIPXYUOTIKE. TO yeyovog auTd
UTTOPEl VO UEIMOEI GNUAVTIKA TIG EKBEOEIG 0E OAN TN SIKPKEIX TOU XPOVOU EPYOCITG.

KaBopioTe mMpOoBeTO HETPO AOPAAEING VIO TNV TIPOCTACIX TOU XPNOTN Ao TNV eMidpaon Tou BopUBou Kai/f
TWV KPOOAOUAV, OTIWG YIX TTOPAIEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU £pyaleiou Kol eEXpTNUGTWY, SIXTAPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPOATia, OpYAVWON Twv OTadIWV EPYRTingG.

MAnpogopieg BopuPou
Eminedo oT&0ung nxou (Ly,) 82 dB(A)
AvakpiBeia emmedou oT&OUNG fXou (Ky,) 3 dB(A)
Emimedo nxnrikng mieong (L) 71 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nXnTIkiG misong (K,,) 3 dB(A)
TUVOAIKEG TIHEG KPASXOUWV
Tiun Kpaxdaopwv yix Bidwpax xwpig kpouon (a,) 1 m/s?
AvokpiBeia Bidwuarog (K) 1,5 m/s?
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5 MpoeTolpacia epyaciag

/\ NPOZOXH

Kiv3uvog TpXUPATIOHOU &ITO aXKOUoIx EvapEn AsiToupyiag!

» BePBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €IVl EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
MTTATOPIC.

> AQOIPEDTE TNV PTTATAPIQ, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1) AVTIKATOTIOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UMTODEIEEIG ATPAAEING KO TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTOXPOUCK TEKUNPIWGON KOl GTO TIPOIOV.

5.1 DdopTioTE TNV HTATAPI

1. AiaB&aTe mpiv omd Tn GOpTIoN TIG 0dnyieg XPriong ToU GoPTIOTH.

2. BePaiwBeiTe OTI 01 EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG KAXI TOU (POPTIOTN €ival KOBXPEG KA
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTATAPIC OE EVAV EYKEKPILEVO YOPTIOTH.

5.2 TomoB£TNON PMATXPING

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpXUPATIONOU oo BPOaXUKUKAWHX 1 TTITMON TNG MITATAPIaG!
»  BeBaiwbeite 0TI dev UTIEPXOUV EEVO AVTIKEIUEVO OTIG EMOPEG OTNV UMTATAPIX KO OTIG EMOPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETACETE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UTTOTAPICK.
»  BeBaiwBeiTe OTI N EMAVAPOPTIZOPEVN UTIATAPI KOUPTIMVE! TIAVTX CWOT.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. TomoBetroTe TNV eMavaQopTIZOUEVN umaTapia aTn B&on Tou epyaxAeiou, JEXPI VO KOUUTTWOE! aioBnT.
3. BePaiwbeite OTI edpATel KOAK N UTTATOPIX.

5.3 Apaipeon eMAVAPOPTIOMEVNG UTTATXPIXG

1. MNamoTe To MARKTPS amaa@&AIoNG TNG UIMATOPIOG.
2. TpoPn&Te TNV EMOAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIx OO T B&ON Tou epyaAeiou.

5.4 TomoBéTnon &ykioTpou {wvng (mpoaipeTiki) B

Me To &yKIOTPO (VNG UTOPEITE VO OTEPEWVETE KATXAMNAX NAEKTPIKGA epyaheia aTn {awvn. Mmopei va
TOTTOBETNBEI YIo LETOPOPG OTN BEEIX KOl OTNV apIOTEPN TTAEUPA.

/\ NPOZOXH
Kiv3uvog TpXUPATIOUOU &ITO TITWON NAEKTPIKWV EPYXAEiwV!

»  BeBaiwBeiTe TIPIV oo TNV EVOPEN TNG EPYNIOIOG OTI EiVal KOAK OTEPEWUEVO TO AYKIOTPO TNG {WvNG.
1. TomoBeTroTe TO AyYKIOTPO {WVNG.

2. ZTepewoTe TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OTO &YKIOTPO ZMvNG.
3. EA&yETE TNV 0OQOAr OTEPEWTN TOU GYKIGTPOU {WVNG KO TOU NAEKTPIKOU ePYAEioU.

5.5 ACPaANG EPYXOCING UE KYKIOTPO {WVNG KXI KYKIOTPO YEVIKIG XPriong

» BeBauwbeite TpIv ammo TNV EVapEn TNG EPYQCIG OTI €ivail KOAX OTEPEWUEVO OTO KATOOBIOI TO &YKIOTPO
{vnG Kol TO GYKIOTPO YEVIKNAG XProNG.

» XpnoIUOTTOIEITE TO AYKIOTPO YEVIKIG XPrIONG HOVO YIxX OG0 XPOVIKO SIXOTNHX EIVOI AITOPiTNTO. ATTOBETETE
pe 0OQAAeI TO KATOOBIDI, €AV SeV TIPOKEITAI VO TO XPNOIUOTIOINCETE YIX HEYOAUTEPO XPOVIKO SIZOTNUC.

5.6 AVTIKATXOTOON EEXPTAUATOG TOTOBETNONG &

1. Tpopnr&re Tov 0dnyo B&Boug kKol eAeuBepoTe £TOI TN OUVOEDN KOP&AIONG.

2. TNiEOTE TO TOOK TIEPIOTPEPOVTAG EAXPPA KOVTPO OTO KXTOOBIdI Kol diTnprioTe awTr Tn B€on.

3. AgaipéoTe Ye To &AAO xEpI TO EEXPTNUX TOTTOBETNONG.

4. TomoBeTroTe TO eMBUUNTO EEXPTNUX TOTTOBETNONG OTO TOOK KKl TTIEGTE TO UEXP! VO TEPUATIOE!I KOVTPOK
OTO KOTOXBId!I.
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5.7 AcEI66TPOPN/APICTEPOGTPOPN AsiToupyia ]

ﬂ 3TN peoaia BEON, 0 DIGKOTITNG EAEYXOU Eival UTTAOKOPICUEVOG (PPOYT EVEPYOTIOINGNG).

» PuBuiote TOv SIOKOTITN evaAAayng de€I00TPOPNG/axpIoTEPOOTPOPNG AeiToupyiag oe OegidoTpopn N
aploTEPOOTPOPN AgITOUPYicK.

6 Epyaocia

/\ MPOZOXH
Kivduvog Znuig ommd A&Bog XeIpIopo!
»  Mnv xeIpileoTe TOV DIGKOTITN YIX TN GOPA TTEPITTPOPNG /Ko TNV eMAOYT AeIToupyiag Kot Tn AeiToupyia.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KOPOAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWAN KOl GTO TIPOIOV.

6.1  TomoB&éTnon Bidov E

/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog amd nAekTpikd peupa Kivduvog nAekTpomAngiog, edv KaT& Tnv TomoBETnon BIdwv TeTUXETE
KPUHHEVO KOAMDIX KOl TAUTOXPOVOL ’KOUMTTAGETE TNV UTTOJOXT TNG MUTNG i Tov 0dnyo BaBoug.
»  KpoardTe T0 KaToaBidl kar& TV TOTTOBETNON KaI apaipean BISwV povo armd Tn Aapr ouykp&Tnong.

O¢oTe To KaTORIdI oe BeEI0aTPOPN AeiToupyic.

BeBaiwbeite 0TI N umarapia BpiokeTan oe BEON AeITOUPYiaG.

E@apudoTe Tn Bidax oTn pUTN Ko ToToBeTroTE TN Bida 0TN 0woTH BE0N 0TO UTTOOTPWUG.
PuBuioTe TOV apIBUO OTPOP®WV e TO TTANKTPO EAEYXOU.

o

6.2 Agpaipeon BIdwv

ApaipéaTe TOV 0dnyo B&Boug.

O€0Te TO KATOORIDI 0E PIoTEPOTTPOPN AgITOUpYiCK.

EpoapudoTte To KaTooBidl Ye TN YUTN Mavw oTn Bida kol puBUioTE TOoV aPIBPO OTPOPWY PE TO TTARKTPO
eAEyxoU.

4. EmavoaTomnoBetrioTe Tov 0dnyo B&Boug PET! TNV apaipean Twv BIdwv.

wn =

6.3 Evepyormoinon Tng cuvexoug Aeitoupyiog

» EvepyoroifjoTe TN ouveyr Aeitoupyic.

6.4 Antevepyorroinon Tng cuvexoug AeIToupyiog

» TiéoTe TO BIAKOTITN EAEYXOU.
= To KoupTt HaVOGAWONG ETIOTPEPEI TNV XPXIK TOu BEDN.

6.5 Znpeio ouvdeong epyaAeiou Kai odnyou B&Ooug

1. Tpoapn&re Tov 0dnyo B&Boug Kol eAeuBepnaTe £TOI T OUVOEDN XOPGAIONG.
2. ArmopaKkpuveTe Tov 0dnyd B&BOUG oo TO epYaAEio, TPOBMVTAG TOV TTPOG TQX UTTPOCTA.

Tov eAelBepo &EOVQ UTTOPEITE VO TOV XPNOILOTIOINOETE VI T €EAG:
ZeBidwpa piag oTPaB& BiIdwuevng Bidag pe aplioTepdOTPOPN AEITOUPYId,
AVTIKOTHOTAON JUTQV,

AVTIKOTGOTOON UTTOSOXWV YIo IUTEG,

ANayn og AerToupyia Seapidag,

Emnavaromofetnon BIdwv.




7 ®povTida ka1 cuvTRpnon

74 ®dpovTida Ko cuvTRpnon

\ MPOEIAOMNOIHZH ‘

Kiv3uvog TPXUNXTIONOU &ITO TOTTOOETNUEVN PITAXTApiCK !
> TMpiv amd k&Be epyacia POVTIdXG KOl GUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PITaTapio!

DpovTida Tou epyaAeiou

*  ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKONTEL.

¢ KaBopioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TIPOCEKTIKA [E I OTEYVH BOUPTO.

¢ KoBopileTe TO TEPIBANUO HOVO PE EVva eAXQPOG Bpeyuévo Travi. Mnv xpnoipotioleite UNK& GpovTidag e
TIEPIEKTIKOTNTX O€ GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TTPOGBGAAOUV TOX TTAGOTIK LEPN.

DPOoVTIdA EMAVAPOPTIOPEVWV UTTATaPIWV Li-lon

e AIXTNPEITE TNV EMAVOPOPTICOUEVN PTTATAPIC KAXBXPM KX OTTOXAAXYUEVN OO AGDIC KOl YPXOOK.

¢ KaBopileTe TO TEPIBANUX POVO PE Eva EAXPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE OINIKOVN, SIOTI EVOEXETOI VO TIPOGBAANOUV TOX TIAGOTIKE HEPN.

e ATOQUYETE TNV EICKWPENCN UYPOTIOG.

Zuvtripnon

o ENEYXETE TOKTIKX ONOX TOX OPOTA EPN VIO TUXOV TNUIEG KO T OTOIXEI XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KITPOCKOTITH
AelToupyia.

e g mepimTwon {NUIOV f/kai SUCAEITOUPYIRV, PNV XPNOIUOTTOIEITaN TO TIPOiOV. AvaBEoTe QpEOWG TNV
emokeun oo oepPig Tng Hilti.

¢ MeTG Qo £pYQiOiEg PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX CUCTIUGTX TIPOOTACIOG KOl EAEYETE
TN AeIToupyia TOUG.

Mo pioe xo@ahr AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIO QVTOXAAOKTIKG KO GVOAWOIUG. Eykekpipéva
oo UG OVTOXANOKTIKY, QVOADTING KX OEECOUNP VI TO TIPOIOV 0aG Bax BpeiTe aTO TMANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dielBuvon: www.hilti.group.

7.2 MeTa@Oop& KxI KITOBHKEUCT EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV
MeTagop&

/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KOTX T HETXPOPK !
> MeTOQEPETE TX TIPOIOVTA OOIG TIAVTA XWPIG TIG UTTOTAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQOIPEDTE TIG ETTAVOPOPTIOUEVESG UTTOTAPIEG.

> Mnv UETOQEPETE TTOTE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG XUDNV.

> MeT& amo ueyahUTepng JIGPKEING HETOPOP 1) OTTOBNKeUaN, EAEYETE TIPIV OO TN XPrON TO EPYOAEio KX
TIG UTTOTAPIEG VIO INMIEG.

AmoBrikeuon

/\ NPOZOXH
AkouoIx TIPOKANON {NUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATOBNKEUETE TX TIPOTOVTA OOG TTAVTO XWPIG TIG UTTOTAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

»  AmoBnkeUeTE TO EPYRAEIO KA TIG UTTATOPIEG KATX TO dUVATO 0 dPOOEPO KAl OTEYVO XWPO.

» ToT€ punv armoBnkeUeTe TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, ETTAVK 0E KOXAOPIPEP N THIOW AITO
TLOMIO.

» AmoBnkeUeTe TO €PYOAEIO KOl TIG EMAVOPOPTIZOPEVEG UTIATOPIEG O Onueio oTo omoio dev £xouv
POoBaON MBI KAl AVAPUODIX KTOUC.

> MeT& oo peyahUTEPNG SIGPKEIRG AMTOBNKEUDN, EAEYETE TIPIV ATTO TN XPON TO EPYXAEIO KONl TIG UTOTOPIEG
yIo ZnpIgg.
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8 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Se BA&BEG TTOU BEV AVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTIVOIKGK 1} SEV UTTOPEITE VO AIMOKATOOTHOETE UOVOI OO,
ameuBuvBeite oTo 0€pPIig TG Hilti.

BA&Bn

Méavn auTic

Auon

To kaToaBidl Sev AeIToupyei.

H prmarapic eival armopopTIoUEV.

»  QopTioTe TNV UMOTOPIX.
- oghidax 125

H pmaTapia 6ev givar oTn B€on
AeiToupyiag.

» TomoBeTOTE TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pmoTapia. = oehida 125

To kaTooBidl Sev AeiToupyei
kol éva LED avaBoaprivel.

H pmarapio €xel oxedov adeldael.

» TOmOBETNOTE I QOPTIOHEVN
EMOVOPOPTIOUEVN UTTATAPIK.

»  ®opTioTe TNV PMOTOPIC.
- oehida 125

H emava@opTi{opevn Pmarapio
eival oAU ZeoTn 1) TTOAU KpUa.

> OepTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN
MITOTOPI OTNV TIPOTEIVOUEVN
Beppokpacio AsiToupyiag.

To kaToaBidl Sev AeiIToupyei
ka1 TEooepa LED avaBoofn-
VOuv.

EvepyormolgiTal n TpooTaCia UTiep-
@oOpTIONG.

» ApnoTe eAelBepo Tov DIKOTTTN
€AEYXOU KOl TTXTHOTE TOV EQVAL.
MeimoTe To popTio.

Aev ui&pxel n dSuvaTdTNTA
Teong Tou SIGKOTITN EAEyXOU
1 €XEl UTTAOKAPEL.

dpayr) evepyortoinang evepyorioin-
pévn.

» PuBpiote Tov JIaKOTITN
evalayng de&idoTpo-
PNG/XPIOTEPOATPOPNG
AeiToupyiag oe de€iooTpOPN N
apIoTEPOATPOPN AeITOUPYiaK.

H Bida dev pmopei va TomroBe-
TNnBei, mMxpdAo TTou AeiIToupyei
TO KOTOOBIdI

Eivan emAeypévn A&Bog popd& epi-
OTPOPNAG.

» Me Tov JIOKOTITN eVaAGYNG YIok
OeEI00TPOPN/AXPIOTEPOOTPOPN
AerToupyia eMAEETE TN OWOTH
POP& TIEPIOTPOPNG.

O apIBUOG OTPOPWV UEIDVE-
TOI EXPVIKA TIXPX TTOAU.

H prmarapic gival GrmopopTIoUEVN.

»  QopTioTe TNV PMOTOPIC.
- oehida 125

H pmaropia adeixdel o ypn-
yopa oo O,TI guvrBwg.

Kar&oTtaon pmorapiog ox1 1I9ovikr.

» Aiyvwon oto ogpPig Tng Hilti iy
QVTIKATXOTAON PTTATOPIOG.

H pmorapior dev KOUUTTQVE!
aAoONTE KAVOVTOG "KAIK".

Mpoe&oxeq aapAAIONG OTNV PTTO-
TOPIOt AEPWUEVEG.

»  KoBopioTe TIG TIPOEEOXES
a0Q&AIONG KO KOUUTIOOTE TNV
proropia oTn 8€an AeIToupyiog.

‘Evrovn alU&non Beppokpa-
oiag oTo KaToaBidl i oTnv
pITOTOpio.

HAekTpikn BA&BN

> ATiEvepyorToINoTe GUECWS TO
KOTOOBIOI, QQXIPETTE TNV
UTTOTOPIX. KOl ETTIKOIVOVIOTE
pe To 0€pPIg Tng Hilti.

To kaTooBidl €xel UTTEPPOPTIOTEI
AOyw umépBaong Tou opiou Xph-
ong.

» EmAETE évar kaToOBidI TTOU
eivail KATAANAO YIX TIG OTTCITH-
OEIG TNG EQAPHOYNG.

9 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

& T epyoheian TG Hilti £ivol KATOOKEUOIOUEVT O LEYXAO TTOGOGTO OO OVAKUKAMGILO UAIKS. MPoUmoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ival 0 KATAAANAOG J10XwPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG XWpEG, N Hilti maxpahauBavel
To TIOAIO 00G EpYOAEio YIa avaKUKAwaON. PwTroTe To 0€pPIg 1} Tov aUUBoulo TMwAnoewy Tng Hilti.

ATIOpPIYPN PITATAPIOV
AT akamGAANAN JIGBE0N TWV PTTATOPIWOV OTK ATTOPPIPPOTO EVOEXETAI VX TTPOKANBOUV KivBuvol yiol TNV uyeia
arTo eEepXOUEVT OEPIT I} UYPA.

>

>

>

>
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Mnv armooTEANETE EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATOPIEG TTOU Exouv uTooTel {nuIk!

KoAUyTe TIG OUVOEDEIG UE EVOX N QYDYIUO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

MNeTAETE TIG UMTATAPIEG ETOI WOTE VO PNV UTTOPOUV VO KATXAREOUV OTX XEPIX TIIDIGV.

AroppiyTe Tnv praTopia oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite oTnv appodia emixeipion dikBeong amoppiy-

MATWV.
UMD

EANVIK&
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> Mnv TET&TE TA NAEKTPIKA €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UITOTOPIEG OTOV K&DO OIKIGKMV XTTOPPIMMKTWV!

10 ROHS (0dnyia yix ToV TTEPIOPIOHO TG XPHONG EMKIVEUVWY OUCIMV)

2T0UG akOAoUBOUG OUVDEDHOUG B BPEiTeE TOV TTIVAKG EMIKIVOUVWV ouaI®v: gr.hilti.com/r4263
‘Evav auvdeopo yia Tov mivaka RoHS Ba Bpeite aTo TEAOG aUTAG TNG TekuNpiwong wg Kwdiko QR.

11 EyyUnon KXTXGKEUXOTH

» o epWTAOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ammeubuvBeiTe oTOV TOTTIKO cuvepydTn Tng Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sllyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kodzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Uutmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

)
U

g Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

[}

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhaté abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben taldlhatéd
munkalépések szamozasatol

Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

(==
=/

e

1.3 Termékhez k6t6d6é szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:



Np | Névleges lresjarati fordulatszam

RPM | Fordulat percenként

——= | Egyenaram

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez hasznalhaté.

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

14 Termékinformaciok

A RISl termékeket kizarélag szakember 4ltali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrdl tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak dket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhatoé.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szarazépitési csavar- | SD 5000 A-22
behajté gép SD 4500 A-22
Generacio: 01
Sorozatszam:

15 Megfeleléségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol tizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyutt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszdmok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
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kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csévekhez, flitétestekhez, tiizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel noveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramutés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben tér-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos hal6zatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy
csavarkulcs sériléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensllyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgé részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgéd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en mikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot haszndlja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsol6ja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elé6tt huizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
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vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikoédését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csuszés
markolatok és fogoéfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toéltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviilli akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezdi kdz6tti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozoé Gsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kiviil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok csavarozékhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kéziszerszamot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva, ha a
munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe litk6zhet. Ha a csavar elektromos fesziltséget
vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala keriilhetnek, és ez elektromos aramiitéshez
vezethet.

23 Csavarbehajtéra vonatkozé kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatasokat a késziléken.

» Haszndlja a géppel egyutt szallitott kiegészitdé fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgaldé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

» Kerllje a forgd részekkel valé érintkezést - sérlilésveszély!

» A gép haszndlata soran mindig viseljen megfelelé védészemiiveget, védésisakot, flilvédét, véddkesztylt
és konnyl légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viseljen védoékeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.
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» Viseljen védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése elétt tisztazza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi el6irasok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkaterlilet jo szellzésérél és sziikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartozkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egytt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejll munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kiils6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kildnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettd! és a tiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlenul forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlenll forduljon a Hilti Szervizhez.

3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tokmany

Gép/tartozék csatlakozas (csappantyus zar)
Univerzalis kampd

Levegdbeszivas a motor hitéséhez
Markolat

LevegObeszivas a motor hiitéséhez
Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolé bekap-
csolasgatloval

Inditékapcsolo (elektronikus fordulatszam-
vezérléssel)

Rogzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
Ovkampo

Toltésallapot-kijelzd és hibajelzd (Li-ion akku)
Akku kireteszel® gombjai

Mélységitkdzd
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3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az ismertetett termék egy kézzel vezetett és akkumulatoros Uzem(, kuplungos elektromos kéziszerszam
szarazépitési hasznalatra.

A készuléket csavarok megfeleld anyagokba vald behajtasara és kicsavarozasara, szarazépitési hasznalatra
terveztik. Maximalisan 4,2 mm atméréji és 55 mm hosszisagu szarazépitd csavarokat kell hasznalni.
Egészségkarosité anyagokat tilos megmunkalni (pl. azbeszt).

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.
» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti tdltékészuléket hasznaljon.

3.3 Toltésallapot-kijelz6

A Li-ion akkumulator toltéttségi allapotat a/az egyik kireteszel6 gomb enyhe megnyomasaval (maximum az
érezhet6 ellendllasig) jelenitheti meg.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kdzott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

MUkodtetett inditokapcsol6 esetén és az inditokapcsolo elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.

3.4 Szadllitasi terjedelem

Szarazépitési csavarbehajtod gép, mélységlitkdzé, bittartd, bit, hasznalati utasitas
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group.

3.5 Védelem tulterhelés és tulmelegedés ellen

A szarazépitészeti csavarbehajtét automatikus lekapcsolas védi a tulterhelés és a tulmelegedés ellen. A
tulterhelést vagy tulmelegedést a négy LED villogasa jelzi. Ha a csavarbehajtot tulmelegedés utan ujra
bekapcsolja az inditokapcsoloval, akkor a gép késleltetve indulhat el.

4 Miiszaki adatok

4.1 Csavarbehaijto

Névleges fesziiltség 216V
A 01/2003 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 2,7 kg
Névleges Uresjarati fordulatszam 0 ford./perc ...

5 000 ford./perc
Maximalis forgatonyomaték 9,5 Nm
Tokmany Belsé hatlapa '/,"-es
Csavarhossz <55 mm
Csavaratméré <42 mm
Uzemi hémérséklet -10°C ... 50 °C
Tarolasi homérséklet (akku nélkiil) -30°C ... 70°C
4.2 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60 °C
TN
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Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicid pontos megbecsiiléséhez azokat az id6északokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen
tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajinformaciok

Hangteljesitmény (L,,,) 82 dB(A)

Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,,) 3 dB(A)

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 71 dB(A)

Hangnyomasszint bizonytalansag (K,,) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek

Rezgéskibocsatasi érték, utés nélkiili csavarozas (a,) 1 m/s?

Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?
5 A munkahely el6készitése

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyéz6djdn meg arrél, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép beadllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése
1. Atoltés elétt olvassa el a toltdkészilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltokésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel.

5.2 Az akku behelyezése

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6zddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1. Az elsé Gzembe helyezés elétt toltse fel teljesen az akkut.
2. Helyezze az akkut a késziiléktartoba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kiolddbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a készlléktartobol.
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5.4 Ovkampé felszerelése (opcionalis) 2
Az dvkampo segitségével az dvre rogzitheti a megfeleld elektromos kéziszerszamot. Felszerelheté a jobb és
a bal oldalon térténd hordashoz is.
A\ VIGYAZAT
Sérilésveszély lees6 elektromos kéziszerszamok miatt!
» A munka megkezdése el6tt ellenérizze az dvkampd biztos rogzitését.

1. Szerelje fel az dvkampot.
2. Rogzitse az elektromos kéziszerszamot az dvkampon.
3. Ellendrizze az vkampo és az elektromos kéziszerszam stabil rogzilését.

5.5 Biztonsagos munkavégzés az ovkampoval és az univerzalis kampoval

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az dvkampé és az univerzalis kampd biztonsadgosan a
csavarbehajtéra van-e régzitve.

» Az univerzalis kampét csak addig hasznalja, amig szikséges. A csavarbehajtét biztonsagosan tegye le,
ha hosszabb ideig nem haszndlja.

5.6  Beilleszthet6 szerszam cseréje &

1. Huzza meg a mélységiitkdzét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.

2. Nyomja meg a tokmanyt kissé elforgatva a csavarbehajtéval szemben, és tartsa meg ebben a helyzetben.
3. A masik kézzel vegye ki a beilleszthetd szerszamot.

4. Helyezze a kivant beilleszthetd szerszamot a tokmanyba, és nyomja Utkdzésig a csavarbehajtdba.

5.7  Jobbra/balra forgas [

ﬂ Kdzépallasban az inditdkapcsolé blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.

6 Munkavégzés

/\ FIGYELEM
Sérilésveszély hibas kezelés miatt!
» Uzem kézben ne milkddtesse a forgasirany- és/vagy a funkciévalaszté kapcsolét.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Csavar behajtasa 3

A FIGYELMEZTETES |

Elektromos aram miatti veszély Aramiités veszélye, ha a csavarok behajtisa soran takarasban 1évé
vezetéket taldl el és ugyanakkor a bittartéhoz vagy a mélységlitkézéhoz ér.

» A csavarok behajtésa és kihajtasa soran csak a markolatnal fogja a csavarbehajtot.

1. Allitsa be a csavarbehajtét jobb forgasiranyra.

2. Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku munkapoziciéban van.

3. Helyezze a csavart a bitre, majd helyezze a csavart az aljzatra.
4. Szabalyozza be a fordulatszamot az inditokapcsoloval.

6.2 Csavar kihajtasa

1. Huzza le a mélységuitkdz6t.

2. Allitsa be a csavarbehajtét balraforgasra.

3. Helyezze a csavarbehajtét a bittel a csavarra, és szabdlyozza be a fordulatszamot az inditokapcsoléval.
4. A csavarok kihajtasa utan a mélységuitkdzoét helyezze fel Ujra.
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6.3 Folyamatos ilizemeltetés bekapcsolasa[§

» Kapcsolja be a folyamatos Gizemet.

6.4 Folyamatos lizemeltetés kikapcsolasa

» Nyomija be az inditékapcsolot.
= A rdgzitégomb visszatér kiindulohelyzetébe.

6.5  Gép és mélységiitkozo csatlakozasa

1. Huzza meg a mélységiitkdzét, és ezaltal oldja a csappantyus zarat.
2. Elérefelé huzza le a mélységlitkdzét a géprol.

A szabadda valt orsoval a kdvetkezé miveleteket hajthatja végre:
behajtott csavar kihajtasa balra forgassal,

bitcsere,

bittarté cseréje,

valtas taras lzemmodra,

csavarok utélagos meghuzasa.

7 Apolas és karbantartas

7.1 Apolas és karbantartas

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa
» Ovatosan tavolitsa el a szildrdan tapadé szennyezédést.
e Széraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6z6ényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalma apolészert, mivel az

karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa
* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A héazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu &polészert, mivel az

karosithatja a mianyag alkatrészeket.
* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mukodés

szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mlkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti

Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép

mUkddését.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az édltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a

Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

7.2 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa
Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.
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Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

Hosszabb szallitast kdvetéen ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

Tarolas
/\ VIGYAZAT
Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

>

>

>

>

A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

Lehetdleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

Soha ne tarolja az akkut t(z6 napon, fitétesten vagy lveglap mogott.

A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

Hosszabb tarolast kdvetbden ellenérizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén
Az ebben a téblazatban nem felsorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem
tud megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

A csavarbehajté nem miko-
dik.

Lemer(lt az akku.

>

Toltse fel az akkut. — Oldal 136

Az akku nincs munkapoziciéban.

>

Helyezze be az akkut.
- Oldal 136

A csavarbehajté6 nem miko-
dik, és egy LED villog.

Az akku majdnem lemertilt.

Helyezzen be egy feltdltott
akkut.

Toltse fel az akkut. — Oldal 136

Az akku tul forré vagy tul hideg.

Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

A csavarbehajté6 nem miko-
dik és négy LED villog.

A tulterhelés elleni védelem miko-
désbe Iép.

Engedije el az inditékapcsoldt,
majd nyomja meg ismét.
Csokkentse a terhelést.

Az inditokapcsolé nem nyom-
hato be, ill. blokkolva van.

A bekapcsolasgatlé aktivalva van.

Allitsa a jobb/bal forgasirany-
valto kapcsolot jobb vagy bal
forgasiranyra.

A csavar nem hajthato be, bar
a csavarbehajté mikodik.

Hibas a forgasirany beallitasa.

A jobb/bal forgasiranyvaltéval
dllitsa be a helyes forgasiranyt.

A fordulatszam hirtelen er6-
sen leesik.

LemerUlt az akku.

Toltse fel az akkut. - Oldal 136

Az akku a megszokottnal
gyorsabban meril le.

Az akkumulator allapota nem opti-
malis.

Végeztessen diagnosztikai
vizsgélatot a Hilti Szerviznél,
vagy cseréltesse ki az akkut.

A tartaly nem rogzil hallhatéd
kattanassal.

Az akku patentfilei szennyezettek.

Tisztitsa meg a reteszeket, és
hagyja bekattanni az akkut
munkapozicioba.

Erds hoéfejlédés a csavarbe-
hajton vagy az akkumulato-
ron.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a csa-
varbehajtét, vegye ki az akkut
és lépjen kapcsolatba a Hilti
szervizzel.

A csavarbehajtot a felnasznalasi
hatarértékek atlépésével tulterhel-
ték.

Vélasszon olyan csavarbehajtét,
amely az alkalmazas kivanalma-
ihoz megfelel.
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9 Artalmatlanitas

A & Hilti készilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készllékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilép6 gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

» Sériilt akkut ne kiildjdn csomagkuildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz616 iranyelv)

A kdvetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r4263
A dokumentéacio végén taldlhaté QR-kodon keresztiil elérheté a RoHS tablazat.

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacjg. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowac sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1

2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczernstwem w obchodzeniu sig z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A\, ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !

>

Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A, OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !

>

Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

>

1

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacjg, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

.2.2 Symbole w dokumentaciji

W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

=%

9
2]

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

@ Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1

.2.3 Symbole na rysunkach

Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegac¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
7 | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegéing uwage podczas obstugiwania produktu.

13 Symbole zalezne od produktu

1

.3.1 Symbole na produkcie

Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:
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Np | Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa

RPM | Obroty na minute

——= | Prad staty

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale

R
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Wkretarka montazowa | SD 5000 A-22
SD 4500 A-22

Generacja: 01

Numer seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentacii.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia prgdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté6-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
os6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wityczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.
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Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

Nigdy nie uzywac przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewéd zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywacé wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo osob

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznos$¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wlosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sig, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczyé, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sg przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wpltyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
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» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzgdzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okre$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowacé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢é w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wkretarki

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktérych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

23 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Urzadzenie zawsze trzymac obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementdw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektérych materiatéw, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektore
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rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajgce kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadba¢ o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytow, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotwércze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze byé obrabiany wytacznie przez fachowcéw.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcéow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcow, dfoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czgéci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze dojsé do
bocznego wychylenia urzgdzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywac ani nie tadowac¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowa¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.
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3 Opis

3.1 Ogoélna budowa urzadzenia ]

Uchwyt narzedziowy

Ztgcze urzadzenia/akcesoriow (potaczenie
zapadkowe)

Zaczep uniwersalny

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Uchwyt

Wiot powietrza do chtodzenia silnika
Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Przycisk blokujacy do pracy ciagtej
Zaczep do paska

Wskaznik stanu natadowania i zaktocenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace akumulator

Ogranicznik gtebokosci

"
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczne elektronarzedzie akumulatorowe z funkcjg poslizgu sprzegta do uzytku
wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie przeznaczone jest do wkrecania i wykrgcania wkretow w odpowiednie materiaty wewnatrz
pomieszczen. Nalezy stosowac wkrety montazowe o $rednicy do maks. 4,2 mm i dtugosci do 55 mm.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw zagrazajacych zdrowiu (np. azbestu)

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.3 Wskaznik stanu natadowania

Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietlany jest po lekkim naci$nieciu przycisku odblokowujacego
(maksymalnie do wyczucia oporu).

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

W trakcie naciskania witgcznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

3.4 Zakres dostawy

Whkretarka do ptyt gipsowo-kartonowych, ogranicznik gtebokosci, uchwyt do bitéw, bit, instrukcja obstugi
Wiecej produktow systemowych, dopuszczonych do uzytkowania z Panstwa produktem znajduje sie
w centrum Hilti Store lub pod adresem: www.hilti.group.

" AWNNIRNT
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3.5 Ochrona przed przecigzeniem i przegrzaniem

Funkcja automatycznego wytgczania chroni wkretarke montazowa przed przecigzeniem i przegrzaniem.
Przeciazenie lub przegrzanie jest sygnalizowane przez miganie czterech diod LED. W przypadku ponownego
wiaczania wkretarki po przegrzaniu za pomoca wiacznika moze doj$¢ do opdznienia wiaczenia.

4 Dane techniczne

4.1 Wkretarka

Napiecie znamionowe 216V
Ciezar zgodny z procedurga EPTA 01/2003 2,7 kg
Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa 0 obr./min ...
5 000 obr./min
Maksymalny moment obrotowy 9,5 Nm
Uchwyt narzedziowy Gniazdo
szesciokatne '/,"
Diugosé wkretéow <55 mm
Srednica wkretéw <42 mm
Temperatura robocza -10°C ... 50°C
Temperatura przechowywania (bez akumulatora) -30°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac¢ do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowaé ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (L) 82 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 71 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu cis$nienia akustycznego (K,,) 3 dB(A)

taczna wartos¢ drgan
Wartos$¢ emisji drgan, wkrecanie bez udaru (a,) 1 m/s?
Nieoznaczonos$¢ wkrecania (K) 1,5 m/s?
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5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wtozeniem akumulatora upewnic¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzgtu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzegaé wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora
1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.

5.2 Zaktadanie akumulatora

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sa czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowac¢ akumulator.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z uchwytu urzadzenia.

5.4 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) B

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé wiasciwe elektronarzedzie do paska. Moze by¢
on uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez upadek narzedzia.

» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowaé prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.
1. Zamontowac¢ zaczep do paska.

2. Zamontowac elektronarzedzie do paska.
3. Sprawdzié, czy elektronarzedzie jest na pewno prawidiowo przymocowane do paska.

5.5 Bezpieczna praca z zaczepem do paska i zaczepem uniwersalnym
» Przed przystapieniem do pracy upewnic¢ sie, ze zaczep do paska i zaczep uniwersalny sg prawidtowo
przymocowane do wkretarki.

» Z zaczepu uniwersalnego nalezy korzysta¢ tylko w miare potrzeby. Jesli wkretarka nie bedzie uzywana
przez diuzszy czas, nalezy odtozy¢ jg w bezpieczny sposoéb.

5.6  Wymiana narzedzik

Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.

Nacisna¢ na uchwyt narzedziowy, obracajac go lekko w kierunku wkretarki i utrzymac te pozycje.
Druga reka nalezy zdja¢ narzedzie.

Umiesci¢ zadane narzedzie w uchwycie narzgdziowym i docisna¢ je do oporu do wkretarki.

Lo



57  Biegw prawo/lewo ]

ﬂ W potozeniu Srodkowym wigcznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).

» Ustawic¢ przetacznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.

6 Praca

/N UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieprawidtowe zastosowanie!
» Nie naciska¢ wiacznika kierunku obrotow i/lub wyboru funkcji podczas pracy urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Osadzanie wkretéw §

A\, OSTRZEZENIE |

Zagrozenie przez prad elektryczny Porazenie pradem w przypadku natrafienia przy osadzaniu wkretow na
ukryte przewody i jednoczesnego dotkniecia uchwytu na bity lub ogranicznika gtgbokosci.

» Przy osadzaniu i wykrecaniu wkretow trzymac¢ wkretarke wytacznie za uchwyt.

1. Ustawi¢ wkretarke na bieg w prawo.

2. Upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie w pozycji robocze;.

3. Nasadzi¢ wkret na bit i ustawi¢ wkret na podtozu.

4. Za pomoca przycisku sterujacego wyregulowaé predkos¢ obrotowa.

6.2 Wykrecanie wkretow

1. Zdjac¢ ogranicznik gtebokosci.

2. Ustawi¢ wkretarke na bieg w lewo.

3. Wkretarke wraz z bitem przytozy¢ do wkreta i wyregulowa¢ predko$¢ obrotowg za pomoca przycisku
sterujacego.

4. Po wykreceniu wkretow ponownie natozyé ogranicznik gtebokosci.

6.3 Wiaczanie pracy ciagtej &
» Wiaczy¢ tryb pracy ciagtej.

6.4 Wytaczanie pracy ciagtej

» Wecisna¢ wiacznik urzadzenia.
w Przycisk blokujacy powraca do pozycji wyjéciowej.

6.5 Ztacze urzadzenia i ogranicznik gtebokosci

1. Pociagna¢ za ogranicznik gtebokosci, zwalniajac tym samym potaczenie zapadkowe.
2. Zdja¢ ogranicznik gtebokosci z urzadzenia ku przodowi.

ﬂ Zwolnione wrzeciono mozna wykorzysta¢ do nastepujacych zadan:
wykrecanie Zle osadzonego wkretu z wykorzystaniem biegu w lewo,
wymiana bitow,
wymiana uchwytu do bitéw,
przejscie na tryb pracy z magazynkiem,
powtdrne osadzanie wkretow.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

71 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

e Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we witasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé¢ produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti cze$ci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie produktu sag
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

7.2 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami
Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulatory.

» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywac¢ akumulatoréw na storcu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych osoéb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac¢ sie z serwisem Hilti.




LIS

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Wkretarka nie dziata.

Akumulator jest roztadowany.

» Natadowa¢ akumulator.
— Strona 148

Akumulator nie znajduje sig¢ w po-
zycji roboczej.

» Wiozyé akumulator.
— Strona 148

Wkretarka nie dziata i miga
dioda LED.

Akumulator jest prawie roztado-
wany.

» Wiozy¢ natadowany akumula-
tor.

» Natadowa¢ akumulator.
— Strona 148

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

» Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Wkretarka nie dziata i migaja
cztery diody LED.

Zadziatat mechanizm przeciwprze-
cigzeniowy.

» Pusci¢ i ponownie nacisnaé
wiacznik. Zmniejszy¢ obciaze-
nie.

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Aktywowana zastata blokada wta-
czenia.

» Ustawi¢ przetagcznik biegu na
bieg w prawo lub w lewo.

Wkret nie daje sig osadzi¢,
mimo iz wkretarka pracuje.

Ustawiony zostat niewtasciwy kie-
runek obrotow.

» Za pomocg przetacznika biegu
w prawo/lewo ustawi¢ zadany
kierunek obrotu.

Nagty spadek predkosci ob-
rotowe;j.

Akumulator jest roztadowany.

» Natadowa¢ akumulator.
— Strona 148

Akumulator roztadowuije sig
szybciej niz zwykle.

Nieoptymalny stan akumulatora.

» Przeprowadzi¢ diagnoze w
serwisie Hilti lub wymieni¢
akumulator na nowy.

Akumulator nie zatrzaskuje
sig ze styszalnym kliknieciem.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

» Wyczysci¢ zapadki zatrzaskowe
i zatrzasna¢ akumulator w
pozycji roboczej.

Silne nagrzewanie sie wkre-
tarki lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytaczy¢ wkre-
tarke, wyjaé akumulator i skon-
taktowac sie z serwisem Hilti.

Wkretarka jest przecigzona w wy-
niku przekroczenia granicy zasto-
sowania.

» Wybra¢ wkretarke, ktéra odpo-
wiada wymogom zastosowania.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatoréow

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

i .

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substanciji nie-
bezpiecznych)

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

Pod ponizszymi linkami znajduje si¢ tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r4263
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

Polski 151
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11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.



1 YKa3aHuA K AOKYMeHTauuun

1.1 06 aTom goKymeHTe

EAL

WUmnopTep 1 ynonHomMo4YeHHan U3roToBUTENEeM OpraHu3auua
* (RU) Poccuitickaa ®enepaum
AQO "Xuntn Ouctpubbtown NTA", 141402, MockoBckan 06nacTb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25
* (BY) Pecnyb6nuka benapycb
222750, MuHckan obnacTtb, [3ep)MHCKUIA paitoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelleHune
1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcTaH, unaekc 050011, r. Anmvarel, yn. Myrayesa 4
* (KG) Kuprusckas Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KelpreiacTaH, buiikek,yn. Mépanmosa 29 A
(AM) Pecnybnuka Apmennsa
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenusn, r. EpesaH, yn. BatasHa 10/1

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnyKy Ha 060pyAOBaHUM.

[Jata npou3BoACTBa: CM. MapKMPOBOUHYIO TaBNMUKy Ha 060pyAOBaHWH.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUDMKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieunanbHbIX TPeBOBaHWi K yCNOBUAM XPaHEHUA, TPAHCMOPTUPOBKKU U UCMONb30BaHWUA, KPOME YKa3aHHbIX B
PYKOBOACTBE NO 3KCMyaralmu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaenset 5 ner.

¢ O3HaKOMBTECh C 3TUM AOKYMEHTOM nepes Hayanom padoTsl. ITo ABNAETCA 3a50rom 6e3onacHoi paboTsl
1 BecnepeboiHoi aKcnyaTaymu.

Cobntofaitte ykasaHuA Mo TexHUKe 6e3onacHoCTU M npelynpexxaalolue ykasaHud, npuBOAWMbIE B
[aHHOM IOKYMEHTE U Ha W3Aenuu.

XpaHuTe pyKoOBOACTBO NO 3KCNAyaTauun BCeraa PAAOM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM M NepeaaBanTe anek-
TPOWHCTPYMEHT ByAyLyMM BnazenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MofAcHeHUe K 3HaKaM (ycnoBHbIM 0603HaueHUAM)

1.2.1 Tlpeaynpexparowime yKasaHua

MpeaynpexaatoLume yKasaHusa Cryxar Ana NpeaynpexxaeHus 06 onacHOCTAX Npu 0BpaLEHUM C MALLMHOM.
McrnonbayloTca Cnesytolme CUrHanbHble crnosa:

A\ OMNACHO
OlMNACHO!
» ObLee 0603HAUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW ONACHOM CUTyaLMK, KOTOpan BReYeT 3a COO0M TAXeNble TPaBMbI

nnn cmepTeanbM ncxoa.

NPEAYNPEXOEHUE ‘
NPEOYNPEXAEHUE !
» Oblwee o603HAUYEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopaa MOXXET MoBnedb 3a COBO0K TAXenble
TPaBMbl UK CMEPTENBHLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO !

» Obwee o6o3HAUEHWE MOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyauuW, KOTOpas MOXET MOoBfeYb 3a COOOM nerkue
TPaBMbl UK NOBpeXxXaeHue OéOpyﬂOBaHMﬂ.

1.22 CwumBoOnbl, UCMONb3yeMble B PyKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCMNONL3YKOTCA CNEAYHOLLUE CUMBObI:

@ I'Iepe/:l ncnonb3oBaHMEM NPOYTUTE PYKOBOACTBO NO 3Kcnnyatauuu.
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YKasaHuA No aKcnnyatauuu u Apyras nonesHas MHpopmMaumus

9

%

Oépau.leHMe C MatepuanamMmu, npuroaHbiMn ana ETOpMLIHOVI nepepaéoTKM

g He BbiBpacbiBaiite 9NeKTPOYCTPONCTBA U aKKYMYNATOPLI BMECTe C 06bI4HLIM MycOpoMm!

1.2.3 CumBonbl Ha 306pameHnAx
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3yoTCA Cneayowme CUMBObI:

E | O undpel ykassiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLIEE M30BPAXKEHNE B HAYane AJaHHOro PYKOBOACTBA.

Hymepauma Ha nzobparkeHusx oTobpaxaeT NopsaAoK BbINMOMHEHUA paBounx onepaumii U MoXeT
OTNMYaTLCA OT HyMepaLuu, UCMOJNb3yEeMOM B TEKCTE.

- | Homepa nosuumit ucnonbaytoTca B 0630pHOM U30BparkeHnu. B 063ope n3nenua oHu yKasbiBaoT
~ | Ha HOMepa B aKCNMKaLuuUu.

@)! 3TOT 3HaK AOMKEH NpUBNeYb oco6oe BHUMaHWe nonb3oBarens npu OépaLLleHVIM C usaenuvem.

13 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3aenus

1.3.1 CumBOnbI Ha U3AENUU
Ha usnenuv ucnonbaytotca cneayrowme CUMBOSbI:

Np | HomuHansHaa 4actota BpalyeHns Ha XON0CTOM Xo4y

RPM | 060pOTOB B MUHYTY (06/MUH)

——= | [OCTOAHHbBIN TOK

310 Usaenue NoaaepPIKMBaeT TEXHONOMMID 6ecnPOBOAHON Nepeaaun AaHHbIX Ha 6aze OC iOS u
Android.

Cepua UCnonb3yeMbIX TUTUI-MOHHBIX akkymynaTopos Hilti. Co6ntoaaitTe ykasaHua, NpuBeAeHHble
B rnase Ucnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHHUIO.

1.4 UHdpopmaumna o6 nsgenun

Mspenva [CRll®a el npeaHasHaueHsl AnA NPO(GECCHOHANLHOTO WCMONL3OBAHMA, MOSTOMY OHM AOMKHbI
0BCNY)XMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMONHOMOUEHHLIM W 0BYYeHHLIM NepCoHanoM. 3TOT nepcoHan
ZIONEH NPOWTH CeumanbHbIi MHCTPYKTaX MO TexHWKe Ge3onacHocTU. McCronb3oBanue M3aenvs M ero
OCHACTKM He MO Ha3HAYEHMIO WM ero SKCMyaTauusa HeoOyYeHHBIM MepCOHaNoM MOTYT MPeACTaBNATh
ONacHOCTb.
Tunosoe 0603HaUEHNE U CepHitHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKO Tabnuuke.
» llepenvwmTe CEepHItHLI HOMEP B HIWKEMPUBEAEHHYIO TaBNMUHY0 GOPMY. JlaHHbIe H3AENMA HEOBXOANMbI
NPy 0BPALLEHUM B HaLLE NPEACTABUTENLCTBO I CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKasaHua K usgenuo

LLlypynosept ans SD 5000 A-22
pabort no cyxomy SD 4500 A-22
marepuany

Mokonenue: 01

CepwuiiHblii HOMep:

1.5 Jexnapayua cooTBETCTBUA HOpMaM

HacTofLmM Mbl C NONHOM OTBETCTBEHHOCTHLIO 3aABAEM, YTO JaHHOE U3LeNne COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM
AMpeKTMBaM 1 Hopmam. Konuio aeknapaunu CoOOTBETCTBUA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOr0 IOKYMEHTa.
TexHuueckan JOKYMeHTaumMA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh:!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

154 Pycckuii 400171 H“”“
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2 BesonacHocTb

2.1 O6wue yKasaHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

/A\ NPEQYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKasaHUA N0 TEXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLWU, HINKOCTPaLUH
M TEXHUUYECKHe AaHHble, KOTOpble NPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTy. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HAXKE YKa3aHUI MOXXET NPUBECTH K MOPAXKEHMIO SNIEKTPUUYECKUM TOKOM, MOXKAPY W/UiKn TAXENbIM
TpaBmMam.

CoxpaHuUTe BCe yKa3aHHA Mo TeXHMKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLUUK ANA CleayloLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoiemy ot
BNEKTPUYECKO CETH (C KabBenem aNeKTPONUTaHus) U OT akKymynaTopa (6e3 kabena aneKTponuUTaHun).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YUCTOTOM U XOPOLUEN OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaok Ha pabouem
MeCTe UK NNOoX0e OCBELLEHNE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBIM ClyyYaAM.

» He ucnonb3yinte aneKTpoyCTPONCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOMW 30HE, ri€ UMetoTCA
roprouMe MUAKOCTH, rasbl UNK Nbinb. [pu paboTe NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIAMEHNTb MNbliflb UM Napbl/rasbl.

» He paspewaite pfAeTAM UM NOCTOPOHHMM npubnumaTbcAa K paboTatowemy anekTpo-
YCTPOWCTBY/9NEeKTPOUHCTPYMEHTY.  OTBnekaacb OT paboTbl, MOXHO MNOTEPATb KOHTPONb Haa
3NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6esonacHocTb

» CoeauHUTENbHasA BUNIKA ANEKTPOUHCTPYMEHTa AOMHA COOTBETCTBOBaTb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He u3ameHsanTe KoHCTpykuuto Bunku! He ucnonb3yiTe nepexoAHblie BUIKW C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alyUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHe OpUrMHaNbHbLIX BUNOK M COOTBETCTBYHOLLMX UM
PO3ETOK CHUKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» MWsberaiite HeNOCPEACTBEHHOIO KOHTaKTa C 3a3eMeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
OTONUTENbHLIMM NpUMBopamMK, raso-/aNeKTPONNacTUHAMM U XONOAMMbHUKAMMU. [lpU KOHTaKTe C
3a3eMJIEHHBIMW NPeAMETaMU BO3HUKAET NOBLILLEHHBIA PUCK NMOPaXKEHUA 3NIEKTPUUYECKAM TOKOM.

» [pepoxpaHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AENCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaxua
BOAbI B 3MIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK MOPAXKEHNSA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite kKabenb aNeKTPONUTAHWA He NO HA3HAUEHWIO, HaNpUMep AN NEePEeHOCKU SMeK-
TPOUHCTPYMEHTa, ero NoABELUMBAHUA WUNU ANA BbiAePruBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwante Kabenb 3NEKTPONMTAHUA OT BO3AENCTBUIA BLICOKMX TeMnepartyp, Macna, oCTpbIX KpPo-
MOK WNM Bpallaloluxca AeTanewn/y3noB. B pesynbtate noBpexaeHUa Wnu CxnecTbiBaHuA Kabenei
3NEKTPONUTAHWSA NOBLILIAETCH PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMOSIHAKOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONIbKO
yAnuHUTenbHble Kabenu, KOTopble paspelleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELLEeHW. McnonbsosaHue
YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroOAHOrO AN UCMONb30BAHUA BHE NMOMELLEHUI, CHUXKAET PUCK NOPaXeHUs
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNOBUAX BAAXHOCTU He NpencTaBnfeTca
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YWTE aBTOMAT 3aLLUTbl OT TOKa yTeuku. Mcnonb3oBaHue aBToMara 3alutbl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CeanuTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, €CJIM Bbl YCTaNIM UNIM HAXO[UTECHb NoA
AEWCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona UM MeAUKaMeHTOB. HesHaunTenbHas owmrbKa Npy HEBHUMATENb-
HOM paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYUHOW CEPLE3HOrO TPAaBMUPOBAHMS.

» MHcnonb3yiTe cpeacTBa MHAWBMAYaNbHOM 3aLMThI U BCEraa HaaeBanTe 3alUTHbIe OUKHU. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3alMTbl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aluTHOW 0BYBM Ha HECKONb3ALLen
NOAOLLBE, 3aLUUTHON KACKM UK 3aLLMUTHBIX HAYLLHWUKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BUAA U YCNIOBUI SKCNyaTtauuu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMHUPOBaHUS.

» WUsberanTte HenpeaHaMEPEHHOrO BKJIFOUEHHUA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, UTO 3MEK-
TPOMHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, NpemAe YeM NOAKMIOUUTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO U/UNK BCTaBUTb
aKKyMynAaTop, NOAHUMATb WU NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
3NEKTPOMHCTPYMEHTA Manel HaxOAUTCA Ha BbIKMOUATeNe MM Koraa BKIOUEHHbLIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKMOYAETCA K 3NEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyyaaMm.

» TMepen BKAHOUYEHWEM 3INEKTPOMHCTPYMEHTA yAanuTe perynMpoBouHble npucnocobneHna wnu ra-
euHble KnouMU. PaBounit MHCTPYMEHT WMNWM raeyHblid KNtou, HaxoAsLMACA BO BpallaroLierca uactu
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUUYMHOM NOMyYEeHUA TPaBM.
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» Crapaitecbh usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTE YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHOBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HENPeABU-
AEHHbIX CUTyauuaX.

» Hocwure cneyonemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyIO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NoCbl, OAEKAY U 3aLUTHbIE NepYaTku OT BPaLLaroLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. CBobOoaHan
OAeXAaa, YKpaLIEHWA U ANMHHBLIE BOMIOCH! MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMM,

» Ecnu npeaycMoTpeHO noAcoeavHeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YUTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTIONL3YHOTCA NO Ha3HAUYEHUID. Mcnonb3oBaHWe nblneyaanatowero
annapara CHWXaeT BpeaHOe BO3AEeNCTBUE Mbiu.

» He npebbiBaiiTe B NOMHON YBEepPEHHOCTH B cOBCTBEHHOM 6e30nacHOCTH U He npeHebperaiite npa-
BUNIaMM TEeXHUKM 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABNAETECh OMbITHLIM
nonb3oBarenieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TeHEHWE JONen CeKyHAbI
CTaTb NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3osaHue 1 06CnyuBaHHWE NEKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTte neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. Mcnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW pabotbl. CobnioseHue aToro npaswna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3ynrte aneKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNoUaTenem. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWEe UK BbIKNHUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [Mpemae yem NPUCTYNUTL K PEryNiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTen Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAKU aKKYMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaOCTOPOXKHOCTU NO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTL HEMpeAHaMepPEHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HeOoCTynHbIX AnA aeterd. He noseo-
NAATE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NUL{aM, KOTOPblE€ He O3HAKOMIeHbl C HUM MIIU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTBI NPEACTaBAAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

» BepexHo obpaljantecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMU U NpuHaanexHoctamu. [posepainte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTen, NErKkoCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXaeHuH, KOTopblie MOrnK 6bl OTpULATENbHO NOBAUATL Ha paboTy aNeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIC YaCTU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCMonb3oBaHuA. [puunHoOM
MHOMMX HECHYACTHbIX CryYaeB ABAAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUYECKOrO OOCNYXMBAHWUA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heob6xoaumo cneauTb 3a Tem, UTOObI pexyLiMe MHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMU U UUCTLIMU. 3aKu-
HWBaHWE COAEPXKALUMXCA B HaANEeXaleM COCTOAHUM PEXYLLUMX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT pexe, UMU
nerye ynpaensaTb.

» [puUMeHATe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbLIM YKa3aHUAM. YUMTbIBalTe Npyu aToM paboune ycnoeus U xapakTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWIO MOMKET MPUBECTH K OMaCHbIM
cUTyaumam.

» 3amacneHHble PYKOATKW U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEASIEHHO OUYMLLaNTe — OHU AOMKHbI BbITh
CYXMMH U UYUCTbIMU. CKONb3KMe PYKOATKM M MOBEPXHOCTU ANA xBaTta He oBecneuusaioT GesonacHoe
ynpaBneHne 1 KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX CUTYyaLUAX.

HUcnonb3osaHue u o6cnymuBaHe akKyMynATOPHOTO MHCTPYMEHTA

» 3apAamanTe aKKyMynATOPbl TOABKO C NOMOLLbIO 3apAAHLIX YCTPOMCTB, PEKOMEHAOBAHHBIX U3rOTO-
Butenem. [pu UCNONb3OBAHUM 3aPAAHOrO YCTPOWCTBA ANA 3aPAAKM HECOOTBETCTBYIOLMX €My TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3rOPaHHA.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUrMHasbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE CneuuanbHo ANfA 3TOro
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Mcnonb3oBaHne ApYrix akkyMynaTopoB MOXET NPUBECTH K TPaBMam U OnacHo-
CTH BO3rOpaHus.

» Heuncnonbayemble aKKyMynATOPbI XpaHUTE BAANMU OT CKPEnoK, MOHET, KJtouen, reo3aen, LWypynos
WAM APYrUX MENKUX MeTajsIMYecKUX NpeameToB, KOTOPbie MOryT CTaTb NPUUMHOW 3amblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHUe KOHTAKTOB aKKyMYJIATOPa MOMET MPUBECTH K OXKOram M1 BO3TOPaHuIo.

» [pu HeBepHOM OBpalyeHNH C aKKYMyNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. HUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuM. Mpu cnyyaHOM KOHTaKTe cmounTe Bogoi. Mpu nonagaHuM aneKkTponuTa B rnasa
HeMeaNeHHo o6paTUTech 3a MOMOLbLIO K Bpauy. BbITEKIUMI M3 akKyMYNATOpa 3MEKTPONUT MOXKET
NPUBECTH K PA3APAKEHUIO KOXKM UIIK OXKOTaM.

» He ncnonb3yiTe NOBPEMAEHHbIN MW U3MEHEHHBIH aKKyMYynATOp. MOBPEXAEHHLIE U UBMEHEHHbIE
aKKYMYNIATOPbI MOTYT GYHKLMOHWPOBATL HEMPEACKA3yeMOo U CTaTb MPUUMHOM BO3ropaHus, B3pbiBa Unu

TpaBMUPOBAHUA.
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» He noasepranTe akkymMynaTop BO3AEUCTBUIO OTHA UNU CIIMLLKOM BbICOKUX Temnepartyp. OroHb unu
Temnepatypa cabilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3PbIB aKKyMynaTopa.

» CobnrogaiTte BCe yKasaHWUA NO 3apAAKE U HUKOFAA He 3apAXKaiTe akKyMyNATOP UIIM aKKyMynATop-
HbI MHCTPYMEHT BHE TeMNepaTypHOro AuanasoHa, yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KcnnaTauuu.
HenpasunbHaa 3apaaka/3apAaka BHE yKa3aHHOrO B PYKOBOACTBE MO 9KCrUlyarauuu TemneparypHoro
AnanasoHa MOryT NPUMBECTU K PaspyLUEHUIO aKKyMyNATOpa U NOBbILLAIOT ONACHOCTb BO3rOpaHuA.

CepBuc

» JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanu$pULUMpOBaHHOMY NepcoHany, uc-
Nonb3yHLEMY TONIbKO OPUrMHaNbHbIE 3an4yacTu. JTMM obecrneuvBaeTcs NOAAEPIKAHUE INEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM COCTOAHMUM.

» HKateropuuecku sanpeljaeTca BbIMOAHATL oBCnyMUBaHME NOBPEMAEHHbLIX aKKymynaTopos. Bce
TexHUYecKne padoTbl C aKKyMyNnATOPaMMU AOMKHbI BbIMOMHATLCA TONIbKO NPOU3BOANUTENEM UM aBTOPU30-
BaHHLIMU CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

22 YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHOCTH AnA Wypynosepra

» Tpu onacHoOCTH nNoBpeAeHUA 3aBopayuMBaEeMbIM LUYPYNOM CKPbITOM 3/IEKTPONPOBOAKU AepKUTe
3NEeKTPOUHCTPYMEHT 33 U3ONMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU. [IpU KOHTaKTe Lypyna C TOKOMNPOBOAOM
HesalMLLEHHbIE METANNIMYECKHUE YACTU BNEKTPOUMHCTPYMEHTA HAXOAATCA NOA HANPFKEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTH K yAapy 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

2.3 JlononHuTenbHbIe yKasaHUA No TexHuKe 6esonacHocTh npu paboTe c rakosepToM

BesonacHocTb nepcoHana

» UHcnonbayiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO B TEXHUYECKM UCTIPABHOM COCTORAHWM.

» BHeceHne WM3MEHEeHWH B KOHCTPYKLMIO SMEKTPOMHCTPYMEHTA MM €ro MOAMPUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyatorce.

» WMcnonb3yite AONONHUTENbHBIE PYKOATKMU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMIMJEKT 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. [oTepa
KOHTPONA HaA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET MPUBECTU K TPaBMaMm.

» Bceraa HaAaeXHO yAep)KUBalTE SNEKTPOMHCTPYMEHT OGEMMU pyKamu 3a NMpedyCMOTPEHHLIE ANA 3TOro
pyKoATKU. Cneaunte 3a TeM, UTOOLI PYKOATKM BbiNK CYXMMU U YUCTBIMM.

» He npuKkacanTech K BpaLlaroLwMmMca AeTanfam/y3nam aNeKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

» [lpu pabote C 3SNEKTPOUHCTPYMEHTOM HaaeBaWTe MOAXOAALUME 3aLUUTHbIE OUKHW, 3aALUUTHYIO Kacky,
3aLLUMTHBIE HAYLLHWUKK, 3aLLMUTHBIE NEepPYaTKK U Nerkuii pecnuparop.

» [pu 3ameHe paboyero UHCTPYMEHTa HaZeBaWTe 3alluTHbIE Nnepyatku. CobnioaaiTe OCTOPOXKHOCTL NPK
3aMeHe paboyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOPE3AM U OXKOram.

» [lonbayWTech 3aWwmTHBIMK Ooukamu. OCKONKKM MaTepuana MoryT TpaBMMpOBaTb TENO W rnasa.

» [epen Hauanom paboTbl BLIACHUTE MO Matepuany 3aroTOBKM KNacC OMacCHOCTU BO3HUKAMOLEN Mbinu.
Ina pa6oTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM UCMONb3YHTE CTPOUTENbHBIN (MPOMBILLNIEHHBIM) NbINECOC, CTENEHb
3aLUKUTLI KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MblNe3allnThbl, AeNCTBYIOLMM B MeCTe aKcnnyatauun. lMbinb,
BO3HUKaKoLLaA Npu 06paboTKe NaKOKPACOUHbLIX MOKPLITUA, COAEPMKALUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX BUAOB
ZpeBECUHbI, BETOHA/KMPMUYHOW M KaMEHHOM KnaZk1 C YacTuamm KBapua, MUHepanoB, a Takke MeTanna
MOXET NPeACTaBNATb ONACHOCTb ANA 340POBbA.

» OGecneubTe ONTUMarbHYIO BEHTUNALMIO paBoyein 30Hbl U NPU HEOBXOAMMOCTU HaZeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbI NOAXOAMT ANA 3aLi1Thl OT KOHKPETHOrO BUAA NbiNK. BAbIXxaHWe YacTuL Tako# Mbiin UK KOHTaKT
C Hel MOXET CTaTb MPUYUHON NMOABNEHUA annepruyeckux peakumin u/unu 3aboneBaHuint AbixaTenbHbIX
nyTei Kak y nonb3oBaTtens, Tak U HaxoAALmXca BONM3K nuy. HekoTopble BUAbI NbiAK (HanpumMep, Nbiib,
BO3HMKatoLas npu obpaboTke Ayba unu Gyka) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHbIMU, OCOOEHHO B KOMOUHaLMUK
C AOMOSHUTENbHLIMWA MaTtepuanamu, UCronb3yeMbiMu AnA 00paboTkM ApeBECHHbl (COMb XPOMOBOW
KWCMNOTbI, CPeACTBa 3alyuThl ApeBecHHbl). K pabotam ¢ acbectocoaeprkaliuM Matepuanom LOMKHbI
ZIONyCKaTbCA TOMBKO CNEeLnanucThbl.

» YroO6bl BO Bpems paboThl PyKU He 3aTekani, Bpema OT BPEMEHM AenaiTe ynpaxKHeH!A AnaA paccnadnenun
M pasMuHku nanbuyes. lpu anutensHoi padoTte BO3HUKatoWMe BUOPaLWMKM MOTyT NPUBECTU K cOOAM B
KPOBOCHAGXEHUU COCYAOB WM B HEPBHBIX OKOHYAHHWAX NanbLEeB/KUCTENR PYK MK B 3anACTLAX.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

» [epen Hauanom paboTsl NpoBepsiTe paboyee MECTO Ha HanUyMe CKPbLITOM ANEKTPONPOBOAKM, raso- U
BOAOMNPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITbIE METANMYECKUE YACTU INEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHU-
KaMK 3NEKTPUUYECKOro TOKa, €CIN CIy4aiHO 3aeTb SNEKTPONPOBOAKY.

BepexHoe obpalieHne ¢ INeKTPOUHCTPYMEHTaMU U UX NPaBUNbHAA JKCTyaTauus

» HemeaneHHo BbIKOYANATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Ciydae 6NOKMPOBKY paBoyero MHCTPYMeHTa. ONeKkTpo-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOJIUTb B CTOPOHY.
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» Jloautech, MOKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOSIHOCTLIO HE OCTAHOBWTCH, MPEXAE YEM OTIOXKWUTL €ro B
CTOPOHY.

2.4  AKKypaTHOe obpalyeHne C akKyMynATOPaMH U UX NPaBUIIbHOE UCTONb30BaHWe

» CobntopaitTe cneuunanbHblie NPeanMcaHia No TPAHCNOPTUPOBKE, XPaHEHUIO M AKCTNyaTaLnu IMTUA-UOHHBIX
aKKYMYNIATOPOB.

» XpaHuTe aKkKyMynAaTopbl Ha 6E30MaCHOM PACCTOAHMM OT UCTOYHUKOB BLICOKOW TEMMEPATYpPbl/OrHA 1 He
noaBepraite nx NPAMOMY BO3AEUCTBUIO CONTHEYHOIO M3NYYEeHHA.

» 3anpelyaetca pasbupatb, CAaBNMBaTh, HarpeBaTb A0 Temnepatypsl cBbille 80 °C unn cxuratb akkymy-
NATOPbI.

» He ucnonb3ayiite unu He 3aparkaiiTe akKyMynATOPbI, KOTOPbIE NOABEPranncb yaapam, naaani ¢ BbiCOThI
6onee 0AHOro METPA UK NONy4aNK Kakne-nmMoo WHble NoBpexAeHUA. MPH BO3HUKHOBEHWW TaKOW CUTyaLmun
Bceraa obpatlyantech B GnmxailLni cepBUCHbIN LeHTp Hilti.

»  CnULLIKOM CHNbHbIA HAarpeB akKyMynATopa (Takow, Y4TO 10 HEro HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCH) YKasblBaeT Ha
€ro BO3MOXHbI AedekT. [oMecTuTe usaenme B noxxapobe3onacHoe MecTo Ha AOCTAaTOYHOM PACCTORHUN
OT BOCMIAMEHAIOLLMXCA MaTepuanos, rae Bbl CMOXETe KOHTPONMPOBATh CUTYaLMIO, U AaiTe eMy OCTbITb.
Mpy1 BO3HMKHOBEHWUM TAKOW CUTyaLuW Bceraa obpallaitech B GnxanLLmnii cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

3 OnucaHue

3.1 0O630p usaenmsa

3aXXMMHOW NaTpoH

MepexoaHUK ANf ANEKTPOUHCTPY-
MEeHTa/NPUHAANEXHOCTEN (CoenHeHne ¢
3aLLenKon)

YHuBepCanbHbIi KPHOUYOK

3abop Bo3ayxa AnA OXnaxaeHWA ABuratens
PykofTka

3abop BO3Ayxa AnA OXNaXKAEHUA ABUratens
Mepekntoyarens NpaBoro/nesoro BpaLleHna
C BNOKMPOBKOM BKMIOYEHHUA

Boikntoyarens (C 9NEKTPOHHOW PerynMpoBKOu
4acToThl BpaLLEHHA)

CTonopHanA KHOMKa AnA pexuma HenpepbIB-
HoW paboTsl

KpenexHbli Kpouok

MHAanKaTop ypOBHA 3apsAaa U HEMCNPaBHOCTH
(MUTMIA-MOHHOrO akKyMynaTopa)

KHOMKK 1e6NOKMPOBKK akKyMynaTopa
OrpaHununTenb rny6uHb

® QPEeEe® ©06

@ 06

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JlaHHoe u3zenue npeactaBnAeT CoOoM PyyYHOW aKKyMYNATOPHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT C GyHKUMel coeanHe-
HUA Ans paboT No cyxomy martepuany.

OH npeaHasHayeH ANnA 3aBOPAYMBAHMA M BbIBOPAYMBAHMA LLUYPYNOB B COOTBETCTBYIOLLME MaTtepuarbl,
ucnonb3yemble ANA OTAENOYHbIX paboT (Hanpumep, runcokapToH). Cneayet ucnonb3osath LWypynbl Ang
CyXOro CTpouTenbCcTBa AMaMeTpom Ao 4,2 MM M ANMHOK A0 55 MM.

O6paboTka onacHbIX AnA 340POBbA KOHCTPYKLMOHHBIX/CTPOUTENBHLIX Matepuanos (Hanpumep, ac6ecta)
3anpetjaetca.

» [InA 3TOro u3aenua MCnonb3yrTe TONbKO NMTUI-MOHHBbIE akKymMynaTopbl dupmbl Hilti cepun B 22.

» [InA 3apAaKku 3TUX akKyMyNATOPOB UCNONb3YiTe TONbKO 3apaaHble yctpoictaa Hilti cepun C4/36.

3.3 WUHaukatop ypoBHA 3apaaa

YpoBeHb 3apAAa NUTUIA-MOHHOTO aKKymynaTopa oToBpakaeTcA MOoCne JEerkoro HaXatua KHOMKW (ae)

6NOKMPOBKM (A0 OLLYTUMOTO COMPOTUBNEHUS).
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CocTtofHue 3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToaMoOAA. YpoBeHb 3apaaa: o1 75 % ao 100 %
[opAT TpU cBeToAnOAA. YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % 80 75 %
lopAT ABa ceetoanoaa. YposeHb 3apaaa: ot 25 % Ao 50 %
lopuT 0aMH cBeToAMOA. YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % Ao 25 %
Mwraet oauH ceeTtoanoa. YpoBeHb 3apaaa: < 10 %

Mpu HaXXaTOM BbIKNOUATENE U B TeYEHME MaKC. 5 ¢ mocne ero OTnycKaHuA 3anpoc YpOoBHA 3apsaaa
HEBO3MOMKEH.

3.4 KomnnekT noctaBku

LLlypynoBepT anAa paboT no cyxomy martepuary, orpaHuuntens rny6uHbl, Aepxarens 6uTt, 6uta, pyKkoBOACTBO
no aKcnnyaraumm

Lpyrve CUCTeMHble NPUHAANEXKHOCTH, AONYLUEHHbIE ANIA UCMNONBb30OBAHWA C 3TUM W3AENMEM, Bbl MOXETE
Haittn B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

3.5 3awmTa oT neperpysku U neperpesa

LIJypynosepT ana pa60T no CyxXxoMmy martepuany OCHalleH (])yHKLlVIeﬁ aBTOMaTU4YEeCKOro BbIKNKOYEHUA AnA
3awuTbl OT Neperpysku U neperpesa. I'Ieperpysr(a W neperpes CUrHanuMsnpyeTcAa nocpeactsoOM MuUraHuA
yeTblpex CBeTOANOA0B. Ecnu LypynoBepT BHOBb BKIKOYAETCA Nocne neperpesa C NOMOLLbH BblKK4arend,
BO3MOXXHaA 3a4eprKKa ero BKAIK4YeHud.

4 TexHHUUyeckue AaHHble

4.1 LLlypynoBepT

HomuHanbHoe HanpAXeHue 21,6 B
Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 2,7 Kr
HomuHanbHanA yacToTa BpalleHUA Ha XONOCTOM XoAy 0 06/MWUH ...
5 000 o6/MuH
Makc. KpyTALMA MOMEHT 9,5 H-m
3aMUMHOI NaTpoH BHyTpeHHMI LwecTu-
rpaHHuK '/,"
AnuHa wypynos <55 mm
JAunameTp wypynos <42 Mm
Pabouas Temnepatypa -10°C ... 50°C
Temnepatypa xpaHeHus (6e3 akkymynaTopa) -30°C ... 70°C
4.2 AxKymynaTop
Pabouee HanpsmeHWe akKymynaTopa 21,6 B
TemnepaTtypa OoKpymarowieit cpeabl NPy aKcnyaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa XxpaHeHUsA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkymynATopa B Hayane 3apaaku -10°C ... 45°C

4.3 JaHHble no wymy 1 Bubpauumam cornacHo EN 62841

MpuBOANMbBIE 3€Chb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO AaBNEHUA W BUOPaLMM ObinM U3MEPEHbLI COrNacHoO CTaH-
AapTU3MPOBaHHON Npoleaype U3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANIA CPABHEHWA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHU TaKkXKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENLHON OLEHKU BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

YKasaHHbIE AaHHblE MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 0GNAcTAM NMPUMEHEHUS SNEKTPOUHCTPYMEHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YETCA ANA APYIUX LUenei, ¢ APYrMiU pabounmmn (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMK
UNW B Crlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENLHOrO TEXHUYECKOTO OBCMY)XXMBaHUA, AaHHble MOryT ObiTb WHBIMM.
Bcneacteue 3TOro B TEYeHWe BCEro nepuona paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHT BO3MOXHO 3HauuTENbHOE
yBENMYeHne BpeaHbIX BO3AEHCTBUNA.



LIS

Jlna TouHoro onpeaeneHna BpeaHbIX BO3SAENCTBUI CNeayeT TakKe YUUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHHU, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIIOYEHHOM COCTOSIHUW UNk paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHUE BCETO nepuoga paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHWE
BpPEeaHbIX BO3AEHCTBUN.

MpumuTe AONONHUTENbHBIE MePbl 6E€30MacHOCTU ANf 3aLLWTLI NONb3oBaTeNa OT BO3AEMCTBUA BO3HUKAIOLLErO
Lyma u/Mnn BUOPaLMiA, HANPUMEP: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBaHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA U PABOUMX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHaaA opraHusauusa pabounx npoLeccos.

JaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBON MOLYHOCTH (L,y,) 82 nb(A)
MorpelwHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Ky,) 3 Ab(A)
3HaueHHe ypoBHA 3BYKOBOro aasneHus (L,) 71 nB(A)
MorpelwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusa (K, ,) 3 Ab(A)

O6wme 3HaueHusa Bubpaymu

3Hauenue Bu6paymu npu saBopaunsalun 6e3 yaapa (a,) 1 m/c?
MorpewHocTk Npyu 3aBopaynBaHum (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToska k paboTte

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCNeACTBUE HenpeagHaMepeHHOro nycxa!

» [lepen ycTaHOBKOM akkyMynaTopa y6eanTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA BNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IO-
UeH.

» [pexxae Yem MPUCTYNUTb K PETYIMPOBKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UM 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNIATOP W3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CobntopaiTe ykasaHusa Nno TexHuKe 6e30nacHOCTU U NpeaynpexaaoLlue yKasaHus, NPMBOAUMbBIE B JaHHOM
JIOKYMEHTE W Ha U3AeNuu.

5.1 3apAaaKka akkymynaTopa

1. TNepen 3apAaKoi u3yunte pyKoBOACTBO NO SKCMlyaTalmm 3apaaHoro yCTponcTsaa.
2. Y6eautechb B TOM, YTO KOHTaKTbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOWCTBA YUCTLIE U CyXHeE.
3. 3apsakante akKyMynaTop TOMbKO B AOMYLLEHHOM K 3KCMlyatayumn 3apaaHoM yCTPOCTBe.

5.2 YcTtaHoBKa akKymynatopa

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPAaBMUMPOBaHUA BCNEACTBUE KOPOTKOro 3aMblKaHUA UK NaAeHUA akKymynaTopa!

> I'Iepen yCTaHOBKOﬁ aKKymMmynaropa y()euMTer B YACTOTE €ro KOHTaKTOB U KOHTaKTOB MHCTPYMEHTa.
» Bceraa nposepsaiTe, npaBunbHO N1 3aPUKCUMPOBAH aKKyMYynAaTop.

1. TMepea nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaUMIO NOMHOCTLIO 3apAANUTE aKKyMYnATop.

2. YcrtaHoBUTE M 3adUKCUPYIATE aKKYMYNATOP B KPEMIEeHWW Ha BNEKTPOUHCTPYMEHTe (Mpu npaBufibHOM
dUKCaUnK CribILLEH XapaKTePHbIN LLENYOK).
3. TNpoBepbTe HAAEKHOCTb GUKCALMK aKKyMynATopa.

5.3 U3BneueHue akkymynaTopa

1. HaxkmuTe KHOMKM AeBNOKMPOBKU akKymynaTopa.
2. W3Bnekute akKyMynaTop 13 KPEnIeHWA Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

5.4 YCTaHOBKa KpenemHOoro Kprouka (onyus) &

C NOMOLLbIO KPENEXHOTO KPHoUKa COOTBETCTBYHOLLUE SNEKTPOUHCTPYMEHTLI MOXHO 3aKPEMNUTh U HOCUTL MPK
cebe Ha peMHe. KpenexHbli KPIOUYOK MOXHO YCTaHOBHTbL Kak Crpasa, Tak 1 cnesa.
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/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCNeACTBUE NafgeHUuA 3J1eKTp0MHchyMeHTOB!
» [epea Hayanom paboTbl yGeAUTECH B TOM, UTO KPEMEXHbIN KPIOYOK HAAEKHO 3aKpenseH.

1. YcraHoBUTE KPENEXHbIN KPHOYOK.
2. 3akpenuTe CBON 3NEKTPOUHCTPYMEHT Ha KPEMEXHOM KPHOUKE.
3. [poBepbTe HAASKHOCTb PUKCALMUM KPEMEIKHOTO KPIOUKA U NEKTPOUHCTPYMEHTA.

5.5 BesonacHan paboTta ¢ KpeneMHbIM 1 YyHUBEpPCanbHbIM KPHOUKaMM
» [lepes Hauanom padoTbl y6eauTecb B TOM, UYTO KPEMEXHbI M YHUBEPCAbHBIM KPHOUKU HALEKHO
3aKpeneHsl Ha LWypynosepTe.

> MCI'IOJ'IbSyFITe yHMBepCaﬂbelﬁ KPKOYOK, NMoKa B 3TOM €eCTb HEeoBX0ANMOCTb. XpaHute LWypynosepT B
6esonacHoOM MecTe, ecniu Bbl He 6yAeTe ncnonb3oBaTtb €ro B Te4eHne 40roro BpeEMeHHU.

5.6  3ameHa pabouero MHCTpymeHTa &

1. TotAHyB 3a orpaHWuuTeENb FyOuUHbI, Pas3BnoKupyiTe coeMHEHNEe C 3aLLenKon.

2. TpwKmMuTE 3a)KMMHOM NATPOH C NErkMM NPOBOPaYMBaHUEM K LLYPYNOBEPTY U YAEpPKMBaiTe ero B 3TOM
MONOXEHNUU.

3. [pyroi pykoi CHUMUTE paBounit UHCTPYMEHT.

4. BcTaBbTe Hy)KHbI paBounii UHCTPYMEHT B 32XKUMHOM NaTPOH M MPUXMUTE ero 0 ynopa K LypyrnoBepTy.

5.7 W3meHeHue HanpaBneHus BpalyeHus (pesepc) 7l

ﬂ B cpeaHeM NONOXKeHWH BbIKNtoYaTeNb 3a6NOKUPOBaH (GNOKMPOBKA BKOYEHMS).

» YcraHoBuTe nepexknwyaresnb npaBoro/neBoro BpaLleHUa B NOSIOXXEeHUe NpaBoro Unu nesoro BpalleHua.

6 BeinonHeHue pabot

/\ BHUMAHUE
OnacHocTb noepexaeHUA BCreacTBUe HENMpPaBUIIbHOIoO 06pau.|,eHm1!
» He HaykumaiiTe nepexntoyarenb HaNPaBNeHUsA BPALLEHHUS U/ peXXMMa BO Bpems paboTbl.

CobntopaiTte YKasaHuA No TeXHUKe 6esonacHoCT! U npeaynpexaarlne ykasaHma, npusoauMble B AaHHOM
AOKYMEHTE U Ha u3aenvu.

6.1  YcraHoBka wypynos 3

OnacHOCTb BCNEeACTBUE 3NEKTPUUECKOro Toka OnacHOCTb yAapa 3NEKTPUYECKUM TOKOM B Clyyae nospe-
YKAEHUA NPU 3aBOPAYMBAHNM LLYPYNOB CKPLITOM SNEKTPONPOBOAKK U OAHOBPEMEHHOTO KacaHus Aepykartens
OUT UNKU OrpaHUunTENs ryOUHbI.

» [pu 3aBOpayYMBaH1M U BLIBOPAUUBAHWM LLYPYNOB AEPXKHUTE LYPYNOBEPT TOMLKO 32 PYKOATKY.

1. TlepeBeaute LWypynoBepPT B PEXUM NPABOro BpaLleHus.

2. Y6eautechb B TOM, YTO aKKyMYNIATOP HAXOAMTCA B paBoyem MoSOXEHNH.
3. YcraHoBuTE Wypyn Ha BUTY W NO3ULMOHWUPYHTE LLIYPYN HA OCHOBAHWUM.

4. Ortperynupyiite 4acToTy BpaLleHUA C MOMOLLbIO BbIK/OYaTeNnsa.

6.2 BbiBOpaunBaHue LLIypynoB

CHUMUTE OrpaHuumuTENb ryOUHbI.

MepeBeaunTe LWYPYyNnOBEPT B PEXWM NIEBOTO BPaLLEHHA.

YCTaHOBHTE LLYPYNOBEPT BMECTE C OUTOW Ha LIYpPYN U OTPETYNUPYIATE YaCTOTy BPALUEHUS C NMOMOLLbIO
BbIKMtOYaTENs.

4. Tlocne BbIBOpauvMBaHUA LYPYNOB CHOBA YCTAHOBUTE OrpaHuuuTeNb ryGuHbI.

@
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6.3 BKNIOUYEHHEe pexuMa HenpepbiBHO# paboTs §

» Bkntounte pexxum HenpepbiBHOM PadoThbl.

6.4 BbIKNIFOUEHHE peXHUMa HenpepbIBHON PaboTbl

» Haxkmute Ha Bbikntouarens.
- CTOI'IOpHaH KHOMKa BEPHETCA B CBOE UCXOAHOE NOJIOXKEHUE.

6.5 MecTo coeaAnHEeHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA U OrpaHUUUTENA ry6uHbI

1. ToTAHYB 3a OrpaHUuMTENb rMyGUHBI, Pa3BNOKUPYITE COEAMHEHUE C 3aLLENKOM.
2. ToTAHYB BRepea, CHUIMUTE OrpaHn4uTeNb MyOUHBI C ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

ﬂ [Mocne aTOro CTaHOBUTCA BO3MOXHBIM:
BbIBOpPAuMBaHUe 3aKPYYEHHOIO Lypyna B PEXXUME NEBOTO BpalleHus;
3amMeHa 6ur;
3aMeHa Aepykarenei our;
NePEKNoUEHNE B PEIKUM PaBOThLI C MarasuHoM;
Z[ONOJNHUTENBHOE 3aBOpaYnBaHKUE LLYPYMNOB.

7 Yxoa u TexHuyeckoe o6cnymuBaHue

71 Yxoa u TexHMueckoe ob6cnyxusaHme

NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBANEHHOM aKKymynaTope !
» [lepea npoBeaeHneM noObIX padoT No yxoay U 0BCNY)KMBaHUIO BCEraa u3Bnexkamnte akkymynarop!

YxopA 3a 9N€KTPOMHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXHO yAananTe HanMnLyto rpask.

¢ OCTOPOXHO OuULLAITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW LLIETKON.

e Ouwnwyaiite KOPNYC TOMLKO C UCNONL30BaHUEM CrErka yBIaXKHEHHOM TKaHU. He ucnonbayite cpeactsa no
yX0A4y C COAEPAHNEM CUIIMKOHA, TaK KaKk OHM MOTYT NOBPEAUTb MNacTMacCoBbIe AeTaNn.

Yxon 3a NUTUNA-UOHHBIMK aKKyMynAToOpaMu

e AKKyMynaTOp AOMKeH BbiTb YUCTLIM, 6e3 CrneaoB Macna U CMasku.

e Ounwaiite KOPNYC TONBKO C MOMOLLbIO CMerka yBnaXKHEeHHOM Tkanu. He ncnone3yiite cpeacTtsa no yxoay
C CoAepXXaHWeM CUIIMKOHA, Tak Kak OHW MOTyT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTau.

* He nonyckaiite nonaaaHua Bnarv BHyTPb MHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

e PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMBIE YACTWU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9neMeHThl ynpaBneHna — Ha UCnpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tpu NoBpeXAEHUAX /MK GYHKUMOHANBHBLIX COOSAX HE UCMONL3YHTE ANEKTPOUMHCTPYMEHT. Cpasy caasaiite
ero B cepBuCHbIi LeHTp Hilti ana pemonTa.

* Tlocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOro 0OCIY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLLUTHbIE
NPUCNOCOBNEHUA HA MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE GYHKLMOHUPOBAHHE.

Ina obecneyenns 6e30nacHoM aKCMyaTauum UCMonb3yHTe TONbKO OPUrMHaNbHBLIE 3anacHble YacTu v
pacxoaHble Mmatepuanbl. JJonyLeHHbIe HaMK 3anacHble YacTh, PACXOAHbIE Marepuanbl U NPUHAANE-
HOCTW ANA JAaHHOro yCTPOoWCTBa Bbl MOXeTe HaiTu B Hilti Store unun Ha caiite www.hilti.group.

7.2 TpaHCcnopTUPOBKa U XpaHEHWEe aKKYMYNATOPHbIX 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB
TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHOe BKNOUYEHHWE B XOA€ TPAHCNOPTUPOBKH !
4 rlpM TPaHCNOPTUPOBKE CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynHTOpr!

> M3BNeKUTE aKKyMynATOPbI.
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» Kateropuuecku sanpeLyaetca TpaHCnopTMpPOBaTh akKyMynaTopsl 6e3 ynakoBku (6ECTapHbIM Cnoco6om).

» [locne NPoAOCMKUTENLHON TPAHCNOPTUPOBKK NPOBEPANTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMynAaTopsl nepea
MCNOMb30BAHUEM HA OTCYTCTBUE NOBPEMAEHMIA.

XpaHeHue
/\ OCTOPOXHO

HenpeaHamepeHHoe NoBpexAeHHe BCeACTBUE HEUCTIPABHbIX U NPOTEKaKOLWMX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHEeHWe CBOUX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [0 BO3MOXHOCTH XPaHWUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyNATOPbI B CyXOM W MPOXIaAHOM MecCTe.
» HvKorza He octaBnAiTe aKKyMyNATOPbI HA CONHLE, HA HarpeBaTenbHbLIX/OTOMUTENbHBLIX ANEMEHTAX UMK 3a

CTEKJIOM.

» XpaHuTEe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI B CyXOM BUAE B HEAOCTYMHOM ANA AeTei U Apyrux nuu,
He AONYLLEHHbIX K paboTe C 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOM, MecTe.
» [locne ANUTENLHOTO XPaHEHUA NEPEA UCMONb3OBAHUEM NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMyna-
TOPbI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.

8 MomoLb Npu HEMCNPaBHOCTAX

B cnyuyae HeMCnpaBHOCTEW, KOTOPblE He yKasaHbl B 9TOW Tabnuue MM KOTOPbIE Bbl HE MOXXETE
YCTPaHUTb CaMOoCTOATENBHO, OBpaLyaiTect B 6nnmxanmnin cepBUCHbIn LeHTp Hilti.

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHaA npuunHa

Peluenune

LLlypynoBepT He GpYHKLMOHM-
pyer.

AKKYMYNATOP PaspAXKEH.

>

3apaante akkymynaTop.
— cTpanuua 160

AKKyMynsiTop He B pabouem nono-
YKEHUM.

BcTaBbTe akkymynatop.
— cTpaHvua 160

LLlypynoBepT He GpyHKLUHUOHK-
PYET ¥ MUraeT CBETOANOA.

AKKYMYTIITOP MOYTU Pa3PFIKEH.

BcTaBbTe 3apsXKeHHbI akkymy-
nAaTop.

3apAante akkymynaTtop.
— cTpanvua 160

AKKYMYNATOP CNULLKOM
rOPAYUI/CNNULLKOM XONOAHbBIN.

YMeHbLUUTE/yBENUUbTE TEM-
neparypy akkymynatopa Ao
peKoMeHAOBaHHOU paboueit
Temneparypebl.

LLlypynoBepT He GpYHKLMOHM-
PYET M MUratoT YeTbipe CBETO-
avoaa.

Cpaborana cuctema 3aLmTsl OT
neperpysKku anekTpoasuratens.

OTI'IyCTVITe BblK/KO4aTenb 1 Ha-
MUTE ero cHoea. YMeHbLuuTe

Harpysky.

Bbikntouatenb Henb3s Ha-
KaTb/3a6N0KUPOBaH.

AKTMBMpPOBaHa BNOKMPOBKA BKIIHO-
YeHun.

YctaHoBUTE nepekntoyarens
npaBoro/nesoro BpaLleHun
B MONOXEHWe NpaBoro Wiu
NeBoro BpaLleHus.

LLlypyn He 3aBOpauvBaeTcs,
XOTA LWypynoBepT padortaer.

YcTaHOBNEHO HenpaBuibHOE Ha-
npasneHne BpaLleHua.

YcTaHOBWUTE C NOMOLLLIO Ne-
pekntoyatens npaBoro/neBoro
BpaLleH1A Hy)XHOe Hanpasne-
HWe BpaLleHus.

Pesko nagaert yactota Bpa-
LeHKA.

AKKYMYNATOP PaspAXeH.

3apaaunte akkymynaTop.
— cTpaHvua 160

AKKYMySATOP paspsxaerca
6bicTpee, YeM OObIYHO.

HeynoBneTBopuUtenbHoe CocTos-
HUe akKyMynsaTopa.

BbINoOnHMTE AMArHOCTUKY B
cepsucHoM ueHTpe Hilti unu
3aMEHUTE aKKyMynAaTop.

Mpw ycTaHOBKe akKyMyns-
TOpa He CbILLHO XapaKTep-
HOrO LenuKa.

pA3b Ha GUKCUPYIOLLMX BbICTYNax
aKKymynaTopa.

OumncTUTE BBICTYNbI U 3adUKCH-
pyiTe akkymynatop B paboyem
NONOXEHHM.

CunbHbIMA Harpes Lypyno-
BeEpTa UM akKyMynaTopa.

SHeKTpW-IeCKaﬂ HEencnpaBHOCTb

HemeaneHHo BbIKNOUNTE LIYPY-
NOBEPT, U3BNEKUTE AKKYMynA-
TOp 1 0BpaTUTECh B CEPBUCHLIN
ueHTp Hilti.
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HeuncnpaeHocTb Bo3moxHana npuumHa Peliexune
CUnbHBIA Harpes Lypyno- Meperpyska wypynosepTa Bcnea- | » Bolbepute WwypynosepT, KOTO-
BepTa Wn akKymynatopa. CTBMWE NPEBbILLEHNUA NPEAenbHO pbiit oTBEUaeT TpebGoBaHUAM
[0NYCTUMBIX NapameTpoB 3Kcrlya- COOTBETCTBYIOLEN 0BnacTu
Tayuu. NPUMEHEHMA.
9 YTunusauua

% BonbLUMHCTBO MaTepHanoB, 13 KOTOPbIX M3roToBNeHs! u3aenma Hilti, noanexut BTopuuHoi nepepaboTke.

Mepean ytunusauueit cnepyet TLaTENbHO PACcCOPTUPOBATL Marepuansl (anA yao6cTBa MX nocneaytoLei

nepepabotk1). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem ObiBLUMX B WUCMONb30BaHUMU

QNEKTPUYECKUX M INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB ANA yTUnusauun. JOnoMHUTENbHY0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY

BOMPOCY MOXHO NONYYNTb B OTAENE MO 0BCNY>KUBAHUIO KIIMEHTOB UNKU Y KOHCYNILTAHTOB MO NpoAaXam GUpMbI

Hilti.

YTunusauma akKkymynaTopos

BcnencTeue Bbixoaa rasos Uiv XXMAKOCTEN NPW HENPaBUIIbHOM YTUNN3ALIMK aKKYMYSIATOPOB BO3MOXHA yrposa

ANA 300POBbA.

» He nepecbinanTte noBpexaeHHbIe akKyMynaTopbi!

» 3akpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKTbl HE MPOBOAALUMM TOK MaTepuanom, 4tobbl U3berkatb KOPOTKUX
3aMblKaHUN.

> YTUIU3MPYITE aKKYMYNATOPbI TaK, YTOOLI UCKAOUYMTL UX MONaaaH1e B PyKu AeTel.

»  YTunusupyiTte akkymynatop uepes Onukaiiumii Hilti Store unu obpartutech B cneunanvsvpoBaHHyO
GupMy Mo yTunusaumu.

» He BbiBpacbiBaiTe SNEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHBIE YCTPOMCTBa/NPUBOPEI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpPOM!

10 RoHS (OupekTrBa 06 orpaHMuyeHUn NPUMEHEHNA ONAaCHbIX BELEeCTB)

Mo 3T1M cchinkam AocTynHa Tabnauua onacHbIx BelecTs: gr.hilti.com/r4263

Ccbinky B Buae QR-koza Ha Tabnuuy onacHbIX BELLECTB CornacHo avpektuee ROHS cM. B KOHLe HacToALlero
NOKyMeHTa.

1 FapaHTUA npoussoauTensa

» C BONpOCaMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHBIX YCNOBWIA obpallaiTec B Gnuxaiillee npeAcTaBUTENLCTBO
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si preététe tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZzita nasledujici signalni slova:

A, NEBEZPECI
NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpecdi, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

A, VYSTRAHA |
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ PFed pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace

t‘}‘-‘g Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{ na obrazku a mze se ligit od pracovnich krokd v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

) | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZzity nasledujici symboly:

Ng | Jmenovité volnobé&zné otacky
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RPM | Otacky za minutu

——= | Stejnosmérny proud

%
Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS- a Android.

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti

[EE
Eed v souladu s uréenym tcelem.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou ur&ené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Montazni Sroubovak SD 5000 A-22
SD 4500 A-22
Generace: 01
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrante pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu tGcelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noSeni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
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horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysSuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vilhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i lIékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vZdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZiti elektrického naradi), snizuje riziko urazu.
Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu. Pired zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k Urazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otadivém dilu nafadi mlize zplsobit Uraz.

Udrzuijte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpec¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dild. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zplsobit t€Zka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néii.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpec¢né a musi se opravit.

Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazi ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. PouZiti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovliadani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulator(i mdze zpUsobit Uraz nebo pozar.

Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelafskymi sponkami, mincemi, Klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit premosténi
kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popaleniny nebo pozar.
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» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s touto kapalinou.
Pfi ndhodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mdze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpeéné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout skryté
elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily nafadi,
coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

» Viyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na nafadi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly miize vést k poranéni.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpeéi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o¢i. Odstipnuty material mize zplsobit poranéni téla a oci.

» Pred zac¢atkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviGeni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje néstroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mlze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

2.4 Pedlivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.
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» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.
» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.
» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, miZe byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostatecné vzdalenosti od hoflavych materiall, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

3 Popis

3.1  Prehled vyrobku

Upinani nastroje

Rozhrani nafadi/pfisluSenstvi (rychlouzaveér)
Univerzalni hak

Nasavani vzduchu pro chlazeni motoru
Rukojet

Nasavani vzduchu pro chlazeni motoru
Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Aretacni tlacitko pro trvaly provoz

Hak na opasek

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)
Odijistovaci tlacitka pro akumulator

Hloubkovy doraz

T ®
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je ruéni akumulatorové elektrické naradi's funkci spojky pro pouZiti v oblasti suchych staveb.
Néradi je uréené pro utahovani a povolovani $roubll do pfislusnych materidl( v oblasti suchych staveb.
Pouzivejte Srouby do sadrokartonu do priméru 4,2 mm a délky 55 mm.

Nesmi se pracovat s materialy ohrozujicimi zdravi (napr. azbest).

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Ukazatel stavu nabiti

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po mirném stisknuti odjistovaciho tla¢itka (maximalné
k citelnému odporu).

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %
Blika 1 LED. Stav nabiti: <10 %

ﬂ P¥i stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.

[T
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3.4 Obsah dodavky

Montazni Sroubovak, hloubkovy doraz, drzak bitd, bit, navod k obsluze

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group.

3.5 Ochrana proti pretizeni a prehrati

Automatické vypnuti chrani montazni Sroubovak pred pretizenim a prehfatim. Pretizeni nebo prehfati je
signalizovano blikanim ¢tyf LED. KdyZ Sroubovak po prehiati znovu zapnete ovladacim spinac¢em, mize pfi

zapnuti dojit ke zpozdéni.

4 Technické udaje

4.1 Montazni Sroubovak

Jmenovité napéti 216V
Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 2,7 kg
Jmenovité volnobézné otacky 0 ot/min ...

5 000 ot/min
Maximalni kroutici moment 9,5 Nm
Uchyceni nastroje Vnitni Sestihran '/,"
Délka Sroubut <55 mm
Pramér sroubt <4,2mm
Provozni teplota -10°C ... 50°C
Skladovaci teplota (bez akumulatoru) -30°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou

a lze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné

takeé pro pfedbézny odhad plsobeni.

Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZziti elektrického nafadi. P¥i jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatecné udrzbé se tdaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mUize

vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné sniZzit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: tdrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Informace o hluénosti

Hladina akustického vykonu (L,) 82 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)

Hiladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 71 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota emitovanych vibraci pro Sroubovani bez priklepu (a,) 1 m/s?

Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s?
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5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Gisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!
» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.
1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Nasadte akumulator do drzéku v naradi tak, aby slySitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z drzaku v naradi.

5.4 Upevnéni haku na opasek (volitelné) 2
Pomoci haku na opasek mizete vhodné elektrické naradi upevnit na opasek. Lze ho upevnit na pravou nebo
levou stranu.

/\ POZOR
Nebezpecdi poranéni padajicim elektrickym naradim!
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.
1. Upevnéte hak na opasek.
2. Upevnéte elektrické naradi na hak na opasek.
3. Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni haku na opasek a elektrického naradi.

5.5 Bezpecna prace s hakem na opasek a univerzalnim hakem

» Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda hak na opasek a univerzalni hak jsou bezpe¢né upevnéné na
Sroubovaku.

» Univerzalni hak pouzivejte, pouze kdyz je to nutné. Kdyz Sroubovak delSi dobu nepouzivate, bezpecné
ho odlozte.

5.6  Vyména nastroje £

1. Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzaveér.

2. Zatlacte uchyceni nastroje s mirnym pooto¢enim proti Sroubovaku a drzte ho v této poloze.
3. Druhou rukou vyjméte ndstroj.

4. Nasadte do uchyceni nastroje pozadovany nastroj a zatlacte ho az nadoraz proti Sroubovaku.
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5.7  Chod vpravo/vievo [

ﬂ V prostfedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

6 Prace

/\ POZOR
Nebezpeci poskozeni nespravnou manipulaci!
» Spinac pro nastaveni sméru otaceni a/nebo vybér funkce neovladejte béhem provozu.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zasroubovavani $roubti §

A VYSTRAHA

Nebezpedéi zpisobené elektrickym proudem Nebezpeci trazu elektrickym proudem, pokud pfi zaSroubo-
vavani §roubl narazite na skryté vedeni a zaroven se dotykate drzaku bitl nebo hloubkového dorazu.
» P¥i zasroubovavani a vySroubovavani Sroubll drzte Sroubovak jen za rukojet.

Nastavte Sroubovak na chod vpravo.

Ujistéte se, Ze je akumulator v pracovni poloze.
Nasadte Sroub na bit a umistéte Sroub na podklad.
Ovladacim spina¢em nastavte otacky.

o~

6.2  VySroubovavani Sroub

1. Vytahnéte hloubkovy doraz.

2. Nastavte Sroubovak na chod vlevo.

3. Nasadte Sroubovak bitem na Sroub a ovladacim spina¢em nastavte otacky.
4. Po vySroubovani Sroubll znovu nasadte hloubkovy doraz.

6.3 Zapnuti trvalého provozu §

» Zapnéte trvaly provoz.

6.4 Vypnuti trvalého provozu

» Stisknéte ovladaci spinac.
= Aretacni tlaCitko se vrati do vychozi polohy.

6.5  Rozhrani mezi naradim a hloubkovym dorazem

1. Zatahnéte za hloubkovy doraz a uvolnéte tak rychlouzaver.
2. Stahnéte hloubkovy doraz smérem dopfedu z nafadi.

S odhalenym vietenem mUZete provadét nasleduijici prace:
vySroubovani zaSroubovaného Sroubu pfi chodu vlevo,
vyménu bitd,

vymeénu drzakad bitd,

prepnuti na provoz se zasobnikem,

dodate¢né Sroubovani Sroubd.

UMD



7 Osetfovani a udrzba

74 Osetrovani a udrzba

A\, VYSTRAHA |
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zarizeni

e Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Ventilacni $térbiny ocCistéte opatrné suchym kartacem.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

¢ Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a prislusenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovani akumulatorového naradi
Pfeprava
/\ POZOR
NeumysiIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator!
» Vyjméte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné.
» Po delsi pfepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou po$kozené.
Skladovani
/\ POZOR

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Po delSim skladovani naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou posSkozené.
8 Pomoc pfi poruchach
V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlzete odstranit sami, se obratte
na nas servis Hilti.
Porucha Mozna pfi€ina Reseni
Sroubovak nefunguije. Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 171
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Porucha Mozna pri¢ina Reseni
Sroubovak nefunguije. Akumulator neni v pracovni poloze. | » Nasadte akumulator.
— Strana 171
Sroubovak nefunguje a jedna | Akumulator je témé&F vybity. » Nasadte nabity akumulator.
LED blika. » Nabijte akumulator.
- Strana 171
Akumulator je pfili§ horky nebo » Postarejte se, aby mél aku-
prilis studeny. mulator doporuenou pracovni
teplotu.
Sroubovék nefunguije a &tyfi Aktivovala se ochrana proti preti- » Uvolnéte ovladaci spina¢
LED blikaji. Zeni. a znovu ho stisknéte. Zmensete
zatizeni.
Ovladaci spina¢ nelze stisk- Je aktivovana pojistka proti za- » Nastavte prepina¢ chodu
nout, resp. je zablokovany. pnuti. vpravo/vlevo na chod vpravo
nebo vlevo.
Sroub nelze zasroubovat, Je nastaveny nespravny smér ota- | » Prepinatem chodu
ackoli Sroubovak bézi. ceni. vpravo/vlevo nastavte spravny
smér otaceni.
Otacky nahle silné poklesnou. | Akumulator je vybity. » Nabijte akumulator.
— Strana 171
Akumulator se vybiji rychleji Stav akumulatoru neni optimalni. » Diagnostika v servisu Hilti nebo
nez obvykle. vyména akumulatoru.
Akumulator nezaskoci se Zajistovaci vystupky na akumula- » Vycistéte aretacni vystupky
slysitelnym cvaknutim. toru jsou znecisténé. a nechte akumulator zaskogit
v pracovni poloze.
Sroubovék nebo akumulator | Elektricka zavada » Sroubovak okamzité vypnéte,
se silné zahtiva. vyjméte akumulator a kontak-

tujte servis Hilti.

Sroubovék je pretizeny v diisledku | »  Zvolte $roubovak, ktery je
prekroceni hranice zatizeni. pfiméfeny pro pozadavky
pfislusného pouziti.

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(l je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Likvidace akumulatort

V dUsledku nespravné likvidace akumulator(i miize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislu$nou sbérnu odpadu.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nésledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r4263
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 0 tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipuldciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dalS§im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivajui sa nasledujuce signalne
slova:

A, NEBEZPECENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

A\ VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord moze viest k lah§im ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

zgig Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunélneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto ¢isla odkazujui na prislusné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gikonov na obrazku a méze sa odli§ovaf od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehl'ad
vyrobkov.

! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na produktoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujice symboly:
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Ng | Menovité volnobezné otacky

RPM | Otacky za minutu

——= | Jednosmerny prud

N
Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych zo systémami iOS- a Android.

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie

[
[ v sulade s uréenym ucelom.

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [ERI ™o a] st uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpetenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo st uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Skrutkova¢ na montaz | SD 5000 A-22
suchych stavieb SD 4500 A-22
Generacia: 01
Sériové Cislo:

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

21 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrZiavani uvedenych pokynov a pokynov méze
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, pozZiar a/alebo zavazné poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na siefové elektrické

naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.
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Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napéajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce na
skrutky. Nastroj alebo kl'i¢ v otacajucej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé viasy sa mozu zachytit o pohybuijtice sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom falosnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoziuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje nedmyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzZitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a éisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohl'adnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu &innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez urcené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

[T
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» Rukoviti a plochy udrzZiavajte suché, ¢isté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov méze viest k Grazom a nebezpecenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s rou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oc¢i dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné pokyny pre skrutkovace

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa méze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované Uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod napéatim
spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim a mézu viest k Grazu elektrickym prudom.

23 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpeénost os6b

» Viyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na naradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pouzivajte pridavné rukovéti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Naradie vzdy pevne drzte za urc¢ené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilou, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material moze poranit telo a oci.

» Pred zagatim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikéciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betdnu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov§etkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku vibracii
vyskytntt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.
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Elektricka bezpecnost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajsie kovové Gasti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pradom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie méze vybocit.

» Skor, nez naradie odlozite, po¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-idnovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohna.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostatognou vzdialenostou od horfavych materidlov, kde sa dé sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

A A A 4

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku

Upinanie nastrojov

Rozhranie naradia/prislusenstva (rychlos-
pojka)

Univerzalny hak

Nasavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Rukovat

Nasavanie vzduchu na ochladzovanie motora
Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu
s poistkou proti zapnutiu

Ovladaci spina¢ (s elektronickou regulaciou
otacok)

Aretacné tlacidlo pre trvall prevadzku

Hak na opasok

Indikator stavu nabitia a porich
(litium-i6novy akumulator)

Odistovacie tla¢idla pre akumulator

Hibkovy doraz

® QEEEE GO

®
®
®
®
@
®
@
®
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢né akumulatorové elektrické naradie s funkciou spojky na pouzivanie v oblasti suchych
stavieb.

Naradie je ur€ené na skrutkovanie a uvolfiovanie skrutiek do prislusnych materidlov pri montazi suchych
stavieb. PouZivajte skrutky do sadrokartonu do priemeru 4,2 mm a dizky 55 mm.

Materidly ohrozujliice zdravie (napr. azbest) sa nesmu spracovavat.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Indikacia stavu nabitia

Stav nabitia litium-idnového akumulétora sa zobrazi po miernom stlaceni jedného odistovacieho tlacidla
(maximalne po citelny odpor).
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Stav Vyznam

4 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
3 LED-diédy svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %
2 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %
1 LED-didda svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %
1 LED-diéda blika. Stav nabitia: < 10 %

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekund po uvolneni ovladacieho spinaca nie je mozné
vyziadanie informacie o stave nabitia.

3.4 Rozsah dodavky

Skrutkova¢ na montéz suchych stavieb, hI'bkovy doraz, skrutkovaci hrot, drziak skrutkovacich hrotov, navod
na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group.

3.5 Ochrana pred pretazenim a prehriatim

Skrutkova¢ na montéz suchych stavieb je chraneny pred pretazenim a prehriatim automatickym vypinanim.
PretaZenie alebo prehriatie je signalizované blikanim Styroch LED-didd. Ak sa skrutkovac po prehriati opat
zapne pomocou ovladacieho spinaca, moze dojst k oneskorenému zapnutiu.

4 Technické udaje

4.1 Skrutkovac

Menovité napéatie 216V
Hmotnost podra $tandardu EPTA 01/2003 2,7 kg
Menovité volnobezné otacky 0 ot/min ...

5 000 ot/min
Maximalny kratiaci moment 9,5 Nm
Upinanie nastrojov Vnutorny Sesthran '/,"
Dizka skrutky <55mm
Priemer skrutky <4,2 mm
Prevadzkova teplota -10°C ... 50 °C
Skladovacia teplota (bez akumulatora) -30°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénud udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdZze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouZivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.
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Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hlu¢nosti

Uroveii akustického vykonu (L) 82 dB(A)

Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 71 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emitovanych vibracii pri skrutkovani bez priklepu (a,) 1 m/s?

Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prisluSenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zagatim nabijania si pre€itajte navod na pouZzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.

3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2 VloZenie akumulatora

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpec€ne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odistovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z drziaka naradia.

5.4 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) &

Hakom na opasok méZete elektrické naradie pripevnit na opasok. Namontovat sa da na nosenie na pravej
a na lavej strane.

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia padom elektrického naradia!
» Pred zagatim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpecne upevneny.
1. Namontujte hak na opasok.
2. Upevnite elektrické naradie na hak na opasok.
3. Skontrolujte, ¢i hak a elektrické naradie pevne drzia.

[T
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5.5 Bezpecna praca s hakom na opasok a univerzalnym hakom

» Pred zacatim prace zabezpecte, aby bol hak na opasok a univerzalny hak upevneny na skrutkovaci
bezpecne.

» Univerzalny hak pouzivajte len dovtedy, pokial je to skutocne potrebné. Ked skrutkova¢ dlhsi ¢as
nepouzivate, odlozte ho na bezpe€nom mieste a bezpeénym spdsobom.

5.6 Vymena zasuvného nastroja g

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvornite tak rychlospojku.

2. Tlacte upinanie nastrojov pri miernom otacani proti skrutkovacu a udrZiavajte tuto poziciu.

3. Druhou rukou vyberte zasuvny nastroj.

4. Osadte Zelany zasuvny nastroj do upinania nastrojov a zatlacte ho az na doraz proti skrutkovacu.

5.7  Pravo-/lavobezny chod [

ﬂ V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravo-/lavobezného chodu na chod doprava alebo dolava.

6 Praca

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia nespravnou manipulaciou!
» Pocas prevadzky neaktivujte spina¢ pre ota¢anie smeru a/alebo volbu funkcie.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

6.1 Zaskrutkovanie skrutiek 5

Ohrozenie elektrickym pradom Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom, ak pri zaskrutkovavani
skrutiek natrafite na skryto leZiace vedenia a sucasne sa budete dotykat drziaka skrutkovacich hrotov alebo
hibkového dorazu.

» Pri zaskrutkovani a vyskrutkovani skrutiek drzte skrutkovac len za rukovat.

Nastavte skrutkova¢ na pravobezny chod.

Uistite sa, Ze akumulator je v pracovnej pozicii.

Prilozte skrutku na skrutkovaci hrot a nastavte poziciu skrutky na podklade.
Ovladacim tla¢idlom nastavte otacky.

oo

6.2 Vyskrutkovanie skrutiek

1. Zlozte hibkovy doraz.

2. Nastavte skrutkova¢ na lavobezny chod.

3. Prilozte skrutkovag so skrutkovacim hrotom na skrutku a pomocou ovladacieho tla¢idla nastavte otacky.
4. Po vyskrutkovani skrutiek opat nasadte hibkovy doraz.

6.3 Zapnutie rezimu trvalej prevadzky [

» Zapnite rezim trvalej prevadzky.

6.4 Vypnutie rezimu trvalej prevadzky

» Stlacte ovladaci spinac.
= Aretacné tlaCidlo sa vrati do svojej vychodiskovej pozicie.
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6.5  Rozhranie naradia a hibkového dorazu fj

1. Potiahnite hibkovy doraz a uvolnite tak rychlospojku.
2. Hibkovy doraz stiahnite z naradia smerom dopredu.

S volnym vretenom mozete vykonavat nasledujlce ¢innosti:
vytac€anie zaskrutkovanej skrutky pri pouziti lavobezného chodu,
vymena skrutkovacich hrotov,

vymena drziakov skrutkovacich hrotov,

zmena na prevadzku so zasobnikom,

dodato€né zaskrutkovavanie skrutiek.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

71 Starostlivost a udrzba/oprava

A\, VAROVANIE |
Nebezpeéenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

¢ Kryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. NepouZzivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoZe tie mézu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

¢V pripade po$kodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7.2 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia
Preprava
/\ POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravuijte bez vlozenych akumulétorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravujte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, &i nie s poskodené.
Skladovanie
/\ POZOR
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vliozenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

[T
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» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie su poskodené.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie si uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokaZete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

RieSenie

Skrutkova¢ nefunguje.

Akumulator je vybity.

» Nabite akumulator.
- strana 181

Akumulator nie je v pracovnej pozi-
cii.

» Vlozte akumulator. — strana 181

Skrutkova¢ nefunguje a blika
LED-dioda.

Akumulator je takmer vybity.

» Pouzite nabity akumulator.

» Nabite akumulator.
— strana 181

Akumulator je prili$ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

Skrutkova¢ nefunguje a bli-
kaju $tyri LED-diody.

Aktivuje sa ochrana proti pretaze-
niu.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho stlaéte. Znizte zatazenie.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Je aktivované blokovanie zapnutia.

» Nastavte prepina¢ pravo-
/favobezného chodu na chod
doprava alebo dolava.

Skrutka sa neposuva do pod-
kladu napriek tomu, Ze skrut-
kovac bezi.

Je nastaveny nespravny smer ota-
Gania.

» Prepinacom
pravo-/lavobezného chodu
nastavte spravny smer
otacania.

Otacky naraz prudko po-
klesnu.

Akumulator je vybity.

» Nabite akumulator.
- strana 181

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvy€ajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

» Dajte vykonat diagnostiku
v servise Hilti alebo vymente
akumulator.

Akumulator nezaskodéi s po-
Cutelnym zacvaknutim.

Zaskakovacie vy¢nelky na akumu-
latore su znedistené.

» Vycistite zaskakovacie vycnelky
a akumulator nechajte zaskogit
do pracovnej pozicie.

Intenzivne vytvaranie tepla
v skrutkovadi alebo v akumu-
latore.

Elektricka porucha

» lhned vypnite skrutkovag, vy-
berte akumulator a kontaktujte
servis firmy Hilti.

Skrutkovaé bol pretazeny kvoli
prekroceniu hranice pouzitelnosti.

» Zvolte skrutkovaé, ktory je
primerany poziadavkam pri
takomto spdsobe pouzivania.

9 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnl prevadzku na likvidaciu

odpadu.

184  Slovencina
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i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpeénych latok: gr.hilti.com/r4263
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

[T
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pogetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
¢ Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

tg»;zg Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

ﬁ Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu
@ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-7 | proizvoda
! | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiedeci simboli na proizvodu:



N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

RPM | Okretaji u minuti

——= | Istosmjerna struja

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnis$tva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Zavrta¢ za suhu SD 5000 A-22
gradnju SD 4500 A-22
Generacija: 01
Serijski broj:

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori$ten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljucni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

[T
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Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektri¢énog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektriénog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektriénim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. No$enje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nagin mozete elektricni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjec¢a i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu proc¢itale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriCnih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuiju sigurno rukovanije i kontrolu elektri€énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjac¢a, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.
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» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuc¢inom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogres$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte osSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za zavrta¢

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih vijak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja te dovesti do elektri¢nog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

Proizvod koristite samo ako je u tehni¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s uredajem. Gubitak kontrole mozZe dovesti do ozljeda.

Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i gistim.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,

zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozragivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastithu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ru¢nih zglobova.

Yy VY VYV Vvy

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.
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2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladistenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunéeve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozZete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezna glava

Sucelje uredaj/pribor (racvasti spoj)
Univerzalna kuka

Usisavanje zraka za hladenje motora
Rukohvat

Usisavanje zraka za hladenje motora
Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada
Pojasna kuka

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Gumb za deblokadu akumulatorske baterije
Grani¢nik dubine

® QPEEEO
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski elektri¢ni alat s funkcijom spojke i namijenjen je za uporabu u suhoj
gradniji.

Alat je namijenjen za uvrtanje i otpustanje vijaka u odgovaraju¢e materijale u suhoj gradnji. Treba koristiti
vijke za suhu gradnju do promjera 4,2 mm i do duzine 55 mm.

Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest)

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Prikaz stanja punjenja

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije prikazuje se nakon laganog pritiska na tipku za
deblokadu (maksimalno dok ne osjetite otpor).

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %
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Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

3.4 Sadrzaj isporuke

Zavrta¢ za suhu gradnju, grani¢nik dubine, drza¢ bitova, bit, upute za uporabu
Ostale proizvode sustava dopustene za Vas$ proizvod nacdi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group.

3.5 Zastita od preopterecenja ili pregrijavanja

Zavrta¢ za suhu gradnju automatskim se isklju€ivanjem $titi od preoptere¢enja i pregrijavanja. Preopterecenje
ili pregrijavanje signalizira treperenje Cetiri LED diode. Ako se nakon pregrijavanja zavrtaé ponovno ukljuci
pomocu upravljake sklopke, moze doc¢i do kasnjenja uklju¢enja.

4 Tehnicki podaci

4.1 Zavrtaé

Dimenzionirani napon 21,6V

Tezina prema EPTA-postupku 01/2003 2,7 kg
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 0 o/min ... 5.000 o/min
Maksimalni okretni moment 9,5 Nm

Stezna glava alata Unutarnji $esterobridni

naglavak '/,"

Duzina vijka <55 mm

Promjer vijka <4.2mm

Radna temperatura -10°C ... 50°C
Temperatura skladistenja (bez akumulatorske baterije) -30°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku punjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuc¢nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektricnog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacija o buci

Razina zvucéne snage (L) 82 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 71 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
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Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije za vijéanje bez udaraca (a,) 1 m/s?

Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuc¢i proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro€itajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodci u leziste.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvadite akumulatorsku bateriju iz drza¢a uredaja.

5.4 Montaza pojasne kuke (opcionalno) &
S pojasnom kukom mozete pri¢vrstiti odgovarajuce elektriéne alate na pojas. Pojasna kuka moZe se montirati
za noSenje na desnoj ili na lijevoj strani.
/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed pada elektri¢nih alata!
» Prije poCetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno pri¢vrs¢ena.

1. Montirajte pojasnu kuku.
2. Pricvrstite elektricni alat na pojasnu kuku.
3. Provijerite siguran prihvat pojasne kuke i elektricnog alata.

5.5 Siguran rad s pojasnom kukom i univerzalnom kukom
» Prije poCetka rada uvijerite se da je pojasna kuka i univerzalna kuka pri¢vrS¢ena na zavrtacu.

» Univerzalnu kuku koristite samo dok je potrebna. Zavrta¢ sigurno odlozite, ako ga dulje vrijeme ne
koristite.

5.6 Zamijena vijéanog pribora £

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.

2. Pritisnite steznu glavu alata uz lagano okretanje o zavrta¢ i drzite taj polozaj.

3. Drugom rukom izvadite vij¢ani pribor.

4. Postavite Zeljeni vij¢ani pribor u steznu glavu alata i pritisnite ga o zavrta¢ dok se ne uglavi.
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5.7  Desniflijevi hod [

ﬂ U srednjem polozaju upravljacka je sklopka blokirana (blokada uklju¢ivanja).

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

6 Rad

/\ POZOR
Opasnost od ostecenja zbog pogresnog rukovanja!
» Nemoijte pritisnuti preklopnik za smjer okretanja i/ili odabir funkcije tijekom rada.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Uvrtanje vijaka §

A\ UPOZORENJE |

Opasnost uslijed elektriéne struje Opasnost od udara struje, kada se prilikom postavljanja vijaka naide na
skrivene elektrine vodove ili se istovremeno dodirnu drza¢ nastavaka ili grani¢nik dubine.
» Prilikom postavljanja ili odvrtanja vijaka drzite zavrta¢ iskljucivo za rukohvat.

1. Podesite zavrta¢ na desni hod.

2. Pobrinite se da akumulatorska baterija bude u radnom polozaju.
3. Postavite vijak na nastavak i pozicionirajte vijak na podlogu.

4. Broj okretaja regulirajte pomocu upravljacke tipke.

6.2 Odvrtanje vijaka

1. Skinite grani€nik dubine.

2. Podesite zavrta¢ na lijevi hod.

3. Postavite zavrta¢ s nastavkom na vijak i regulirajte broj okretaja pomocu upravljacke tipke.
4. Nakon odvrtanja vijaka ponovno montirajte grani¢nik dubine.

6.3 Ukljugivanje neprekidnog rada [

» Ukljucite neprekidni rad.

6.4 Iskljuéivanje neprekidnog rada

»  Pritisnite upravljacku sklopku.
w  Gumb za fiksiranje vra¢a se u svoj pocetni poloZzaj.

6.5 Sucelje uredaja i grani¢nika dubine

1. Povucite grani¢nik dubine i njime popustite racvasti spoj.
2. Grani¢nik dubine skinite sprijeda s uredaja.

Sa slobodnim vretenom mozete izvoditi sliedec¢e primjene:
odvrtanje pomi¢nog vijka u lijevom hodu,

zamjenu nastavka,

zamjenu drzaca nastavaka,

promjenu na nacin rada sa spremnikom,

premjestanije vijaka.
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7 Ciséenje i odrzavanje

74 Ciséenje i odrzavanje

| /A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢isc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite ¢istom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju oSteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7.2 Transport i skladistenje akumulatorskih uredaja
Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStec¢ene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po mogucnosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj os$te¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

8 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluc¢aju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem
Hilti servisu.
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Zavrta€ ne radi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

>

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 192

Akumulatorska baterija nije u rad-
nom poloZzaju.

Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 192

Zavrta¢ ne radi i LED dioda
treperi.

Akumulatorska baterija je gotovo
prazna.

v

Umetnite napunjenu akumula-
torsku bateriju.

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 192

Akumulatorska baterija je prevruéa
ili prehladna.

v

Akumulatorski paket dovedite
na preporu¢enu radnu tempera-
turu.

Zavrta¢ ne radi i Cetiri LED
diode trepere.

Zastita od preopterecenja se oda-
ziva.

Pustite upravljacku sklopku i
ponovno ju aktivirajte. Smanjite
optereéenje.

Upravljacka sklopka se ne
moze pritisnuti odn. blokirana
je.

Blokada uklapanja je aktivirana.

Preklopnik za okretanje na
desno/lijevo podesite na desno
ili na lijevo.

Vijak se ne moze pomaknuti,
iako zavrta¢ radi.

Podesen je krivi smjer okretanja.

Podesite ispravan smijer okre-
tanja pomoc¢u preklopnika za
okretanje na desno/lijevo.

Broj okretaja se iznenada
smanjuje.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Napunite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 192

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Cajeno.

Stanje akumulatora nije optimalno.

Dijagnoza kod Hilti servisa ili
zamjena akumulatorske baterije.

Akumulatorska baterija ne¢e
uskociti u mjesto s €ujnim
"klikom".

Zadrzne spojnice na akumulator-
skoj bateriji su zaprljani.

Ocistite zadrzne spojnice i
uglavite akumulatorsku bateriju
u radni polozaj.

Snazan razvoj topline u zavr-
tacu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite zavrtag, iz-
vadite akumulatorsku bateriju i
kontaktirajte Hilti servis.

Zavrtac je preopterecen zbog pre-
koragenja granice primjene.

Odaberite zavrta¢ koji je primje-
ren zahtjevima primjene.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija
Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

i » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

10

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljedec¢im linkovima nadi ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r4263

Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Hrvatski 195
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A\, NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A, OPOZORILO |

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

z‘g% Ravnanje z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznadujejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

besedilu
T Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
N4

Pregled izdelka

@)! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

Ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

RPM | Vrtljaji na minuto
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——= | Enosmerni tok

N
Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-

glavju Namenska uporaba.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™2 m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporabla, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vija¢nik za suhomon- | SD 5000 A-22
taZno gradnjo SD 4500 A-22

Generacija: 01

Serijska $tevilka:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splos$na varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, priloZzene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanj$ujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektrinega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje pove€uje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocéino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
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premikajoc¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v viaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne Eelade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni klju¢. Orodje ali
klju¢ na vrteGem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljuc¢ene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroc¢i hude poSkodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodcju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, ¢isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo€a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugac¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzro€ijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

2.2 Varnostna opozorila za vijacnik

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektri¢no orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in &ista.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, zaS¢ito za sluh, zas¢€itne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaéitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte za¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in oci.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim za$¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o zaSgiti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezra¢evanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za za$cito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah doloenih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$¢ito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrocijo elektri¢ni udar, ¢e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.
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» Preden orodje odlozite, poc¢akajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.
Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali seZigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poskodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in po¢akajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

A 2 A 4

3 Oznaka

3.1 Pregled izdelkov ]

Vpenjalna glava

Vmesnik orodje/pribor (zasko¢na zveza)
Univerzalen kavelj

Sesanje zraka za hlajenje motorja

Rocaj

Sesanje zraka za hlajenje motorja

Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje
Kavelj za pas

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Gumbi za sprostitev akumulatorske baterije
Omejevalnik globine
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3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢no vodeno akumulatorsko elektri¢no orodje s funkcijo sklopke, namenjeno uporabi pri
suhomontazni gradnji.

Orodje je namenjeno privijanju in odvijanju vijakov v ustrezne materiale pri suhomontazni gradniji. Uporabljati
je treba vijake za suhomontazno gradnjo premera do 4,2 mm in dolzine do 55 mm.

Obdelovanije zdravju $kodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.
» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

3.3 Indikator napolnjenosti

Napolnjenost litij-ionskih akumulatorskih baterij se prikaze po rahlem pritisku gumba za sprostitev (najve¢ do
obcutnega upora).

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: < 10 %
TN
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Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odditavati.

3.4 Obseg dobave

Vijacnik za suhomontazno gradnjo, omejevalnik globine, drzalo nastavkov, nastavek, navodila za uporabo
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group.

3.5 Zasgdita pred preobremenitvijo in pregretjem

Vija¢nik za suhomontazno gradnjo se pri preobremenitvi in prevgretju samodejno izklopi. Preobremenjenost
ali pregrevanje sta prikazana z utripanjem $tirih LED-diod. Ce vijacnik po pregretju vklopite s krmilnim
stikalom, lahko pride do zakasnitve vklopa orodja.

4 Tehniéni podatki

4.1 Vijaénik

Nazivna napetost 216V

Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2003 2,7 kg

Stevilo vrtljajev v prostem teku 0 vrt/min ...

5.000 vrt/min

Najvedji vrtilni moment 9,5 Nm
Vpenjalna glava Inbus nastavek '/,"
Dolzina vijaka <55 mm
Premer vijaka <4,2 mm
Delovna temperatura -10°C ... 50°C
Temperatura shranjevanja (brez akumulatorske baterije) -30°C ... 70°C
4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiséenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektri¢nega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba uposStevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZzevanije elektricnega orodja in nastavkov, za¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Informacije o hrupu

Raven zvoéne mogéi (L) 82 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne modéi (Ky,) 3 dB(A)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 71 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost tresljajev pri vijacenju brez udarcev (a,) 1 m/s?

Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s?
5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namesc¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsko baterijo izvlecite iz drzala orodja.

5.4 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) E

S kavljem za pas lahko ustrezno elektri¢no orodje pritrdite na pas. Kavelj za pas lahko namestite za no$enje
na levi ali desni strani.
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi padajocega elektricnega orodja!
» Pred zaCetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

1. Montirajte kavelj za pas.
2. Elektri¢no orodije pritrdite na kavelj za pas.
3. Preverite, ali sta kavelj za pas in elektricno orodje zanesljivo pritrjena.

5.5 Kavelj za pas in univerzalni kavelj zagotavljata varno delo
» Pred zaCetkom del se prepriCajte, da sta kavelj za pas in univerzalni kavelj pravilno pritrjena na vijacniku.
» Univerzalni kavelj uporabljajte le, dokler je treba. Varno odlozZite vijacnik, ¢e ga dlje Casa ne uporabljate.

5.6 Menjava natiénega nastavka K

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.

2. Rahlo vrtite vpenjalno glavo in jo pritisnite ob vijacnik ter jo zadrzite v tem polozaju.

3. Z drugo roko snemite nati¢ni nastavek.

4. Zelen natiéni nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga do prislona potisnite ob vija&nik.
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5.7  Vrtenje v desno/levo [l

ﬂ V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

6 Delo

/\ POZOR
Nevarnost poskodb zaradi napacne uporabe!
» Stikala za smer vrtenja in/ali izbiro funkcije ne pritiskajte med delovanjem.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Privijanje vijakov B

/| OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega toka Nevarnost elektricnega udara, e pri privijanju vijakov tréite ob skrite

napeljave in se isto¢asno dotaknete drzala nastavkov ali omejevalnika globine.
»  Pri privijanju in odvijanju vijakov drzite vijaénik izkljuéno za ro&aj.

Vija€nik nastavite na vrtenje v desno.

Prepricajte se, da je akumulatorska baterija v delovhem poloZaju.
Vijak namestite na nastavek in vijak postavite na podlago.
Stevilo vrtljajev uravnavajte s krmilnim stikalom.

o~

6.2 Odbvijanje vijakov

. Snemite omejevalnik globine.
. Vija¢nik nastavite na vrtenje v levo.

1
2
3. Vija¢nik z nastavkom nastavite na vijak in s krmilnim stikalom uravnavajte Stevilo vrtljajev.
4

Ko odvijete vijake, znova namestite omejevalnik globine.

6.3 Vklop neprekinjenega obratovanja [

» Vklopite neprekinjeno delovanje.

6.4 Izklop neprekinjenega delovanja

» Pritisnite na krmilno stikalo.
W Blokirni gumb se vrne v svoj prvotni polozaj.

6.5 Vmesnik orodje in omejevalnik globine 71

1. Povlecite za omejevalnik globine in s tem sprostite zasko¢no zvezo.
2. Omejevalnik globine snemite z orodja v smeri napre;j.

S spros$¢enim vretenom lahko opravljate naslednje naloge:
Odvijanje privitega vijaka z vrtenjem v levo,

menjava nastavkov,

menjava drzal nastavkov,

menjava na nacin dela z vlagalnikom,

nastavitev vijakov.

204  Slovens&ina 400171



7 Nega in vzdrzevanje

71 Nega in vzdrzevanje

/A\, OPOZORILO |
Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* PrezraCevalne reze previdno ogistite s suho krtaco.

* Za CiS¢enje ohija uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Akumulatorska baterija mora biti vedno €ista in nemastna.

* Za CiSCenje ohija uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

¢ lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

* Po konc€ani negi in vzdrzevanju namestite vse zaS¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group.

7.2 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij
Transport
/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names¢ene akumulatorske baterije!
» Odstranite akumulatorski bateriji.
» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kaksnih poskodb.

Skladiscenje
/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoc¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladi$¢ite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem skladi§€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kaksnih poskodb.

8 Pomo¢ pri napakah

V primeru napak, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na
nas servis Hilti.

[T



LIS

Motnja Mozen vzrok Resitev

Vija¢nik ne deluje. Akumulatorska baterija je izpra- » Napolnite akumulatorsko bate-
znjena. rijo. — stran 203
Akumulatorska baterija ni v delov- | » Vstavite akumulatorsko baterijo.
nem polozaju. - stran 203

Vija¢nik ne deluje in LED- Akumulatorska baterija je skoraj » Vstavite napolnjeno akumula-

dioda utripa. prazna. torsko baterijo.

» Napolnite akumulatorsko bate-
rijo. — stran 203

Akumulatorska baterija je prevro¢a | » Akumulatorsko baterijo segrejte
ali prehladna. na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

Vija¢nik ne deluje in §tiri LED- | Vklopi se zaScita pred preobreme- | » Izpustite krmilno stikalo in ga
diode utripajo. nitvijo. ponovno vkljucite. ZmanjSajte
obremenitev.

Krmilnega stikala ni mogo¢e | Zapora vklopa je aktivirana. » Stikalo za preklop vrtenja v
pritisniti oz. je blokirano. levo/desno prestavite na vrtenje
v desno ali levo.

Vijaka ni mozno priviti, Ceprav | Nastavljena je napa¢na smer vrte- | » S preklopnim stikalom za vrtenje
vijacnik deluje. nja. v desno ali levo nastavite
pravilno smer vrtenja.

Stevilo vrtljajev nenadoma Akumulatorska baterija je izpra- » Napolnite akumulatorsko bate-
mocno pade. znjena. rijo. — stran 203
Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije ni » Pregled akumulatorske baterije
izprazni hitreje kot obi¢ajno. najboljse. naj opravi Hilti-jev servis ali
pa akumulatorsko baterijo
zamenijajte.
Akumulatorska baterija se pri | Zasko&ni mehanizem na akumula- | » Ogistite zasko&ni mehanizem in
namestitvi ne zaskodi sliSno. | torski bateriji je umazan. akumulatorsko baterijo znova
namestite v delovni polozaj.
Mo¢&no segrevanje vijacnika Elektri¢na napaka » Vija¢nik takoj izklopite, odstra-
ali akumulatorske baterije. nite akumulatorsko baterijo in
se obrnite na Hilti-jev servis.
Vija¢nik je preobremenjen zaradi » Izberite vijanik, ki je primeren
prekora¢ene meje obmocja upo- stopnjo zahtevnosti uporabe.
rabe.
9 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogode znova uporabiti. Pogoj za ponovno

uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso

odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogroZanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoce tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r4263



Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vpra$anj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

[T
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1 JaHHu 3a AOKYMeHTayuATa

1.1 Kbm HacToAwaTa AOKyMeHTauuA

e [peau BbBeXAAHE B EKCnnoatauusa npoyetete HacToAwara AOKyMeHTauus. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

* CubniopaBaiite ykasaHuaTta 3a 6e30MacHOCT W NPEAYNPEXAEHUe B HACTOALATA JOKYMEHTALUUA U BPXY
npoaykra.

¢ ChbxpaHsBaiite PbLKOBOACTBOTO 3@ eKCNoarauma BUHaru 3aeHo C NPOAYKTa U NpeAasanTe NpoayKTa Ha
APYri NMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHua

1.2.1 MMpeaynpeautenHu ykasaHua

MpeaynpeavtenHuTe yKkasaHua npefynpexzaaBar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKONO npoaykra. Msnonseat ce
CNEAHNUTE CUTHAHU AyMU:

/| onAacHocT

ONMACHOCT!

» OrtHacsa ce 3a HenocpeAacTBeHa ONaCHOCT OT 3anjaxa, KOATO BOAM A0 TEXXKU TesleCHU HapaHABaHWA UK
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE !

» OTtHace ce 3a Bb3MO)XHa ONMacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe a AoBeJe A0 TEeXXKU TefleCHU HapaHABaHUA
WM CMBPT.

/\ NPEOMNA3NUMBOCT

NPEANA3NMBOCT !

» OrtHacs ce 3a Bb3MO)XHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Ja AoBeze A0 JIEKU TeJleCHU HapaHABaHUA Ui
MaTepuanHu LWeTK.

1.2.2 CumBONM B QOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta JOKyMeHTauua ce U3non3sart CneaHuTe CUMBOSIU:

Mpeau ynotpeba npoueteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa WHpopmaums

=|{%)

3

BopaBeHe C peunKnMpyemn Matepuani

GO
<

ﬁ He 13xBbpnsaiTe enekTpoypean u akyMynatopu B GUTOBUTE OTNaabLm

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTE CUMBOIM:

E | Teau uncna npenpatiar KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBO/ACTBO
3 Homepauusata Bb3npoussexaa nocneaoBaTenHoTo U3MbHeHe Ha paBoTHUTE CThNKK B M306pa-
YKEHUETO U MOXKE [ia Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTbNKK B TEKCTA
@ MoauynoHHUTE HOMEpa ce u3nonasar BbB durypara Mpernen v npenpawyar KbM Homepara Ha
=7 | nerenpara B Pasznen MNpernen Ha npoAykTa
! | Toau sHak TpA6Ba aa Nnpeanseurka BalueTo cneunanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NpoAyKTa.




1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBONM BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy NpoAayKTa ce U3nonssar crneHuTe CUMBONH:

Ng | O60pOTH Ha NpaseH XOA NPK U3MepBaHe

RPM | O6opoTtn B MuHyTa

——= | [NocTofAHeH ToK

dopmm.

M3nonssanym Tvnose Hilti nuTneBo-oHHM akymynatopu. Chontoaasaiite ykasaHuata B Pasaen
Ynotpeba no npegHasHaueHue.

MpoAayKTLT NoaAbPKa 6e3KUYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iOS- n Android nnar-
HI

1.4 UHdopmauumna 3a npoayKta

T2 NMpoaykTute ca npeaHasHayeHy 3a IPOMECHOHAITHU NOTPEOHTENN U MOFaT Aa 6bAaT 06CNyKBaHH,

NOAABPXKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHW CamMO OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan

TpAGBa Aa 6bAe CneumanHo MHCTPYKTUPaH 3@ Bb3MOXXHUTE OMAacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEroBUTE NPUCTOCOB-

neHusa Morat ga 6bAaar onacHu, ako Gbaar ekcnioatMpaHi HenPaBOMEPHO OT HEKBaNMGUUMPaH nepcoHan

UK ako Gbaat U3Non3BaHu He Mo NpeaHasHauYeHue.

O603HaYEHUETO Ha TUNA U CEPUIHUAT HOMEP Ca OTOenA3aHn BbpXy TMNoBarta Tabenka.

» [peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeAcTaBeHata no-gony tabnuua. Bue ce Hykpaete OT AaHHUTE 3a
NPOAyKTa, KoraTto ce ofpbLyate C BbMPOCH KbM HALWETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoaykTa

BuHTOBEPT 32 Cyx0 SD 5000 A-22
CTPOMTENCTBO SD 4500 A-22

lMokoneHwe: 01

CepveH Homep:

1.5 Jeknapauyusa 3a CboTBeTCTBUE

Hve neknapupame Ha coGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBaluTe
AvpekTuBK 1 ctanaapTu. Konue Ha [exknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE Le HaMepuTe B KpaA Ha HacToAliata
AOKYMEHTaLMS.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKkara AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocTt

2.1 06wy yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NpU eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEQAYNPEXOEHUE MpoyeTeTe BCHMUKM yKasaHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLMUHM, UAKOCTPaLMUK U

TEXHUUYECKHU XapaKTepPUCTHKH, C KOUTO e CHabAeH TO3U eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCKu Npu crassaHe

Ha NpuBEAEHWTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NpPeau3BMKaT ENeKTPUYECKWU yaap, Nnoxap W/Mnu Texku

HapaHfABaHus.

ChbxpaHABaiTe BCUUKU yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLUK 3a 6baeLym cnpaeBku.

M3non3saHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30NacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT' Ce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT

eneKkTpUYecKaTa Mpexa eNnekTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBally kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akyMynatop

eNeKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmanTte pabOTHOTO CU MACTO YMCTO U AOBpe OCBETEHO. Be3nopAAbKLT UM HEAOCTATBYUHOTO
ocBeTneHne B paboTHaTa 30Ha MOXKe Jia AoBeAar A0 3M0MONyKH.

» He pa6oTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pPMBOONAacHa cpeaa, KbAeTO UMa rOpUMHU TEUHOCTH,
razose unu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT MCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3NNaMeHAT npaxose
WK M3NapeHua.

[T
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OpbmTe Aeya U CTPaHMUYHU Nvua Ha 6e3onacHo pa3cToAHWe, AOKATO PaboTUTE C ENEeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHUETO By 6bAie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3aryGuTe KOHTPON BBPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa c eneKTPOUHCTPYMEHTH

>

ChbeaUHUTENHUAT LUEencen Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbGBa aa 6bae MOAXOAALY 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB Cllyyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEHHU eneKTPOUHCTPYMEHTH, He U3NOoMN3BanTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeto Ha
OPMIMHATHM LUENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaManABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

WUsbareaiite gonvpa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHHU NOBBLPXHOCTH KaTO TPBLOM, OTONAUTENHU ypeau,
NeUKU U XNagunHULU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha eNEeKTPUUECKH yaap ce yBenuuaea, ako TanoTo Bu e
3a3eMeHo.

MNpenna3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA Unu Bnara. [POHUMKBAHETO Ha BOAA B €N1EKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBHLLIaBa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYecKu yaap.

He usnonseaiite cCbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 32 LieNH, 3a KOMTO He e npedHa3HayeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WM 3a M3BaKAaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, oCTpu pb6oBe UK ABMMKELM ce
yacTu. MoBpeseHn UK YCyKaHW CbeaUHUTENHU NPOBOAHULM YBENUYaBAT PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.
Axo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BANTE CaMO YABMKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoaAwm U 3a pabora HaBbH. M3NonsBaHeTo Ha yabmKUTENeH Kaben, npeaHasHaueH sa pabora
Ha OTKPUTO, HAMANABA PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

Axo He MomeTe aa usberHete paboTa c eNneKTPOMHCTPYMEHTa BLE BRamHa cpeaa, U3nonssante
Kntou ¢ BrpafeHa AedeKTHOTOKOBA 3alyuTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpadeHa AedeKTHOTOKoBa
3aluTa HamanfABa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yaap.

BesonaceH Ha4uH Ha paéo'ra

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, cieaeTe BHUMAaTENTHO AeNCTBUATA CU U NOCTBNBaNTe pasyMHo npu paboTa
C eNeKTPOUHCTPYMEHTH. He nsnonseainte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH MM Ce HamupaTe
noa Bb3AENCTBME Ha HAPKOTULM, anKOXON AU MeauKaMeHTH. CaMo eanH MOMEHT Ha HEBHUMaHKe
NPW U3MNON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKE A1a 0BEAE A0 CEPUO3HU HApaHABaHMA.

HoceTe nvuHu npepnasHu cpeacTsBa M paboTeTe BMHArM CbC 3alyMTHU ouuna. HoceHeTo Ha
NMYHM NPEANasHW CPeACTBa, KaTo npaxosaluTHa Macka, obesonaceHn oByBku cbC cTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KACKa WK aHTUHOHM, CNOPeA BuUAA U yrioTpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, HaManaBa pucka ot
HapaHABaHMA.

WU3barsaiiTe HEBOSIHO BKJIIOUBaHE Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTbT
€ U3KJIIoUEeH, NpeaM Aa ro CBbpMeTe KbM eneKTposaxpaHBaHeToO M/UnW akymynatopa, npeau aa
ro B3emare WnM NpeHacATe. AKO MPWU HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE NMPbCTA CHU BbPXY
MYCKOBMA NPEKbCBay MM aKo CBbPIKETE BKIKOUEHUS YPed KbM eeKTpO3axpaHBaHeTo, ChllecTByBa
OMacHOCT OT 3/10MoNyKa.

Mpeau Aa BKAIOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWAM OT Hero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WMAM FaeuHu KAoUoBe. MHCTPYMEHT MM KIlod, KOMTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXKE Jia AoBeAe A0 HapaHABaHWA.

U3bareaiite HeynobHuTe nonoxeHun Ha TanoTo. PaboTteTe npy cTabUnHO NONOKEHWE Ha TANOTO U
nasete paBHOBeCHe BbB BCEKH €AMH MOMEHT. TaKa Le MOXXeTe a KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa
no-406pe, ako Bb3HUKHAT HEOUAKBAHW CUTYaLNK.

Pa6otete ¢ noaxoaswo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKM U ABLAMM APEXH WAW YKPaLUEHMA.
LpbiTe KocaTta 1, ApeXUTe CHU M pbKaBULUTe CH Ha 6e3onacHo pa3CTOAHUE OT BbPTALUM Ce HacTH.
CB0o60AHUTE APEXH, YKPALLEHUATA UK AbArMTe KOCKU Morar Aa 6baar 3axBaHaTvt U yBIeUEH! OT BbPTALLM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXXHO MOHTMPaHETO Ha CbOPbIEeHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIIHO. M3MN0N3BaHETO Ha NPAxXOysIoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHNTE OT NPaxoBe OMAaCHOCTH.

He ce nogpaBaiTe Ha U3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT W He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTU AOPH U CNeR KaTo MHOro aobpe cTe ono3Hanu eneKkTPouH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3nonsBanu MHOFOKpaTHO. HexatHoTO AeiiCTBue MOXe fa AoBeae 3a Yactu OT
CeKyHaTa [0 TEXKM HapaHABaHus.

UsnonssaHe 1 oécnymaaﬂe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

>

210  Bwbarapcku 400171 H“ml

He npetosapsaiTe ypeaa. Usnonssainte eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHo HeroeoTo npea-
HasHaueHue. LLle paBoTtute no-no6pe M No-6e30nacHo, ako U3NoN3BaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MNOCOYEHUA AManasoH Ha MOLLHOCT.

He u3snonssante eneKTPOUHCTPYMEHT, UUNTO NPEKbCBaY € NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO
HE MOXKe nosede Aa ObAe BKIKOUBAH WM U3KNIOYBAH, € OnaceH 1 TpAGBa Aa OGbae PEMOHTUPAH.
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» WsBageTe Llencena OT KOHTaKTa W/MNKM OTCTpaHeTe pasrnobaemusa akymynatop, npeau aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHaANEeMHOCTH MU NpUbHUpaHeTo Ha
ypena. Tasv npeanasHa MApKa npeaoTBparaBa OnacHOCTTa OT 3a4eHCTBaHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HEeBHWMaHWe.

» CbxpaHfABaiTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTH Aaned oT AocTbna Ha Aeuya. He
JAonycKanTe U3NoN3BaHeTo Ha ypeaa OT Nuua, KOUTO He Ca 3ano3HaTU C HEro UIM He ca npoyenu
HaCTOALYUTE UHCTPYKLUK. B pbLETE HA HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE Morar Aa Gbaar
onacHM.

» OTHacaAlTe ce rPUHIIMBO KbM ENEeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanemHoctu. [poeepsaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpAT 6e3ynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
noBpeAeHn YacTH, KOUTO HapyluaBaT GYHKUMUTE Ha eNneKTPOUHCTPYyMeHTa. MNpean aa usnonssare
ypena, Aante noBpeAeHUTE YacTH 3a PEMOHT. MHOro 3M10MNOMYKK Ce ABMKAT Ha NIOLO NOAAbPKAHM
€NeKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaabpianTe pemeLuTe MHCTPYMEHTH BUHaru gobpe 3atouenu u unctu. [Jobpe noaabprkaHute
PeXKeLUn MHCTPYMEHTU C OCTPU PbOOBE 3aK/MHBAT NO-PAAKO U CE BOASAT NO-1ECHO.

» MHanonsBaiiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE UHCTPYKUMK. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoOTHU YCNOBHA U C AEMHOCTHTE,
KouTo TpAbBa Aa 6bAaT M3BbPLIBAHK. YnoTpedata Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Lend, PasiudHu oT
npeaBUAEHUTE OT MPOM3BOAUTENA, MOXeE Aa A0BEAE A0 OMacHU CUTyaLmu.

» TMopnbpiaiTe pbKOXBAaTKUTE U MOBBPXHOCTUTE 3a XBaLLlaHe CyXH, YUCTU U HE3aMbPCEHHU OT Macna
M CMa3Ku. Xb3raBu PbKOXBATKW U MOBBPXHOCTYM 3a XBallaHe He No3BonAsat 6e3onacHo o6cnyxBaHe u
KOHTPON Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHN CUTYaLNN.

UanonssaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

» 3apempaanTe aKkymynatopuTe camo C npenopbyYyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHK ycTpoucTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NMOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BuA akymMynatopu, CblLecTByBa ONacHOCT OT noxap,
aKo TO Ce M3non3Ba C Apyr1 akyMynatopu.

» WUsnonssanTe B €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeiBUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpe6ara Ha Apyr1 akymMynaTopu MoxXke Aa A0BeJ€e A0 HAapaHABaHWA U OMACHOCT OT NOXap.

» CobxpaHfABaWTe HEM3NON3BaHUTE aKymynaTopu Aanedye OT KNamMepH, MOHETH, KNO4YOBE, MUPOHH,
BUHTOBE MNU ApyrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil Karto Te MoraTt Aa NPeaM3BUKaT KbCo
CbeflHEHWe B KOHTaKTUTEe. [IpM KbCO CbeAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa MoOe Aa ce
nosyyar M3rapaHuAa UM Aa Bb3HUKHE MoXKap.

» AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HEnpaBWIIHO, OT HEro MOXe Aa u3nese TeuyHocT. MWsbareanTe
KOHTAKT C Ta3u TeUHOCT. MNpK CnyyaeH KOHTaKT U3NIaKHEeTe MACTOTO 06unHO ¢ BoAa. AKO TeuHoCcTTa
nonagHe B o4uTe, NOTbpPCeTe AOMbIAHUTENHO NeKapcKa nomoLl. Manusalyara ot akymynaropa Te4HoCT
MOX€ [1a MPUYMHN KOXKHM PA3APA3HEHNA UK N3rapAHNUA.

» He usnonssaiTe nospeaeH unu moauduuMpaH akymynaTtop. [loBpeaeHuTe unu MoAUPUUMPAHM
aKkymynaTopu morar Aa MMar HenpeasuaMMO MoBeAeHWe U Aa NPeAu3BUKAaT OrbH, eKCnosuA win aa
NopoAAT ONacHOCT OT HapaHABAHMA.

» He nopgnaraitiTe akymynatopa Ha Bb3AeACTBUETO Ha OFbH UNIM TBbpPAE BUCOKM TemnepaTypu. OrbH
nnn Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeansBUKaT eKcriosus.

» CnepaBaWTe BCUMYKU MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apeXAaHeTo M HUKOra He 3apexaanTe akymynartopa unu
aKyMynaTOpHUA UHCTPYMEHT U3BBH nocoveHusa B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa TemneparypeH
obxBaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Uiu 3apexxaaHeTo U3BLH AOMYCTUMUA TEMMEePaTypeH OOXBaT MOXeE
Ja paspyLuu akymynaropa v Aa NOBMULLIM OMACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha Noxap.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTpYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLLBA CAaMO OT KBanMdULMPaHHU CNeLUanucTy
¥ camo C OPUrMHaNHU pe3epBHU YacTH. 10 TO3K HauUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHoOCTTa Ha CbXPaHEHNETO
Ha ypesa.

» Hukora He obcnymBaiTe noBpeaeHH akymynatopu. LlanoctHata noaapbKka Ha akymynatopure
cnefBa Aa Cce W3BbpLUBA CamO OT NMPOU3BOAWTENA UM OT OTOPU3UPaHKU LEHTPOBE 3a OBCMY)KBaHe Ha
KIUEHTH.

22 YKasaHusa 3a 6e3onacHOCT 3a BUHTOBEpT

» JpbiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a U3ONMPaHUTE NMOBbPXHOCTHU 3a XBallaHe, KOraTo M3BbpLUBaTe
JAEMHOCTH, NPU KOUTO BUHTBLT MOXE [la NonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTAKTLT Ha BUHTA
C TOKOBOZELL MPOBOAHUK MOXKE Aa NOCTABM MOA HaNpPeeHue Chlyo U METANHUTE YacTv Ha ypeda U Aa
ZoBeJe A0 Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

[T
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2.3 JonbnHUTEeNHU ykasaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

» ManonasaiTte NpoayKTa camo B TEXHUYECKU U3MPABHO CbCTOAHME.

» HwKora He U3BbPLUBAITE MaHUMynauum UM NPOMEHH No ypeaa.

» MsnonaBaitte JoCTaBeHWUTe 3a€AHO C ypeaa AOMbIHUTENHU PBKOXBATKK. 3arybata Ha KOHTPON MOoXe Aa
ioBeZie 10 HapaHABaHHA.

» BuHaru ApbKTe ypeaa 34paBo C ABe PbUe 3a NPeABMAEHUTE 3a LenTa pbKoxBaTku. [oaabpiaiite
PaKoXBATKUTE CYXH U UUCTU.

» MUsbareaiite aonupa [0 BBPTALLM CE YacTW - OMAacHOCT OT HapaHsABaHe!

» [pu ekcnnoaraywa Ha ypeaa HOCETE NOAXOAALLUM 3aLMTHU OuYWNa, 3alyuTHA Kacka, aHTUDOHH, 3aLLUUTHU
PbKaBULUM M NEKa MacKa 3a AuxaTesnHa sawmra.

» [pu noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLLUMTHW PbKaBULM. JONMPBT 10 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXXe
[ia [oBeAe A0 NOPE3HU PaHU W U3TapsHKUA.

» ManonaBaiTe 3awmta 3a ounte. OTNOMKWUTE OT MaTepuana Morat Aa HapaHaT TANOTO U OUuTE.

» [pean HauyanoTo Ha paboTHUA MPOLEC CE OCBEAOMETE 3a CTEMEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALLMA Ce NpU
pabota npax. M3nonssaite NPOMULLNEH NPAXOYNOBUTEN C OPULMUANHO PA3PELLIEH KNac Ha 3auTa, KOUTO
0oTroBaps Ha MeCTHWTe Hapeabu 3a sawuTta Ha padoTewuTe OT npax. [lpaxoBe OT Marepuand, Kato
cbabpKaLia onoso 60A, HAKOW BMAOBE AbpBECHHA, BETOH/3naapus/ckana, KoUTo CbhAbPKaT KBapL U
MWHepanu, KakTo 1 MeTanu, Morat Aa 6baat BpeiHu 3a 3ApaBeTo.

» Tlorpwxerte ce 3a A06POTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO M MPU HY)KAA HOCETE MacKa 3a auxaresnHa
3almTa, KOATO € MOAXOAALa 3a CbOTBETHWA npax. [lpu AONMp WnM BAMWBAHE Ha npax morar ga
Bb3HWKHAT anepruyHu peaxuun w/mnu 3abonaBaHuA Ha AWXaTenHuTe MbTUla Ha NoTpeduTens unu Ha
HamupalyuTe ce B 6nM30CT nvua. HAakomn npaxoBe, Kato npax oT Ab6 uiu ByK, ce cuuTar 3a KaHUEPOTreHHH,
ocobeHo B KOMGMHaumMA ¢ Ao6aBku 3a AbpBOOOPaboTKa (XpoMar, CpeACcTBa 3a 3alyuTa Ha AbpPBECHHA).
AsbecTocbabprraWmaT matepuan Tpadea aa ce o6padoTsa camo OT CreumanucTy.

» [paBete paBoTHM Naysu M ynparkHeHWA 3a noAoGpABaHe Ha KPbBOOOpALUEHMETO B npbCcTute. [Mpu
npoabmKuTenHa padoTta BUOpaumuTe Morar Aa Npean3BUKaT HapyLIEHUA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE UK
HepBHaTa cucTeMa B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NMPBbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

BesonacHoCT npu paboTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» [pean HauanoTo Ha paboTHUA NPoLEC NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 38 CKPUTH ENEKTPUUYECKU NPOBOAHNLM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO nexxalyure MeTanHu enemMeHTH Ha ypeaa Morar Aa NPUUMHAT eNeKTPUYECKH
yAap, ako no HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKONPOBOAHMK.

IPUKNUBO OTHOLLUEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

> U3KNIOUETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA He3abaBHO, aKO MHCTPYMEHTBT BNoKMpa. YPeaAbT MOXKe Aa Ce OTKIOHK
HacTpaHu.

» [peawn aa cBanuTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3YaKaiiTe, AOKATO NpecTaHe Aa paboTu.

24 TPUIKNMBO OTHOLLEHME KbM aKyMynaTopyu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuyuanHute HOPMAaTMBHW pasnopelbu 3a TPaAHCMOPT, CbXPaHEeHWe M eKcnnoatauus Ha
NINTUEBO-MOHHKU aKyMynaTopu.

» JIpbXKTe akymynatopure Aaneye oT BUCOKM TeMneparypu, NpAka CiibHYeBa CBETNUHA U OMbH.

» AkymynartopwuTe He TpabBa Aa ce pasrnofbasat, cMaukear, Aa ce Harpasar Haa 80°C unu aa ce usrapsr.

» He usnonaeaitte unu He 3apekaaiTe akymMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAUH MeTbp UK ca B6unu NoBpeAeHn No APYr HauuH. B To3un cnyyait BUHaru ce cBbp3Baiite ¢
Bawwus Hilti cepus.

» AKO aKkymynaropbT € MHOrO ropell Ha nunade, Toi Moxe Aa uma aedekr. [locTaBeTe npoayKra Ha
Hesananumo MACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumMu Matepuand, KbAeTo Toi Moxe Aa Gbae
HabntoaaBaH, U ro ocTaBeTe fa ce oxnaau. B To3un cnyuait BuHarv ce cebp3Bsaiite ¢ Bawwua Hilti cepsus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

MaTpOHHKK

WHTepoenc ypea/npuHaanexxHocT (Bpbaka 3a
6bP30 NPUCHEANHABAHE)

YHuBepcanHa Kyka

3acMyKBaHe Ha Bb3AyX 3a OXNaXkaaHe Ha
moTopa

PbkoxBatka

3acMyKBaHe Ha Bb3AyX 3a OXnaxaaHe Ha
mMoTopa

lMpeBKkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6nOKUPOBKa CpeLLy BKIOYBAHE

Kntou 3a ynpaeneHue (C eneKTpoHeH peryna-
TOp Ha 06opoTUTE)

Brnokvpaly 6yTOH 3a NPOABIKUTENEH PEXUM
Ha padota

Kyka 3a konax

MHAankaTop 3a CbCTOAHKE Ha 3apexaaHe n
rpeLuKa (MMTMeBO-MOHeH aKymynaTtop)
ByToHM 3a AebnokupaHe Ha akymynatop
[bn6okomep

(©)
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®
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3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAaT NPOAYKT NPEeACTaBNABa aKyMyNnaTOpeH eeKTPOUHCTPYMEHT C PbYHO 3aABMKBAHE CbC CBBLP3-
BaLLa GpYHKUMA 32 NPUIOXKEHUE B CYXOTO CTPOMUTENCTBO.

YpeabT e npeaHasHaueH 3a 3aBMBaHe U pasBuMBaHe Ha BUHTOBE B CbOTBETHW Matepuari B CyXOTO CTPOUTENC-
TB0. TpAbBa Aa ce U3NonN3Bar BUHTOBE 3a CyXO CTPOMUTENCTBO C AMaMEeTbP A0 4,2 MM 1 C AbMKUHA A0 55 mm.
3acTpalasalyy 3apaBeTo matepuanu (Hanp. asdect) He TpsdBa Aa 6baar obpadoTeaqHn

» 3a TO31 NPOAYKT U3nonssaiTe camo NUTUEeBO-MOHHKUTe akymynaTtopu Ha Hilti ot Tun B 22.
» 3a Tesun akymynatopu usnonssaite camo 3apaaHute ycrpowctea Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.3 UHAanKaumna 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe

CbCTOSHUETO Ha 3apexaaHe Ha IMTUEBO-HOHHUA aKyMyiatTop Ce MHAMKMPA Cre NEeKO HaTUCKaHe Ha 6yToH/a
3a 0cBOOOXKAaBaHe (MaKCUMyM A0 ycelaHe 3a 0Ce3aemMo CbNPOTUBEHHE).

CbcTofAHue 3HauyeHue

4 ceeToavoa CBETAT. CbcTofHWe Ha 3apexkaaHe: 75 % ao 100 %
3 cBeToAnoAa CBETAT. CbcToAHMe Ha 3apexxkaaHe: 50 % Ao 75 %
2 cBeToauoAaa CBeTAT. CbcTofHMe Ha 3apexkaaHe: 25 % ao 50 %
1 cBeTtoanoA ceeTu. CbeTofAHue Ha 3apexxaaHe: 10 % ao 25 %
1 ceetoanoa mura. CbeTofiHWe Ha 3apexkaaHe: < 10 %

anI 3aflefiCTBaH KOMaHAeH K4 1 Ao 5 CeKyHau cnea 0CcBOBOXKAABAHETO HA KOMaHAHUA KoY
npoYynTaHeTo Ha AaHHUTE 3a CbCTOAHUETO Ha 3apeXkaaHe cTaBa HEBb3MOXKHO.

3.4 Obem Ha gocTaBKkaTa

BMHTOBEPT 32 CyXO CTPOWTENCTBO, AbNOOKOMEP, AbPXKay 3a HaKpaiHULuM, HakpaWHWuW, PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauma

Opyrn cucteMHu NpoayKTH, paspeluenHn 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group.
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3.5 3awura cpelly npeToBapBaHe v NperpsaBaHe

BuHTOHaBMBHATa MaluMHa 3a CYyXO CTPOMUTENICTBO € 3aLluTeHa OT npeToBapBaHe U nperpAsaHe C aBTOMatu4HoO
M3KJHOYBaHe. I'IpeTOBapBaHeTo WU nNperpAaBaHeTo Ce CUrHanusunpar 4pes MuraHe Ha 4eTmpute ceetoamoaa.
Ako cnea nperpABaHe BUHTOBEPTBLT Ce BK/IKOYBA OTHOBO C NOMOLUTA HA KOMaHZHMA KITloY, MOXXe Aia Ce CTUrHe
A0 3aKbCHEHUE NpU BKIKOYBaHe.

4 TexHU4YeCKU AaHHU

41 BuHTOBEPT

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B
Terno B cboTBetcTBUE ¢ EPTA-Procedure 01/2003 2,7 Kr
0O6opoTyh Ha Npa3eH XoA Npu sMepBaHe 0 06/MUH ...
5 000 06/MuH
MakcumaneH BbpPTALY MOMEHT 9,5 H-m
MaTpoHHUK BbTpelueH wectoc-
TeH /"
IdbnXuUHa Ha BUHTa <55 Mmm
AdunameTbp Ha BUHTA <42 Mm
ExcnnoartauyuMoHHa Temneparypa -10°C ... 50°C
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue (6e3 akymynaTtop) -30°C ... 70°C
4.2 Axymynartop
Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 216B
TemnepaTypa Ha oKonHata cpefa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B Ha4anoTo Ha 3apexaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 WHdpopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocouyeHnTe B HACTOALUMTE WMHCTPYKUWMWM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U MoraT a 6bAaT M3NoN3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEXAY UM. Te ca MoAXoAALM U 3a nNpelBapuTeNHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe faHHK NPEeACTAaBAT OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MNON3Ba 3a APYrv NPUNOXEHUS, C PA3NUYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJOCTaTbyHa
NoAAPBXKKA, B AAHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXEe 3HAUMTENHO Aa MOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua NepUoA Ha eKkcnnoaraumsa.

3a TouHa MpeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTeHUs TpABBa Aa ce B3emat NpeABUA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPEAbT € U3KMIoUEH unu paboTn, HO He e B pearHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAUYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LeNuA Neproa Ha excnioarayus.

OnpeaeneTe AOMbAHATENHN MEPKHM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuta Ha paboTelmna cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUGpauumUTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW Pble, OpraHM3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

UHndopmauuma 3a wyma

HuBo Ha 3BykoBa mowyHocT (Ly,) 82 nb(A)
OTKNOHEeHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowjHoCT (K,,) 3 Ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3ByKOBO HansaraHe (L) 71 nB(A)
OTKNoOHeHWe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hanaraxe (K,,) 3 Ab(A)

O6wm cToNHOCTH Ha BUBpauuuTe

EMMCHOHHa CTOMHOCT Ha BUGpaunuTe npu 3aBuHTBaHe 6e3 yaap (a,) 1 m/c?

OTknoHeHue npu BuHTOBE (K) 1,5 m/c?
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5 Moparotoeka Ha pa6oTtaTa

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHfABaHe nopagu HeBOJIHO BKJIHOUBaHe!

» [peaun nocTaBAHETO HAa akymynaropa ce yBepete, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.

> OTCTpaHﬂBaﬁTe axkymynaropa, npeauv Aa BbBexzaate HaCTpOVIKM no ypeaa vnu Aa noAMeHATe npuHaa-
NEXHOCTH.

CobbntonaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M npeaynpex/eHne B HacToALlaTa JOKYMEHTaUuuA U BbpXy
npoayKra.

5.1 3apemaaHe Ha akymynaTtop
1. TMpeawm 3apexaaHeTo npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauums Ha 3apAaaHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaropa v Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YMCTU U CYXU.
3. 3apeaete akymynaropa C paspeLleHo 3apAaHO YCTPOWCTBO.

5.2 MocTtaBAHe Ha aKkymynatop

/\ NPEONA3NUMBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaAu KbCO CbeAMHEHUE WK NagHan akymynaTtop!
> I'Ipe/:wl NoCTaBAHETO Ha aKymynaropa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynartopa M KOHTaKTUTe Ha
npoAayKta ca NoYUCTeHU OT 3aMbpCABaHUA.
» YBeperTe ce, e aKymynatopbT Ce 3acTonopABsa BUHArK NPaBuiHO.

1. Tpean MbpBOTO NyCKaHe B eKCMnoarauuma sapexaante akymynaropa AoKpau.
2. TocTaBeTe akymynaropa B Abpyaua 3a ypeaa, AOKaTo Ce 3aCTONOpH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHNE Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTop

1. HatucHeTte ByToHuTe 3a AeBNOKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WspbpnaiTte akymynartopa oT OT Abpxauya 3a ypeaa.

5.4 MOoHTaX Ha KyKa 3a KonaH (ony1oHanHo) &

C KyKarta 3a KonaH MOXETe Jia 3aKpenuTe NOAXOAALLM ENEKTPOUHCTPYMEHTU KbM KonaHa. Kykara 3a KonaH
MOXXe Aa 6be MOHTMpaHa 3a HOCEHE OT AAcHaTa 1 nAeara cTpaHa.

/\ NPEANA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaav NaaHanu eNleKTPOUHCTPYMEHTH!

» T[peaw Aa 3anouHete paboTa, NpoBepeTe Aanu KyKaTta 3a KonaH e 3paBo 3aKkpeneHa.
1. MoHTupanTe Kykarta 3a KonaH.

2. 3akpeneTe Balumsa eNeKTPOMHCTPYMEHT KbM KyKarta 3a KonaH.
3. TMpoBepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKPENBaHE Ha KyKaTa 3a KOMaH U eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

5.5 BesonacHa paboTa Cc KyKW 3a KonaHu U YHUBepCasnH1 KyKn
» [peay sanoysaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye KyKUTE 3a KONaH 1 yHUBEPCAIHUTE KYKU Ca 34paBo 3aKpeneHu
3a BUHTOBEpTA.

» WUsnonsgaiite YHMBepcanHarta Kyka camMo Korato Bu e HeoGxoanma. C‘bXpaHHBanTe noépe BUHTOBEPTA,
KOrato HAMa Aa ro usnonssare NnpoAb/DKUTENIEH Nepuoa OT Bpeme.

5.6 MoaMAHA Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT K

1. Msrternete AbnGOKOMEpPA M MO TO3M HAYMH OCBOBOAETE Bpb3KaTa 3a 6bP30 NPUCHEANHABAHE.

2. C neKko 3aBbpTaHe HAaTUCHETE NATPOHHWKA B MOCOKA CPELLY BUHTOBEPTA W MOALBPIKAUTE Tasn NO3ULMA.

3. C apyrata pbKa n3saaete CMeHAeMUa UHCTPYMEHT.

4. TlocTaBeTe enaHua CMeHAEM WHCTPYMEHT B MaTPOHHWKA W FO HATUCHETE KbM BUHTOBEPTa AOKpan A0
orpaHuuuTens.

[T
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5.7 OacHo/naBo BbpTeHe [

ﬂ B cpeaHo nonoykeHne KOMaHAHWAT Koy € 6NoK1paH (6NOoKMPOBKa CpeLLy BKIOUBAHE).

» [locraseTe npeBKAOYBATENA 32 AACHO/NABO BbPTEHE Ha NO3ULMA AACHO UNK IABO BbPTEHE.

6 Pa6orta

/\ BHUMAHMUE
OnacHocT oT noBpeAa nopaau norpelwHo 6opaseHe!
» [lo Bpeme Ha eKcnnoatauuna He 3afeicTeaiTe GyToHa 3a NOCOKa Ha BbPTEHE /MK M360P Ha GYHKLMUK.

CbbnioaaBaiite ykasaHusTa 3a 6e30macHOCT M NpelynpeAeHUe B HacToAwara AOKYMEHTauus U BbPXY
npoAyKra.

6.1 MocTaBAHe Ha BUHTOBE B

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT eneKTpu4ecku Tok OnacHOCT OT TOKOB yaap, Korato NpW 3aBMBaHETO Ha BWHTOBE ca
YIYYEHW CKPUTO NEXKaLLy NPOBOAHWULUM U CHLUEBPEMEHHO € Hanuue AONUP A0 AbpXKaTesn 3a HaKpanHUK Unu
abnéokomep.

» [lpu 3aBMBaHe M pa3BMBaHe Ha BUHTOBE APBXXTE BUHTOBEPTA CaMO 3a pbKoXBaTKara.

Hactpoiite BUHTOBEPTA Ha NO3ULMA AACHO BBbPTEHE.

YBeperte ce, Ye akyMynatopsT € B paboTHa No3vLmA.

MocTaBeTe BUHTA BbPXY HAKPaiHWUKa M NO3ULMOHMPANTE BUHTA BbPXY OCHOBATA.
Perynupaiite o6opotute ¢ KOMaHAHUA BYTOH.

H oo

6.2 Pa3BuBaHe Ha BUHTOBE

Caanete gbnéokomepa.

HacTpoiite BUHTOBEpTa Ha NO3MLMA NABO BbPTEHE.

MocTaBeTe BMHTOBEpTa 3a€[HO C HAKpaiHWUKa BbPXY BUHTA U HACTPOWTE 0OOPOTUTE C NMOMOLUTa Ha
KOMHAHWSA KU,

4. Cnen pasBMBaHETO Ha BUHTOBETE OTHOBO MocTaBeTe AblOoKoMepa.

wn =

6.3 BKnouBaHe B NPOABLIKMTENEH PeXMuM Ha paborta B

» BK/IOYETE NPOABIMKUTENHUA PEXUM Ha paboTa.

6.4 WU3knrousaHe Ha NPOABLNMUTENEH PeXUM Ha paboTa

» HatucHeTe KOMaHAHWA KitoY.
= ByTOHBT 32 BOKMpaHe ce BpbLiya B UBXOAHO MOMOXEHHE.

6.5 Ypen untepdeiic u abnbokomep 71

1. Usabpnaite Abnbokomepa 1 No To3M HauMH ocBoBofeTe Bpbakara 3a 6bp3o NpUcbeanHABaHe.
2. WsgbpnaiTe obnbokomepa B NOCOKa Hanmpea ot ypeaa.

CbC cBOBOAHO BBPTALL CE LUMUHAEN MOXKETE a OCHLUECTBUTE CIEAHNUTE MPUIOXKEHUS:
pasBuBaHe Ha U3MECTEH BUHT B MOJIOXKEHWE NFBO BbpTEHE,

CMfAHa Ha HaKpanHWLu,

CMfiHA Ha Abp)Kauu 3a HaKpanHuum,

CMfAHa Ha Pe)XMMa Ha MarasMHUpPaHOTO YCTPOWCTEO,

nobassHe Ha BUHTOBE.
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7 O6cnyiBaHe M NOAAPBKKA

71 Ob6cnymBaHe M noaApbXKa

A, NPEOYNPEWOEHUE |
OnacHocT oT HapaHABaHe Npu NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxxaaiite akymynaropa npeau BcAka AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U noaApbKKal

Ipvxu 3a ypena

* OtcTpaHnaBaiTe BHUMATENHO HANNACTEHUTE 3aMbpPCABAHMA.

¢ [louncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPHU CbC CyXa YeTKa.

* [louncTBaiiTe KOpMyca camo C NIeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssaite npenaparu 3a NOYACTBAHE CbC
CW/IMKOH, Tbil KaTo Te Morar Aa yBPeanT N1acTMacoBUTE YacTu.

TpUXKH 3a NUTMEBO-WOHHU aKymynaTopu

¢ [loaabpraiTe akymynaropa NnoYMCTEH OT Macna 1 CMasKy.

* T[louncTtBanTe KOpnyca caMmo C NEKO HaBNa)kHeHa Kbpna. He nanonseaite npenaparu 3a NOYUCTBaHe CbC
CWMKOH, Thit KaTo Te Morar Aia yBpeaAT NiacTMacoBHUTe YacTu.

* He ponyckaiite npoHuKBaHe Ha Bnara.

Moaapbika

* PenoBHO npoBepsABaiTe BCUYKM BUAWMMW YACTU 32 HANMUME HA NOBPEAM, a eNeMeHTUTe 3a ynpasneHue -
3a U3NpaBHO QYHKLUMOHUPAHE.

e He pabotete c npoayKta Npu Ha/MuMe Ha NOBPEAW W/UNK CMYLUEHMA BbB OyHKuuuTe. HesabasHo
npeaasaiTe ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

¢ Crnea u3BbpLUBaHe Ha AEHHOCTU NO 0BCNy)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPAKTE BCUUYM 3aLLMTHU YCTPOWCTBA
1 npoBepeTe GyHKUMuTE.

3a 6esonacHa paboTa u3nonssanTe cCaMo OPUrMHANHW PE3EPBHU YaCTU U KOHCyMaTuBK. Paspeluenute
OT Hac Pe3epBHU YaCTU, KOHCYMAaTUBU M MPUHAANEKHOCTM 3a Baluusa NpoayKT wwe Hamepute BbB
Bawwusa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group.

7.2 TpaHCcnopT U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTopHU ypeau
TpaHcnopTt

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
HeBonHo BKkntouBaHe npu TpaHcnopTupaHe !
» BuHaru TpaHcnoptupaitte Bawute npoaykti 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» MW3Bagete akymynaropa.

» He TpaHcropTMpaiite akyMmynatopure B HACHMHO CbCTOSHUE.

» Cnea NPOABMKUTENHO TPAHCMOPTUPaHe Npeau ynotpeba npoBepsABaiTe ypeaa W akymynatopuTte 3a
Hanuune Ha NoBpeau.

CbxpaHeHue

/A NPEAMA3NUBOCT
HeBonHa noBpena, Abnxaiya ce Ha AePeKTHU UNKU U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHsBaiite Bawwute npoaykT 6e3 noctaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHaBaiiTe ypeaa v akyMynartopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyXO W MPOXIaAHO MACTO.

» HuKora He cbxpaHfABalTE aKymynatopute Ha CITbHUE, BbpXy OTOMIUTENHU YPEeau Win 3aj CTbKia Ha
npo3opLy.

» ChbxpaHaBaiiTe ypeaa v akyMynatopure Aaned oT JOCTbNa Ha Aela U HeOTOPU3UpPaHH uua.

» Criea NpOABLMKUTENHO ChXpaHeHWe nNpeau ynotpeba nposepsaBanTe ypeaa v akyMynaropure 3a Hanuue
Ha NoBpeau.

8 Momouy npu cmyLeHuna

Mpu CMyLLEHMA, KOUTO HE ca NMOCOYEHU B HacToALlaTa Tabnuua UM KOUTO HE MOXKETe Aa OTCTPaHWUTe
camu, Mmond, o6bpHeTe Ce KbM Haluus cepu3 Ha Hilti.
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CmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peliexune

BWHTOBEPTHLT HE YHKLMO-
HUpa.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

>

3apenete akymynaropa.
— cTpanuua 215

AKyMynaTopbT He € B paboTHO
NONOXeEHHeE.

MocTtaBete akymynatopa.
— cTpaHuua 215

BWHTOBEPTBT He PYHKLMO-
HUpa ¥ eauH CBETOANOA MUra.

AKyMynaTopbT € MOYTH U3TOLLEH.

MocTaBete eauH 3apeaeH
aKkymynarop.

3apenete akymynaropa.
— cTpanvua 215

AKyMynaTopbT € TBbpAe ropety
UK TBbPAE CTyAEH.

TemnepupaiTe akymynaropa
A0 npenopbyaHara pabotHa
Temneparypa.

BuHTOBEPTBT HE QYyHKUMO-
HMpa ¥ MHOrO CBETOAMOAN
murar.

3awurara cpelly npetoBapBaHe ce
3afencTea.

OcBo6oaete KOMaHAHWA KoY
M ro 3aaencTBaiTe OTHOBO.
Hamanerte HatoBapBaHeTO.

KoMaHAHUAT KNtou He MoXKe
Za ce HatucHe, pecn. e 6no-
KupaH.

BrnokupoBKkara cpeLly BKtouBaHe
€ aKTMBMpaHa.

MocrtaBete npeskntousarena
[OACHO/NABO BbPTEHE Ha NO3u-
LMA AACHO MK NABO BbPTEHE.

BuHTBLT He MOXXe Aa ce us-
MECTH, BbIMPEKN YE BUHTO-
BEpTbT paboTu.

HactopeHa e HanpasunHa nocoka
Ha BbpTEHe.

C npesknouBatena 3a
OACHO/NABO BbpTEHEe
HacTpoKTe NpaBuiHaTa NOCoKa
Ha BbpTEHe.

O6opoTuTe cnaaar pasko
BHe3arHo.

AKyMynaTopbT € paspeaeH.

3apenete axkymynaropa.
— cTpanvuya 215

AKyMynaTopbT ce ustowasa
no-6bp30 0T 0OUKHOBEHO.

CbCTOAHMETO Ha akymMmynartopa He e
onTumarsHo.

[HwnarHoctuka B cepBu3 Ha
Hilti unn Bb3cTaHoBABaHe Ha
akymynaropa.

AKyMyJ'IaTOp'bT He Ce 3acTo-
nopABa C ACHO LWpaKBaHe.

dukcupalymTe nnaHkv Ha aKymyna-
TOpa ca 3aMbpCeHH.

MouuncteTe QuKcHpaLymTe
nnaHku M sacronopete
akymynatopa B paboTHa
nosuyus.

CwunHo HaropelyaBaHe Ha
BUHTOBEPTA UNKU akymyna-
Topa.

EnekTtpuyecka nospeaa

UskntoueTe HesabGaBHO BUHTO-
BepTa, u3BazeTe akymynaropa
1 Ce CBbpXKETa CbC CEPBU3 Ha
Hilti.

BWHTOBEPTHLT € NpeToBapeH no-
paav npesuwaBaHe npeaena 3a
eKcnnoarayus.

MU3bepeTte BMHTOBEPT, KOWTO
oTroBaps Ha U3MCKBaHUATa 3a
ekcnnoaraymsa.

9 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha &9 Hilti ca npousseneHn B no-rofAmata cv 4acT OT MaTepuanu 3a MHOroKpatHa ynoTpeba.
Mpeanocrtaska 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpaHu pupmara
Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebsasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)ksaHe Ha KNMeHTH
unu Bawuma Tbproecku npeacTasuTen.

U3xBbpnAaHe Ha akymynaTopu

Mopaan HENPaBUIHO M3XBBPNAHE HA aKyMynaTopu MOXeE fa Bb3HUKHE OMACHOCT 3a 3APaBEeTO NPU U3NU3aHe
Ha rasoBe UNu TEYHOCTU.

» He nocrassAiTe MM He Manpaljante noBpeaeHn akymynaropw!

» [lokpuBaiTe BPBb3KUTE C HENPOBOAUM MaTepuar, 3a Aa NPeAoTBPaTUTe KbCU CbeAUHEHHA.

» UM3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB HAYMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHaT B pbleTe Ha Aeua.

» UaxBbpnaiTe akymynatopa BbB Bawwws Hilti Store unu ce cebpkeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHus 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

ﬁ .
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He u3xBBbpnante eneKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOMCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

Bbnrapcku
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10 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuyaBaHe Ha ynotpebaTta Ha onacHM BeLLecTBa)

Tabnuua Ha onacHu BeLLECTBa e HaMepuTe Ha cneanua NnHK: gr.hilti.com/r4263
JInHK kbM RoHS Tabnuua e HamepuTe B Kpas Ha HacToALara AoKymeHTauua kato QR koa.

1 FapaHuuA Ha npou3BoAUTENA

» [lpy1 BBLNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHKTE YCNOBKA, MONd, 06bpHeTe ce KbM Baluma naptHbop Ha Hilti no
mecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ TInainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Avetiin vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastratiintotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/A ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri usoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceastd documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

%ug Lucrul cu materiale reutilizabile

i Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

] | Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului
! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

produsul.

13 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Ng | Turatia nominald de mers in gol




RPM | Rotatii pe minut

—== | Curent continuu

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de insurubat | SD 5000 A-22
n zidarie uscata SD 4500 A-22

Generatia: 01

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile

si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmétoarelor

instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare

de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nulucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereazé scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.
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» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infagsurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masurda de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.
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» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» lncarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastri numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistentd pentru clienti,
imputernicite de producator.

22 Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care surubul
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevdzute. Tineti ménerele uscate
si curate.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 mascéa ugoara de protectie respiratorie adecvate.

» Purtati ménusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale céilor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
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de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
Tn cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburri la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-1 s& se raceasca. In acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului 1]

Mandrina

Interfata masind/ accesoriu (imbinare cu cli-
chet)

Carlig universal

Aspirarea aerului pentru racirea motorului
Maner

Aspirarea aerului pentru racirea motorului
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Comutator de comanda (cu sistem de co-
manda electronica pentru turatie)

Buton de fixare pentru functionare in regim
continuu

Agatatoare de centura

Indicatorul stérii de incércare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Butoane de deblocare pentru acumulator
Limitator de adancime
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o scula electrica alimentata de la acumulatori cu functia de cuplaj si cu dirijare manuala,
pentru utilizare in zidarie uscata.
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Masina este destinata introducerii prin rotire si desfacerii suruburilor in materialele corespunzatoare, in zidarie
uscatd. Se vor utiliza suruburi pentru zidarie uscata cu diametrul de pana la 4,2 mm si cu lungimea de pana
la 55 mm.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate (de ex. azbestul)
» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.3 Indicatorul starii de incarcare

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa o usoard apasare a unei taste/ a tastei pentru
deblocare (maxim pana cand sesizati rezistentd) .

Starea Semnificatie

4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 50 % panala 75 %
2 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 25 % pana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %
1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

Céand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea stérii de incarcare nu este posibila.

3.4 Setul de livrare
Masina de insurubat in zidarie uscata, limitator de adancime, suport de capete, cap de insurubat, manual de
utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group.

3.5 Protectia la suprasolicitare si supraincalzire

Masina de insurubat in ziddrie uscata este protejata prin deconectare automata impotriva suprasolicitarii si
supraincalzirii. O suprasolicitare sau o supraincélzire este semnalizata prin aprinderea intermitenta a celor
patru LED-uri. Daca masina de insurubat este conectatd din nou cu comutatorul de comanda dupa o
supraincalzire, sunt posibile temporizari la pornire.

4 Date tehnice

4.1 Masina de insurubat

Tensiunea nominala 216V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003 2,7 kg
Turatia nominala de mers in gol 0 rot/min ...
5.000 rot/min
Cuplul maxim de rotatie 9,5 Nm
Mandrina Gaura interioara hexa-
gonala '/,"
Lungimea suruburilor <55 mm
Diametrul de insurubare <42 mm
Temperatura de lucru -10°C ... 50°C
Temperatura de depozitare (fara acumulator) -30°C ... 70°C
4.2 Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
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Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (L) 82 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 71 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)

Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la ingurubare fara percutie (a,) 1 my/s?
Insecuritatea la insurubare (K) 1,5 my/s?
5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura;i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1  Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.
3. TIncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.2 Introducerea acumulatorului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércajfi acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.
2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

UMD



5.3 indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul din suportul de aparat.

5.4 Montarea agatatorii de centura (optional) E

Cu agatatoarea de centurd puteti fixa la centura sculele electrice adecvate. Ea poate fi montata pentru
purtare pe dreapta si stanga.
/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin caderea sculelor electrice!
» Controlati inainte de inceperea lucrului daca agatatoarea de centura este fixata sigur.

1. Montati agatatoarea de centura.
2. Fixati scula electrica la agétdtoarea de centura.
3. Controlati sustinerea sigurad a agatatorii de centura si sculei electrice.

5.5 Lucrul in siguranta cu agatatoarea de centura si carligul universal
» Tnainte de inceperea lucrului asigurati-vé c& agétitoarea de centura si carligul universal sunt fixate in
siguranta la masina de insurubat.

» Utilizati carligul universal numai atat timp cat este necesar. Depuneti masina de insurubat intr-un loc
sigur, dacéd nu o utilizati pentru un interval lung de timp.

5.6 Schimbarea organului de lucru coaxial &

1. Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.

2. Apasati mandrina cu o ugoara rotire spre masina de insurubat si tineti-i in aceasta pozitie.

3. Extrageti organul de lucru coaxial cu cealalta méana.

4. Asezati organul de lucru coaxial dorit in mandrind si apasati-l pana la opritor spre masina de ingurubat.

5.7 Rotatia spre dreapta/stanga 4

ﬂ in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectérii).

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.

6 Lucrari

/\ ATENTIE
Pericol de deteriorare Prin manevrare gresita!
» Nu actionati comutatorul pentru sensul de rotatie si/ sau selectia unei functii pe parcursul functionarii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1  Implantarea suruburilor §

/A, ATENTIONARE |

Pericol cauzat de curentul electric Pericol de electrocutare daca la implantarea de suruburi intalniti
conductori ascunsi si, concomitent, atingeti suportul de capete sau limitatorul de adancime.

» Tineti masina de ingurubat la implantarea si extragerea prin rotire a suruburilor numai de maner.

Reglati masina de ingurubat pe rotatie spre dreapta.

Asigurati-va ca acumulatorul este in pozitia de lucru.

Asezati surubul pe capul de insurubat si pozitionati surubul pe materialul de baza.
Reglati turatia cu tasta de comanda.

[T

Hwp =
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6.2 Extragerea prin rotire a suruburilor

Scoateti limitatorul de adancime.

Reglati masina de insurubat pe rotatie spre stanga.

Asezati masina de insurubat cu capul de insurubat pe surub si reglati turatia cu tasta de comanda.
Dupa extragerea prin rotire a suruburilor, introduceti din nou limitatorul de adancime.

Hwp -

6.3 Activarea functionarii in regim continuu E

» Activati functionarea in regim continuu.

6.4 Dezactivarea functionarii in regim continuu

» Apasati comutatorul de comanda.
= Butonul de fixare revine in pozitia sa initiala.

6.5 Interfata dintre masina si limitatorul de adancime

1. Trageti limitatorul de adancime si desfaceti astfel imbinarea cu clichet.
2. Scoateti spre inainte limitatorul de adancime de la masina.

Cu arborele principal liber, puteti executa urmatoarele aplicatii de lucru:
Extragerea prin rotire a unui surub dislocat in rotatie spre stanga,
Schimbarea capetelor de insurubat,

Schimbarea suporturilor de capete,

Trecerea pe regim de functionare cu magazie de alimentare
Reasezarea suruburilor.

7 ingrijirea si intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea

/A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

« Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

e Curdtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile dacé exista deteriorari si functionare impecabild a elementelor
de comanda.

» 1n caz de deteriorari si/ sau disfunctionalititi, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.
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7.2 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !

>

>

>

>

Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Extrageti acumulatorii.
Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

>

>

>

Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibild in spatii racoroase si uscate.
Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incalzire sau in spatele geamurilor de sticla.
Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire dacé masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii
in cazul unor avarii care nu apar in acest tabel pe care nu le puteti remedia cu mijloace proprii, va
rugadm sa va adresati centrului nostru de service Hilti .
Avarie Cauza posibila Solutie
Masina de insurubat nu func- | Acumulatorul este descarcat. » Incarcati acumulatorul.
tioneaza. - Pagina 226
Acumulatorul nu este in pozitia de | » Introduceti acumulatorul.
lucru. — Pagina 226
Masina de insurubat nu func- | Acumulatorul este aproape gol. » Introduceti un acumulator
tioneaza si un LED se aprinde incarcat.
intermitent. » lncércati acumulatorul.
- Pagina 226
Acumulatorul este prea fierbinte » Aduceti acumulatorul la tempe-
sau prea rece. ratura de lucru recomandata.
Masina de ingurubat nu func- | Protectia la suprasarcina reactio- » Eliberati comutatorul de co-
tioneaza si patru LED-uri se neaza. manda si actionati-l din nou.
aprind intermitent. Reduceti sarcina de solicitare.
Comutatorul de comandéa nu | Siguranta impotriva conectdrii acti- | » Fixati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv vata. dreapta/ stanga pe rotatie spre
este blocat. dreapta sau stanga.
Surubul nu se poate repozi- Este reglat un sens de rotatie » Reglati sensul de rotatie corect
tiona, desi masina de insuru- | gresit. cu inversorul pentru rotatie
bat functioneaza. dreapta/stanga.
Turatia scade brusc si puter- | Acumulatorul este descércat. » Incércati acumulatorul.
nic. - Pagina 226
Acumulatorul se goleste mai | Starea acumulatorului nu este op- | » Diagnoza la centrul de service
repede decéat in mod obisnuit. | tima. Hilti sau inlocuiti acumulatorul.
Acumulatorul nu se fixeaza Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare si
cu zgomotul caracteristic de | murdérite. fixati acumulatorul in pozitia de
sclict. lucru.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Dezvoltare puternica de cal- Defect electric » Deconectati imediat masina de

dura in masina de insurubat insurubat, extrageti acumulato-

sau acumulator. rul si luati legdtura cu centrul de

service Hilti.
Masina de ingurubat este supra- » Alegeti o masind de insurubat
solicitata prin depasirea limitei de care este adecvata cerintelor
aplicabilitate. aplicatiei de lucru.
9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r4263
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

¢ Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, givenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokiumanda ve Uriin izerinde bulunan giivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

¢ Kullanim kilavuzunu her zaman Uriin Uzerinde bulundurunuz ve Uriinl sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Griin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agir vicut yaralanmalarina veya dogrudan &lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ |
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagidaki semboller kullaniimigtir:

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilari ve diger gerekli bilgiler

WD

‘0
<

Geri dénlsumli malzemeler ile galisma

i Elektrikli aletleri ve akdileri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullaniimistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

3 Numaralandirma, resimdeki ¢alisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢calisma
adimlarindan farkl olabilir

T Pozisyon numaralari Genel bakig resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bolimiindeki agiklama

7 | numaralarina referans niteligindedir

Bu isaret, Urlin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

e

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

Np Olgiim rélanti devir sayisi

RPM | Dakika basina devir
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——= | Dogru akim

Uriin, iOS ve Android platformlari ile uyumlu kablosuz veri aktarimini destekler.

Kullanilan Hilti Lityum iyon akii tip serisi. Usuliine uygun kullanim béliimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

1.4  Uriin bilgileri

=T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmaldir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda

sorulabilir.

Uriin bilgileri
Algipan vidalama SD 5000 A-22
makinesi SD 4500 A-22
Nesil: 01
Seri numarasi:

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan driinlin, gegerli yénetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik doklimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

21 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ Bu elektrikli el aletine yonelik tiim glivenlik uyanlarini, talimatlar, resimli agiklamalar ve
teknik verileri dikkatlice okuyunuz. Asagidaki talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik gcarpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalar s6z konusu olabilir.

Tim givenlik uyanlarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan "Elektrikli el aleti terimi, sebeke isletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu

ile) veya ak igletimli elektrikli el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir.

is yeri giivenligi

» GCalisma alaninizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol acabilir.

» Yanici sivilarnin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile cahsmayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhar yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken cocuklan ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik glivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptor
fisini topraklama korumali elektrikli el aletleri ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun
prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

» Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplar gibi topraga temas eden iist yiizeylere viicudunuzla
temas etmekten kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yiiksek bir elektrik garpmasi riski séz
konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elekirikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek i¢in baglanti kablosunu kullanim amaci
disinda kullanmayiniz. Baglanti kablosunu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutunuz. Hasarli veya dolanmis baglanti kablolari elektrik carpmasi riskini arttirir.
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Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢calisacaksaniz, sadece disarida kullanimina izin verilen uzatma
kablolari kullanimiz. Dis mekanlar igin uygun olan uzatma kablolarinin kullaniimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Elektrikli el aleti igletiminin nemli ortamda yapilmasi kacginilmaz ise bir kagcak akim koruma salteri
kullanimiz. Bir kagak akim koruma salterinin kullanimi elektrik garpmasi riskini azaltir.

Kisilerin glivenligi

>

Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikh bir sekilde calisiniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ila¢ etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullan-
mayiniz. Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takiniz. Elektrikli el aletinin tlriine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

istem disi calismayi onleyiniz. Giic kaynagina ve/veya akilyii baglamadan, girisini yapmadan veya
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken
parmaginiz salterde ise veya alet acik konumda gii¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.
Elektrikli el aletini devreye almadan 6nce ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Ddnen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimz. Saclar, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket eden
parcalara takilabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.
Kendi giivenliginizi riske atmayiniz ve elektrikli el aletleri kullaniminda son derece tecriibeli olsaniz
bile ilgili giivenlik kurallarini ihlal etmeyiniz. Dikkatsiz kullanim saniyeler igerisinde ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

>

Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve giivenli ¢aligirsin.

Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

Alet ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti bir yere koymadan énce
fisi prizden ve/veya (cikarlabilir) akiyii aletten ¢ikarimiz. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin istem disi
calismasini engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlari okumamis kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kisiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin ve aksesuarlarinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz
calistigi ve sikismadigi, parcalarin kirilip kinlmadigi veya hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi kétl yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica g6z oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin éngdriilen kullanimi diginda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Tutamag ve tutamak yiizeylerini daima temiz ve yag ve gresten arindiriimis durumda tutunuz.
Kaygan tutamaklar ve tutamak ytzeyleri glivenli bir kullanimi ve 6ngoriilemeyen durumlarda elektrikli el
aletinin kontrollinu engeller.

AKkiilii el aletinin kullanimi ve calistiriimasi

>

Akiileri sadece liretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlari ile sarj ediniz. Belirli bir aki i¢in uygun
olan bir sarj cihazi, baska akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

Elektrikli el aletlerinde sadece bunun i¢in 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullanilimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

Kullanilmayan akiileri, kontaklarin kopriilenmesine sebep olabilecek atacglar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. AkU kontaklarn
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.
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» Yanhs kullannmda akiiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi onleyiniz. Yanhslikla temasta su ile
durulayiniz. Sivi gozlere temas ederse ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disari akan akl sivisi cilt
tahrisine ve yanmalarina yol acabilir.

» Hasarl veya degistirilmis akiileri kullanmayimiz. Hasarli veya degistiriimis akiler 6ngdriilemeyen
sekilde yangin, patlama veya yaralanma tehlikesi iceren tutumlara neden olabilir.

» Akiileri acik ates yakinina koymayiniz veya yiiksek sicakliklara maruz birakmayiniz. Agik ates veya
130°C'nin (265°F) Gizerinde sicakliklar patlama tehlikesine neden olabilir.

» Tim sarj talimatlarina uyunuz ve akiiyii veya akiilii aleti kullanim kilavuzunda 6ngériilen sicakhk
araliginin disinda sarj etmeyiniz. Hatall sarj veya 6ngorilen sicaklik araiginin disindaki sarj islemleri
aklinlin zarar gérmesine ve yangin tehlikesine neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece aletin glivenliginin korundugundan emin olunur.

» Hasarh akiilere bakim yapmayiniz. Akulere yonelik tim bakim calismalari sadece Uretici veya yetkili
musteri hizmetleri tarafindan yapiimaldir.

2.2 Vidalama makinesi icin glivenlik uyarilan

» Elektrikli el aletini, vidanin gizli elektrik kablolarina temas edebilecegi durumlarda izole tutama-
gindan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile temasta metal vida parcalar da gerilim altinda kalir ve elektrik
garpmasina neden olabilir.

2.3 Vidalama makinesi ek giivenlik uyarilari

Kisilerin glivenligi

» Urlinii sadece teknik agidan sorunsuz durumdayken kullanin.

» Alette hi¢ bir zaman manipllasyon veya degisiklik yapmayiniz.

» Aletle birlikte verilen ek tutamaklari kullanin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol acabilir.

» Aleti, her zaman iki elinizle 6ngoérilen tutamaklardan sikica tutun. Tutamaklar kuru ve temiz tutun.

» Donen parcalara temas etmekten kagininiz - Yaralanma tehlikesi!

» Aletin kullanimi sirasinda uygun bir koruyucu gézliik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven ve hafif
bir solunum koruma maskesi takiniz.

» Matkap ucu degisimi sirasinda koruyucu eldiven takiniz. Ek alete takilan uclara dokunmak kesik ve yanik
tlriinde yaralanmalara yol agabilir.

» Koruyucu goézluk kullaniniz. Etrafa sigrayan malzeme viicudu ve gdzleri yaralayabilir.

» Calismaya baslamadan 6nce galisma sirasinda ortaya gikan tozun tehlike sinifini 6grenin. Ulkenizdeki
tozdan koruma ydnergelerine uygun bir resmi koruma sinifina sahip toz emme tertibati kullanin. Kursun
iceren boyalar gibi malzemelerin tozu, bazi ahsap turleri, kuartz igeren beton / duvar / taslar, mineraller
ve metaller saglida zarar verebilir.

» GCalisma yerinin iyi havalandirmasini saglayiniz ve gerektigi durumlarda ilgili toz igin uygun olan bir
maske kullaniniz. Tozlara dokunulmasi veya tozlarin solunmasi, kullanicida veya yakininda bulunan
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol agabilir. Kayin veya mese agaci gibi
belli tir tozlar 6zellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat, ahsap koruyucu malzemeler) baglantil
calisildiginda kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir.

» Parmaklarinizdaki kan dolagiminin daha iyi olmasi igin calisma molalar veriniz ve parmak egzersizleri
yapiniz. Uzun slreli galigmalarda titresimden dolay! parmaklar, eller veya bileklerdeki kan damarlarinda
veya sinir sisteminde rahatsizliklar olusabilir.

Elektrik glvenligi

» Caligsmaya baslamadan 6nce ¢alisma alaninda Uzeri kapatiimig elektrik kablosu, gaz ve su borusu bulunup
bulunmadigini kontrol ediniz. Bir elektrik hattina kazara zarar veriimesi halinde, aletin disindaki metal
parcalar elektrik carpmasina neden olabilir.

Elektrikli el aletleri ile dikkatli calisiimasi ve aletin dogru kullaniimasi
» Takimin bloke olmasi halinde, elektrikli el aletini derhal kapatiniz. Alet yana dogru kayabilir.
» Yere koymadan 6nce elektrikli el aletinin tamamen durmasini bekleyiniz.

2.4 Akiilii aletlerin 6zenli calistirimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin tagima, depolama ve kullanimina yénelik 6zel talimatlan dikkate aliniz.
» Akiler, yuksek sicakliklarda, dogrudan giines 1sigindan ve atesten uzak tutulmaldir.
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» Akuler pargalarina ayriimamal, eziimemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.
» Darbe almig, bir metreden daha yuksek bir yerden diismus veya baska bir sekilde hasar gérmus akdileri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Uriinii yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
gozlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin lizerine koyunuz ve sogumasi i¢in birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

@  Alet baglanti yeri
®  Alet/Aksesuar (kavramal baglanti) ara birimi
®  Universal kanca
@  Motoru sogutmak igin hava girisi
®  Tutamak
® ®  Motoru sogutmak igin hava girisi
- \ @ @  Calistirma kilidi olan saga/sola déniis degis-
tirme salteri
¢© Kumanda salteri (elektronik devir sayisi ku-
\ = ® mandal) N
“ ® ®  Strekli isletim icin sabitleme digmesi
il Kemer kancasi
1 ® G)  Sarj durumu ve hata gdstergesi (Lityum iyon
\ akul
® Aku) igin kilit agma diigmeleri
% @  Derinlik mesnedi

3.2 Usuliine uygun kullanim

Tanimlanan Urin; elle yénlendirilen, aku ile calisan ve algipan yapilarda kullanilan kavrama fonksiyonlu bir
elektrikli el aletidir.

Bu alet, al¢ipan yapilardaki uygun malzemelere yonelik vidalama ve vida s6kme islemleri igin tasarlanmistir.
4,2 mm ¢apinda ve uzunlugu 55 mm'ye kadar olan kuru civatalar kullaniimaldir.

Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) Uizerinde galisma yapilmamalidir

» Bu riin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akiiler kullaniimalidir.

» Bu akiler icin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlari kullaniniz.

3.3 Sarj durumu gostergesi

Lityum iyon akdilerin sarj durumu, kilit agma tusuna hafifge bastirildiktan (en fazla hissedilebilir bir direng fark
edene kadar) sonra gosterilir.

Durum Anlami

4 LED yaniyor. Sarj durumu: % 75 ile %100 arasi
3 LED yaniyor. Sarj durumu: % 50 ile %75'e kadar
2 LED yaniyor. Sarj durumu: % 25 ile %50'e kadar
1 LED yaniyor. Sarj durumu: % 10 ile %25 arasi

1 LED yanip sénuyor. Sarj durumu: < % 10

Kumanda salterine basiliyken ve kumanda salteri birakildiktan sonra 5 saniye i¢inde sarj durumu
sorgusu yapmak mimkin degildir.

[T
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3.4 Teslimat kapsami

Algipan vidalama makinesi, derinlik mesnedi, ug tutucu, ug, kullanim kilavuzu
Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz: wwwe.hilti.group.

3.5 Asin yiiklenmeye ve asiri Isinmaya karsi koruma

Kuru yapi vidalayicisi otomatik kapanma 6zelligi sayesinde asiri yliklenmeye ve asir isinmaya karsi korun-
maktadir. Asir yiklenme ve asiri iIsinma durumu dért LED'in yanip sénmesiyle isaret edilmektedir. Vidalama
makinesi asiri iIsinmadan sonra kumanda salteri ile tekrar ¢alistirilirsa calistirma gecikmeleri meydana gelebilir.

4 Teknik veriler

41 Vidalama makinesi

Nominal gerilim 216V

01/2003 EPTA Prosediirii'ne gore agirlik 2,7 kg

Olgiim rélanti devir sayisi 0 dev/dak ...
5.000 dev/dak

Maksimum tork 9,5 Nm

Alet baglant: yeri igten altigen '/,"

Vida uzunlugu <55 mm

Vida capi <4,2 mm

Calisma sicakhgi -10°C ... 50°C

Depolama sicakhgi (Akii olmadan) -30°C ... 70°C

4.2 Akii

Akii caligma gerilimi 216V

isletim sirasindaki ortam sicakhig -17°C ... 60°C

Depolama sicakligi -20°C ... 40°C

Sarj baslangicinda akii sicakligi -10°C ... 45°C

4.3 EN 62841 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir 6lgim metodu ile
Olgtlmustir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi igin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur.

Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder. Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle
veya yetersiz bakim yapiimis sekilde kullaniimasi durumunda, veriler sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam
calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde yiikseltebilir.

Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya ¢alisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam galisma siresi boyunca zorlanmay! belirgin
sekilde azaltabilir.

Kullaniclyi ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek giivenlik dnlemleri belirleyiniz, 6rnegin: Elektrikli
el aletinin ve ek aletlerin bakiminin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin diizenlenmesi.

Ses bilgisi
Ses giici seviyesi (Ly,) 82 dB(A)
Emniyetsizlik ses glicii seviyesi (K,y,) 3 dB(A)
Emisyon ses basinci seviyesi (L) 71 dB(A)
Emniyetsizlik ses basinci seviyesi (K;,) 3 dB(A)

Toplam titresim degerleri

Darbesiz vidalama titresim emisyon degeri (a,) 1 m/sn?
Emniyetsizlik vidalama (K) 1,5 m/sn?




5 Calisma hazirhgi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Akuyi takmadan 6nce ilgili Uriiniin kapali konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden dnce aklyu ¢ikartiniz.

Bu dokiimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

5.1 Akiiniin sarj edilmesi

1. Sarj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.
2. AKU ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akuyd izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.2 Akiiniin yerlestirilmesi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyi yerlestirmeden 6nce, aki kontaklarinda ve Urln igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnin her zaman tam oturdugundan emin olunuz.
1. Ik kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.

2. Akuyd, duyulur sekilde yerine oturana kadar cihaz tutucusuna bastiriniz.
3. AkuUnln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.3 Akiiniin cikartiimasi

1. Aklnun kilit agma tuslarina basiniz.
2. Akuyd alet tutucudan gekiniz.

5.4 Kemer kancasinin takilmasi (opsiyonel) &

Kemer kancasi ile uygun elektrikli el aletlerini kemere sabitleyebilirsiniz. Kemer kancasi, sagda veya solda
tasima igin takilabilir.

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi elektrikli el aletlerinin diismesi nedeniyle!
» Calismaya baslamadan 6nce kemer kancasinin emniyetli bir sekilde sabitlenip sabitlenmedigini kontrol
ediniz.
1. Kemer kancasini takiniz.
2. Elektrikli el aletinizi kemer kancasina sabitleyiniz.
3. Kemer kancasinin ve elektrikli el aletinin giivenli durusunu kontrol ediniz.

5.5 Kemer kancasi ve iiniversal kanca ile emniyetli ve konforlu calisma
» Calisamaya baslamadan 6nce kemer kancasi ve Universal kancanin vidalama makinesine guvenli bir
sekilde sabitlenmis oldugundan emin olunuz.

» Universal kancay sadece gerekli oldugu zaman kullaniniz. Vidalama makinesini uzun siire kullanmaya-
caksaniz guvenli bir sekilde kenara kaldiriniz.

5.6  Takma ucunun degistiriimesi g

1. Derinlik mesnedini ¢ekiniz ve bununla kavranmis baglantiyr ¢ézuniz.

2. Alet baglanti yerini hafifce dondirerek vidalama makinesine bastirin ve bu konumu muhafaza ediniz.

3. Diger elinizle takma ucunu gikartiniz.

4. istenilen takma ucunu alet baglanti yerine yerlestirin ve dayanma noktasina kadar vidalama makinesine
bastiriniz.
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5.7  Saga/Sola doniis ]

ﬂ Kumanda salterinin orta konumu bloke olmustur (¢alistirma kilidi).

» Saga/sola donus degistirme salteriyle saga veya sola dogru galistirmayi ayarlayiniz.

6 Calisma

/\ DIKKAT
Hasar tehlikesi yanlis kullanim nedeniyle!
» Salteri ddniis yonu ve/veya fonksiyon secimi igin calisma esnasinda galistirmayiniz.

Bu doklimanda ve Urln Gzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

6.1 Vidalarin yerlestirilmesi §

A KAZ
Elektrik akimi nedeniyle tehlike Vidalarin yerlestiriimesi sirasinda st 6rtulli elektrik hatlari ile ug tutucuya
veya derinlik mesnedine ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik garpma tehlikesi vardir.

» Vidalama makinesini vidalarin yerlestiriimesi veya sékulmesi sirasinda her zaman tutamaktan tutunuz.

Vidalama makinesini saga dogru galistirmaya ayarlayiniz.
Akiinin ¢alisma konumunda oldugundan emin olunuz.
Viday! uca yerlestirin ve vidayi yizeyde konumlandiriniz.
Kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.

oD~

6.2 Vidalarin sokiilmesi

1. Derinlik mesnedini ¢ikartiniz.

2. Vidalama makinesini sola dogru calistirmaya ayarlayiniz.

3. Ug takili vidalama makinesini vidaya yerlestirin ve kumanda diigmesi ile devir sayisini ayarlayiniz.
4. Vidayi s6ktiikten sonra derinlik mesnedini tekrar ¢ikartin.

6.3 Siirekli isletimi devreye alma 6)

» Srekli igletimi devreye aliniz.

6.4 Siirekli isletimi devreden cikartma

» Kumanda salterine basiniz.
w Sabitleme digmesi ¢ikis konumuna geri doner.

6.5 Alet ve derinlik mesnedi baglant: yeri

1. Derinlik mesnedini gekiniz ve bununla kavranmig baglantiyi ¢éziiniiz.
2. Derinlik mesnedini aletten 6ne dogru ¢ekiniz.

ﬂ Bosta kalan mil ile asagidaki islemleri gerceklestirebilirsiniz:
Yanlis yere yerlestirilmis vidanin sola dogru calistirma ile s6kulmesi,
uglarin degistiriimesi,
ug tutucularinin degistiriimesi,
Magazin igletimine gecis,
Vidalarin yerlestirilmesi sirasinda tstl 6rtiili elektrik hatlar ile ug tutucuya veya derinlik mesnedine
ayni anda temas edilmesi durumunda elektrik garpma tehlikesi vardir.
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74 Bakim ve onarim

A iKAZ |
Takili akiiden dolay: yaralanma tehlikesi !
» Tim bakim ve onarim galismalarindan énce her zaman akuyu ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimahdir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

e Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullanilmamalidir.

e Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorunir tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

e Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

¢ Bakim ve onarim galigmalarindan sonra tiim koruma tertibatlar yerlestirilmeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

7.2 Ak aletlerinin taginmasi ve depolanmasi
Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem digi calismasi !
»  Uriinlerinizi her zaman akdiler takill olmadan tagiyiniz!

» Akulerin gikariimasi.

» Akiiler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir.

» Uzun siiren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akilerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

/\ DIKKAT
Arizali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
»  Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

Aleti ve akuleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
Akdleri kesinlikle guineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.
Aleti ve akileri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacag yerlerde depolayiniz.

Uzun siliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akulerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

v VY vy

8 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz
ile irtibat kurunuz.
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Arza

Olasi sebepler

Coziim

Vidalama makinesi ¢alismiyor.

AkU desarj olmus.

>

AklyU sarj ediniz. — Sayfa 237

AkU calisma konumunda degil.

>

AklyU yerlestiriniz. » Sayfa 237

Vidalama makinesi ¢alismiyor
ve bir LED yanip sdnuyor.

AkU neredeyse bos.

>

Dolu bir aki yerlestiriniz.

Akliyd sarj ediniz. —» Sayfa 237

Ak ¢ok sicak veya gok soguk.

Akuyl tavsiye edilen calisma
sicakligina getiriniz.

Vidalama makinesi ¢alismiyor
ve dort LED yanip séniyor.

Zorlanma emniyeti devreye girer.

Kumanda salterini birakiniz ve
saltere sonra yeniden basiniz.
Yiku azaltiniz.

Kumanda salterine basilami-
yor veya bloke olmus.

Calistirma kilidi aktif.

Saga/sola dogru galistirma de-
gisiklik salteriyle saga veya sola
dogdru calistirmayi ayarlayiniz.

Vidalama makinesi ¢alistigi
halde vida yerlestirilemiyor.

Yanlig donis yond igin ayarlanmis.

Saga/sola donlis degistirme
salteri ile donius yonuni ayarla-
yiniz.

Devir sayisi aniden ¢ok disu-
yor.

Akl desarj olmus.

Akliyu sarj ediniz. — Sayfa 237

AkU normalden daha hizli
bosaliyor.

Akl durumu optimum degil.

Hilti servisinde diyagnoz veya
aklnln yenilenmesi.

Aki duyulabilir bir "klik” sesi
ile yerine oturmuyor.

AkUnun kilit tirnaklari kirlenmis.

Kilit tirnaklar temizlenmeli
ve akl calisma konumuna
oturtulmaldir.

Vidalama makinesinde veya
aklide yuksek Isi olusumu.

Elektrik arizasi

Vidalama makinesini derhal
kapatin, aklyu ¢ikartin ve Hilti
servisi ile irtibata gegin.

Vidalama makinesi, uygulama sini-
rinin agiimasi nedeniyle asir yuk-
lenmis.

Uygulamanin ihtiyaglarini karsi-
layabilecek vidalama makinesini
seciniz.

9 imha

& Hilti aletleri ylksek oranda geri doniisiimli malzemelerden tiretilmistir. Geri déniisiim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akdulerin usuliine uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢gikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.
» Hasar gérms akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek icin, akliniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdleri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize bagvurunuz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

10 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Tehlikeli maddeler tablosunu asagidaki internet baglantilarinda bulabilirsiniz: gr.hilti.com/r4263
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iligkin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

240  Turkce
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

* levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ 1EVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

x| 9/=|@

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami §is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@)! ST simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

Np | Nominalais apgriezienu skaits tukdgaita




RPM | Apgriezienu skaits minuté

Lidzstrava

\
Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietosana.

1.4 Izstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturé$anu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apzZiméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Sausas buves skravé- | SD 5000 A-22
Sanas iekarta SD 4500 A-22

Paaudze: 01

Sérijas numurs:

1.5 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

DroSibas noradijumos lietotais apziméjums '"elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baroSanu (ar

baroSanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraistt viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdaksSas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot

adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, lauj samazinat
elektroSoka risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, phitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

[T
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>

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeréjies baroSanas kabelis var klGt par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektroSoka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidé ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslégSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidésSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéro-
Sanas an tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekaveéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslég$anas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucée
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodrosinata pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem veéra ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.
Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.
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Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdeg$anos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
déem, monétam, atslegam, naglam, skravém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varetu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavejoties veérsieties pie arsta. No akumulatora izpludusSais Skidrums var izraisit adas kairingjumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns vai temperatura virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladeSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiras diapazona. Nepareiza
ladésana vai pielaujama temperatiras diapazona parsnieg$ana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdeg$anas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai raZotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar skraveésanas iekartu

» Ja darba laika pastav iespé€ja, ka skruve var nonakt saskaré ar apsleptiem elektriskajiem vadiem,
satveriet iekartu tikai aiz izolétajam rokturu virsmam. Skrivei saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
vadiem, spriegums tiek novadits ari uz iekartas metala dalam, tadéjadi radot elektroSoka risku.

23 Papildu drosibas noradijumi par skriivéSanas iekartu

Personiga drosiba

» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokii.

» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var k|ut par céloni traumam.

» Vienmér turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzétajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmer
batu sausi un tiri.

» lzvairieties no saskares ar rotéjo§am dalam. Traumu risks!

» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka ar vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Ariinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraisit grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Pirms darba sakS8anas noskaidrojiet darba laika raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas puteklsticéju ar oficidlas sertifikacijas ietvaros pieskirtu dro$ibas klasifikaciju, kas atbilst
vietgjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturo$i akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit lietotaja vai citu
tuvuma esoSo personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstradé
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrindjumus, kas uzlabo asinsriti. ligsto$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.
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Elektrodrosiba

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai udensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamer nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet Tpasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.
Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klist parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degoSiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdegSanas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

Instrumenta patrona

lekartas / piederumu savienojuma vieta (atras
fiksacijas savienojums)

Universalais akis

Gaisa iestk$ana motora dzesésanai

Rokturis

Gaisa iestuk$ana motora dzesésanai

Laba / kreisa rotacijas virziena slédzis ar ie-
slégSanas blokésanu

Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Fiksacijas taustin$ nepartrauktas darbibas
reZimam

Jostas akis

Uzlades limena un trauc&jumu indikacija (litija
jonu akumulatoram)

Akumulatora atbloké$anas taustini

Dziluma atdure
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama elektroiekarta ar akumulatora baro$anu un sajiga funkciju, kas
paredzéta sausas blves darbiem.

lekarta ir paredzéta skravju ieskravéSanai un izskrivéSanai materialos, ko lieto sausaja bave. Jalieto sausas
baves skraves ar diametru lidz 4,2 mm un garumu lidz 55 mm.
Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu)

» Lietojiet 81 izstradajuma barosanai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.
» Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti 1adétajus.

3.3 Uzlades statusa indikacija

Litija jonu akumulatora uzlades statuss tiek paradits péc atblokéSanas taustina vieglas nospie$anas (ne talak
ka lidz sajutamai pretestibai).
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Statuss Nozime

4 LED deg. Uzlades statuss: no 75 % lidz 100 %
3 LED deg. Uzlades statuss: 50 % lidz 75 %

2 LED deg. Uzlades statuss: 25 % lidz 50 %

1 LED deg. Uzlades statuss: no 10 % lidz 25 %
1 LED mirgo. Uzlades statuss: < 10 %

Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka art 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiSanas nolasit uzlades
statusa indikaciju nav iesp&jams.

3.4 Piegades komplektacija

Sausas buves skruvesanas iekarta, dziluma atdure, uzgalu turétajs, uzgalis, lietoSanas instrukcija
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus mekléjiet Hilti Store vai timeklvietné:
www.hilti.group.

3.5 Aizsardziba pret parslodzi un parkarsanu

Lai pasargatu sausas bives skrivéSanas iekartu, ta parslodzes un parkar$anas gadijuma automatiski
izsledzas. Par parkar$anu vai parslodzi informé ¢etru LED mirgoSana. Kad péc parkar$anas iekarta atkal tiek
ieslegta ar vadibas slédzi, ieslég$anas var aizkavéties.

4 Tehniskie parametri

4.1 Elektriska skriivéSanas iekarta

Nominalais spriegums 216V
Svars saskana ar EPTA procediru 01/2003 2,7 kg
Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita 0 apgr./min ...

5 000 apgr./min
Maksimalais griezes moments 9,5 Nm
Instrumenta patrona lek$€jais sedstaris '/,"
Skravju garums <55 mm
Skravju diametrs <4,2 mm
Darba temperatiira -10°C ... 50°C
Uzglabasanas temperatira (bez akumulatora) -30°C ... 70°C

4.2 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 21,6V

Apkarteja temperatura darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noradrtie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
mérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
ari trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek
izmantota citos nollkos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope,
parametri var atSkirties no noradrtajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa
darba laika.

Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek
darbinata. Tas var butiski samazinat iedarbibu kopéja darba laika.

Japaredz papildu dro$ibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu,
pieméram, elektroiekartas un apkope, roku turé$ana siltuma, darba procesu organizacija.
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Informacija par troksni

Skanas jaudas limenis (L) 82 dB(A)

Skanas jaudas limena pielaide (K,,) 3 dB(A)

Skanas spiediena limenis (L,,) 71 dB(A)

Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji

Svarstibu emisija skruavésanai bez triecieniem (a,) 1 m/s?

Pielaide skrivésanai (K) 1,5 m/s?
5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja.

5.2 Akumulatora ievietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lieto$anas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas turétaja.

5.4 Jostas aka montaza (opcija) 2

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat atbilsto$as elektroiekartas pie jostas. Jostas aki iespg&jams
piemontét nésasanai labaja un kreisaja pusé.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks elektroiekartas nokriSanas gadijuma!
» Pirms darba uzsakSanas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.

1. Piemontéjiet jostas aki.
2. Piestipriniet elektroiekartu pie jostas aka.
3. Parbaudiet, vai jostas akis un elektroiekarta ir drosi nofikséti.

5.5 Darba droSiba, stradajot ar jostas aki un universalo aki

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai jostas akis un universalais akis ir kartigi nofikséti pie skrivésSanas
iekartas.
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» Lietojiet universalo aki tikai tik ilgi, cik nepiecieSsams. Kad skrivé$anas iekartas netiek lietota, tai jabat
novietotai drosa veida.

5.6 lesprauzama instrumenta nomaina 3]

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet fiksacijas stiprinajumu.

2. Ar vieglu spiedienu paspiediet instrumenta patronu skrivéSanas iekartas virziena un turiet to Sada
pozicija.

3. Ar otru roku iznemiet iesprauzamo instrumentu.

4. levietojiet instrumenta patrona nepiecieSamo instrumentu un lidz atdurei iespiediet to skrivésanas iekarta.

5.7 Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi 4

ﬂ Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam virzienam.

6 Darbs

/\ UZMANIBU!
Bojajumu risks nepareizas lietoSanas gadijuma!
» Neparslédziet rotacijas virziena un/vai funkciju izvéles slédzi laika, kad iekarta darbojas.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami S$aja dokumentacija un uz izstradajuma.

6.1  Skravju ieskriivé$ana g

/A BRIDINAJUMS! |

Elektriskas stravas radits apdraudéjums Pastav risks sanemt elektrisko triecienu, ja skrivju ieskravéSanas
laika skruve aizskar nosegtus elektriskos vadus un lietotajs vienlaikus pieskaras uzgalu turétajam vai dziluma
atdurei.

» Skruvju ieskruvésanas un izskrivé$anas laika satveriet skrivéSanas iekartu tikai aiz roktura.

1. Parsledziet skrivésanas iekartu uz labo rotacijas virzienu.

2. Parliecinieties, ka akumulators atrodas darba pozicija.

3. Uzlieciet skriivi uz uzgala un nepiecieSamaja vieta novietojiet pie skrivéjamas virsmas.
4. Arvadibas taustina palidzibu noregul&jiet apgriezienu skaitu.

6.2 Skravju izskravesana

Nonemiet dziluma atduri.

Parsledziet skriveésanas iekartu uz kreiso rotacijas virzienu.

Novietojiet skriiveSanas iekartu ar uzgali uz skrives un noreguléjiet apgriezienu skaitu ar vadibas taustinu.
Péc skravju izskriveéSanas pielieciet dziluma atduri atpakal vieta.

poOnd =

6.3 Nepartrauktas darbibas rezima aktivé$ana [

» leslédziet nepartrauktas darbibas reZimu.

6.4 ligstosa darba rezima izslegSana

» Nospiediet vadibas slédzi.
= Fiksacijas poga atgriezas sakotnéja stavoklr.

6.5 lekartas un dziluma atdures savienojuma vieta

1. Pavelciet dziluma atduri un atbrivojiet atras fiksacijas stiprinajumu.
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2. Velciet dziluma atduri uz priek8u, prom no iekartas.

ﬂ Ar atbrivotu varpstu iespéjams veikt $adas darbibas:
ieskrlvetas skrives izskrivéSana ar kreiso rotacijas virzienu;
uzgalu nomaina;
uzgalu turétaju nomaina;
parslég$ana uz magazinas rezZimu;
skravju papildu ieskrivésana.

7 Apkope un uzturésana

71 Apkope un uzturéSana

A BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

¢ Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.
Uzturésana
* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Peéc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timeklvietné. www.hilti.group.

7.2 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transporté$ana un uzglabasana
Transportésana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transportéSanas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!
» Iznemiet akumulatorus.
» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportéSanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana
/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!
» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.
» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
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Ja iekartas darbiba radusies trauc&jumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko Jums neizdodas novérst

saviem spéekiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Skravésanas iekarta nedarbo-
jas.

Akumulators ir izladéjies.

>

Uzladégjiet akumulatoru.

— Lappuse 258
Akumulators neatrodas darba pozi- | » levietojiet akumulatoru.
cija. - Lappuse 258

Skravésanas iekarta nedarbo-
jas, un mirgo viena LED.

Akumulators ir gandriz tuk$s.

levietojiet uzladeto akumula-
toru.

Uzladgjiet akumulatoru.
— Lappuse 258

akumulators ir parak karsts vai
parak auksts.

Janodrosina akumulatoram ne-
piecieS§ama darba temperatira.

Skravésanas iekarta nedarbo-
jas, un mirgo Cetras LED.

Neiedarbojas aizsardziba pret par-

slodzi.

Atlaidiet vadibas slédzi un
péc tam nospiediet to vélreiz.
Samaziniet slodzi.

Vadibas slédzi nav iesp&jams
nospiest, respektivi, tas ir
noblokets.

Aktivéta ieslegSanas blokésana.

Novietojiet laba / kreisa rotacijas
virziena parslédzéju pozicija,
kas atbilst labajam vai kreisajam
virzienam.

Skrlvi nevar ieskriiveét, kaut
ar skrivés$anas iekarta dar-
bojas.

lestatits nepareizs rotacijas vir-
ziens.

lestatiet pareizu rotacijas vir-
zienu ar rotacijas virziena par-
sledzéju.

Peksni ievérojami samazinas
rotacijas atrums.

Akumulators ir izladéjies.

Uzladéjiet akumulatoru.
- Lappuse 258

Akumulators izladéjas atrak
neka parasti.

Akumulatora kapacitate zudusi.

Javeic diagnostika Hilti servisa
vai janomaina akumulators.

Akumulators nenofikséjas ar
sadzirdamu klikski.

Netiri akumulatora fiksacijas izcilni.

Notiriet fiksacijas izcilnus un
nofikséjiet akumulatoru darba
pozicija.

Skrivésanas iekarta vai aku-
mulators spécigi sakarst.

Elektrisks defekts.

Nekavéjoties izsledziet skrave-
Sanas iekartu, iznemiet no tas
akumulatoru un vérsieties Hilti
servisa.

Pielaujamo robezveértibu parsnieg-

Sana ir izraisijusi skrivés$anas ie-
kartas parslodzi.

Izvélieties tadu skravésanas
iekartu, kas atbilst veicama
darba prasibam.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

P T = il . - T - - .
wp Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas

otrreizéjai parstradei.
konsultanta.
Akumulatoru utilizacija

Lai sanemtu vairak informéacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud

veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!
» Lai nepielautu Issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska

vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni.
» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

LatvieSu 261
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i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adas saites: gr.hilti.com/r4263
Saiti uz RoHS tabulu jus QR koda veida atradisiet Sis dokumentacijas beigas.

11 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, l0dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

UMD



LIS

1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimy.

« Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2  Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai

zodziai:

A, PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A |SPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcijg

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

XSRS

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg Sios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
) Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
7 | esanéiy paaiskinimy numerius
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démes;j j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1  Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:
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Np | Nominalus tusCiosios eigos sukimosi greitis

RPM | Apsisukimai per minute

——= | Nuolatiné sroveé

N
Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android” platformomis.

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirtj.

1.4 Informacija apie prietaisg

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodytg lentelg. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | masy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite $iuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Gipskartonio suktuvas | SD 5000 A-22
SD 4500 A-22

Karta: 01

Serijos numeris:

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,

paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba

sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai

jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiuy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su elektriniais jrankiais, turiniais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smuagio rizika.

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.
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Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka is$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliy.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smgio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj | darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagu, alkoholio ar vaistu. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Pries prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank] pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra isjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiu drabuziu, nesidékite papuosalu. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanciy prietaiso daliu. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugds, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j Salj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoné leis iSvengti netiketo elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biti suremontuotos. Blogai priZitrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svariis. Rlpestingai priziQréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Prizitrékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada bity sausi, Svariis ir neriebaluoti.
SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

[T
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Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, iS$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. Pazeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés priezitros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezilra leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

» Jeigu vykdant darbus sukamas varztas / sraigtas gali paliesti pasléptus elektros laidus, elektrinj
jrankj laikykite tik paéme uz izoliuoty laikymo pavirsiu. Dél varzto / sraigto kontakto su laidais, kuriais
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisa naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite
susizaloti.

» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi bati sausos ir
Svarios.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susiZalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, uzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir maveékite apsaugines pirstines.

» Apsaugines pirStines mavekite ir keisdami jrankj. Liesdami kei¢iamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti odg ir akis.

» PrieS pradedami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian¢iy dulkiy kenksmingumo klasg. Naudokite
licencijuota statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojan¢ias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiy, kai kuriy medienos rasiy,
betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» Pasiripinkite, kad darbo vieta bity gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancig kauke. LieCiamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laikg, vibracijos gali sukelti pir§ty, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.



Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavoju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Pries$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperaturos, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudZiama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagij, krite i$ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu budu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisg padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités |
savo Hilti techninés prieziiiros centra.

v Vv Vvyvw

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

|rankio griebtuvas

Reikmeny tvirtinimo prie prietaiso vieta
(spragtukiné jungtis)

Universalusis kablys

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plySiai

Rankena

Oro varikliui ausinti jsiurbimo plysiai
Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Nuolatinio veikimo rezimo nustatymo mygtu-
kas

Dirzo kablys

|krovos lygio ir sutrikimy indikatorius (ant li¢io
jony akumuliatoriaus)

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukai

Gylio ribotuvas
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®
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®
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis elektrinis prietaisas su sujungimo funkcija, skirtas naudoti
sausosios statybos darbams.

Prietaisas yra skirtas naudoti sausosios statybos darbams - varztams j atitinkamas medziagas jsukti ir iSsukti.
Naudojami iki 4,2 mm skersmens ir iki 55 mm ilgio sausajai statybai skirti varztai / sraigtai.

Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbesta).

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 |krovos lygio indikacija

Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas spusteléjus atblokavimo mygtuka (nestipriai, tik kol pajusite
pasiprie$inima).
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Busena ReikSmé

Sviedia 4 diodai. lkrovos lygis: nuo 75 iki 100 %
Sviedia 3 diodai. lkrovos lygis: nuo 50 iki 75 %
Sviegia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %
Sviedia 1 diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %
1 Sviesos diodas mirksi. |krovos lygis: < 10 %

Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasizitréti
negalima.

3.4 Tiekiamas komplektas

Gipskartonio suktuvas, gylio ribotuvas, sukimo antgaliy laikiklis, sukimo antgalis, naudojimo instrukcija
Daugiau Jusy turimam gaminiui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group.

3.5 Apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo

Suktuva sausai statybai nuo perkrovos ir perkaitimo saugo automatinio i§jungimo funkcija. Apie perkrova
ar perkaitima informuoja keturi mirksintys Sviesos diodai. Jeigu suktuvas po perkaitimo vél bus jjungiamas
valdymo jungikliu, jjungimas gali bati uZlaikytas.

4 Techniniai duomenys

4.1 Suktuvas

Nominalioji maitinimo jtampa 216V

Svoris pagal EPTA-Procedure 01/2003 2,7 kg

Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis 0 aps./min. ...
5 000 aps./min.

Maksimalus sukimo momentas 9,5 Nm

|rankio griebtuvas Sesiabriauné skylé
velene '/,"

Varzto ilgis <55 mm

Varzto skersmuo <4,2 mm

Darbiné temperatiira -10°C ... 50°C

Laikymo temperatiira (be akumuliatoriaus) -30°C ... 70°C

4.2 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.3 Informacija apie triuk§ma ir vibracijos reik§més pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémeés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka $iy
veiksniy poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiCiamaisiais jrankiais arba bus nepakankamai techniskai

darbo laikotarpj.
Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai prietaisas yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo
faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme.
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Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas biity apsaugotas nuo triukSmo ir / arba vibracijos
poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros,
pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada buty $iltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma

Garso stiprumo lygis (Ly,) 82 dB(A)

Garso stiprumo lygio paklaida (Ky,,) 3 dB(A)

SkleidZiamo garso slégio lygis (L,) 71 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reik§més

Varzty sukimo be smugiavimo vibracijy emisijos verteé (a,) 1 m/s?

Paklaida sukant varztus (K) 1,5 m/s?
5 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra i§jungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisa ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svarus ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!
» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» Visada jsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai uzsifiksavo.
1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy dékite j prietaise esanti laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iStraukite i$ prietaise esancio laikiklio.

5.4 Dirzo kablio (uzsakomas papildomai) montavimas £
Dirzo kabliu tinkamus elektrinius jrankius galite pakabinti ant dirzo. Jj galima sumontuoti kabinimui deSinéje
arba kairéje kiino puséje.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél krintanciy elektriniy jrankiy!
» Prie$ pradédami dirbti tikrinkite, kad dirzo kablys baty patikimai pritvirtintas.
1. Sumontuokite dirzo kablj.
2. Savo elektrinj jrankj pritvirtinkite prie dirzo kablio.
3. Patikrinkite, ar dirzo kablys ir elektrinis jrankis patikimai laikosi.
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5.5 Saugus darbas, naudojant dirzo ir universalujj kablius
» Prie$ pradédami dirbti, jsitikinkite, kad dirzo ir universalusis kabliai yra patikimai pritvirtinti prie suktuvo.

» Universalyjj kablj naudokite tik tiek laiko, kiek yra butina. Kai suktuvo nenaudojate ilgesn;j laika, jj saugiai
padékite.

5.6 |statomojo jrankio keitimas &

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungt;.

2. Lengvai sukdami, jrankio griebtuva spauskite suktuvo link ir laikykite Sioje padétyje.

3. Kita ranka iSimkite jstatomajj jrankj.

4. Norimg jstatomajj jrankj jdékite j jrankio griebtuva ir spauskite suktuvo link, kol atsirems.

5.7  Desininé / kairiné eiga [

ﬂ Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

6 Darbas

/\ DEMESIO
Galima Zala dél netinkamo naudojimo!
» Tuo metu, kai jrankis veikia, sukimosi krypties ir / arba funkcijos pasirinkimo jungikliy nejunginékite!

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimu.

6.1  Varzty jsukimas §

A ISPEJIMAS
Elektros srovés keliami pavojai Jeigu, sukant varztus, bus pazeisti palépti elektros laidai ir tuo paciu metu
bus lie¢iamas sukimo antgaliy laikiklis arba gylio ribotuvas, gresia elektros smugis.

» |sukdami ir i§sukdami varztus, suktuva laikykite tik uz rankenos.

Nustatykite suktuvo deSining eiga.

|sitikinkite, kad akumuliatorius yra darbinéje padétyje.

Ant sukimo antgalio uzdékite varzta ir pastatykite jj j sukimo vieta.
Valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.

H oo

6.2 Varzty iSsukimas

1. IStraukite gylio ribotuva.

2. Nustatykite suktuvo kairing eiga.

3. Suktuva su sukimo antgaliu uzdékite ant varzto ir valdymo mygtuku reguliuokite sukimosi greitj.
4. 18suke varztus, vél jdékite gylio ribotuva.

6.3 Nuolatinio veikimo rezimo jjungimas §

» Jjunkite nuolatinio veikimo rezima.

6.4 Nuolatinio veikimo rezimo iSjungimas

» Paspauskite valdymo jungiklj.
w Fiksavimo mygtukas grjzta j pradine padét;.

6.5 Prietaiso ir gylio ribotuvo sujungimo vieta

1. Patraukite gylio ribotuva ir atlaisvinkite spragtukine jungt;.



2. QGylio ribotuva traukite j priekj ir nuimkite nuo prietaiso.

ﬂ Kai suklys yra laisvas, galite atlikti tokius veiksmus:
jsukto varzto i§sukimas kairine eiga,

sukimo antgaliy keitimas,

sukimo antgaliy laikikliy keitimas,

perjungimas j darbo su détuve rezima,

papildomas varzty jsukimas.

7 Priezilira ir einamasis remontas

71 Priezilira ir einamasis remontas

A |SPEJIMAS |
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilira

¢ Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

e Veédinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

e Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirtojo tepalo.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieziros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

¢ Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmeé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e PaZeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezitros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7.2 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas
Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i$éme akumuliatorius!
»  ISimti akumuliatorius.
» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j krava su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.
Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!
» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.
» Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.

» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.



LIS

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimuy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j
Hilti techninés priezidros centra.

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Suktuvas neveikia.

Akumuliatorius yra iSkrautas.

>

Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 269

Akumuliatorius néra darbinéje pa-
détyje.

|dékite akumuliatoriy.
- psl. 269

Suktuvas neveikia ir mirksi
vienas Sviesos diodas.

Akumuliatorius yra beveik iSkrau-
tas.

|dékite jkrautg akumuliatoriy.

Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 269

Akumuliatorius yra per karstas arba
per Saltas.

Sureguliuoti rekomenduojama
akumuliatoriaus temperatira.

Suktuvas neveikia ir mirksi
keturi Sviesos diodai.

Suveiké apsauga nuo perkrovos.

Valdymo jungiklj atleiskite ir
vél paspauskite. Sumazinkite
apkrova.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-
kuotas.

Suaktyvintas jjungimo blokatorius.

Desininés / kairinés eigos per-
jungiklj nustatykite deSininiam
arba kairiniam veleno sukimuisi.

Varzto negalima jsukti, nors
suktuvas veikia.

Nustatyta netinkama sukimosi
kryptis.

DeSininés / kairinés eigos
perjungikliu nustatyti tinkama
sukimosi kryptj.

Staiga stipriai sumazéja suki-
mosi greitis.

Akumuliatorius yra iSkrautas.

Akumuliatoriy jkraukite.
- psl. 269

Akumuliatorius iSsikrauna
greiCiau nei paprastai.

Akumuliatoriaus buklé néra opti-
mali.

Diagnozuoti Hilti techninés
priezilros centre arba pakeisti
akumuliatoriy.

Akumuliatorius neuZsifiksuoja
girdimu spragteléjimu.

UZterStas akumuliatoriaus fiksato-
rius.

Fiksatoriy nuvalyti ir akumuliato-
riy uzfiksuoti darbinéje padetyje.

Suktuvas arba akumuliatorius
stipriai kaista.

Elektrinis gedimas

Suktuva nedelsiant iSjungti,
iSimti akumuliatoriy ir susisiekti
su Hilti techninés priezidros
centru.

Suktuvas perkrautas dél jo galimy-
biy virsijimo.

Pasirinkite suktuva, tinkantj
vykdomiems darbams.

9 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.
Akumuliatoriy utilizavimas

Deél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo j aplinka pasklidusios dujos ar iStekeje skyscCiai gali kelti grésme

sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

272 Lietuviy




10 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami Sias nuorodas: gr.hilti.com/r4263
Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda $ios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.

[T
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

A OHT
OHT !
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

/| HOIATUS
HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, millega voivad kaasneda kergemad kehavigastused véi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

X)e@

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi slimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tdédetappidest

3 erineda
@ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | tlevaates

@)! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

13 Tootest séltuvad siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

Np | NimipSorete arv tlihikaigul




RPM | pO&dret minutis
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\
Seade toetab andmete traadita tlekandmist, mis on Ghildatav iOS- ja Android-platvormidega.

Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Nouetekohane kasutamine esitatud
juhistest.

1.4 Tooteinfo

tooted on ette ndhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad késitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tilbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Kipsplaadikruvikee- SD 5000 A-22
raja SD 4500 A-22
Generatsioon: 01
Seerianumber:

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni &rakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi Idpust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise tdoriista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline tdoriist" kéib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tdoriistade

vOi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tddriistade kohta.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata téokoht
vOib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 160b séddemeid, mis voivad tolmu voi aurud slitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised to6kohast eemal, kui kasutate elektrilist téoriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilddgiohtu.

» Viltige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise tooriista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.
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Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise to6riista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke Uihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus tihenduskaablid suurendavad elektrilédgiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilédgiohtu.

Kui seadmega t66tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitseliliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tihelepanelik, jilgige, mida teete, ja toimige elektrilise todriistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tdhelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (soltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise to6riista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise tooriista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline t66riist on vélja lllitatud! Kui hoiate elektrilise tédriista kandmisel sérme llitil voi Ghendate
vooluvorku sisselilitatud tédriista, voib juhtuda énnetus.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
t6oriista pdodrleva osa kiiljes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Valtige ebatavalist té6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
tddriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. TolImueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist tooriista. See to6tab
ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline tooriist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja valja lUlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadetoid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66p6himotet ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kées on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liilkuvad osad té6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis méjutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pdhjustavad dnnetusi.

Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t6oriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad 6list ja rasvast. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei véimalda elektrilist tddriista ootamatutes olukordades kindlalt késitseda
ega kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tulipi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tlilipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.
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» Kasutage elektrilistes t6oriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pohjustada vigastus- ja pélenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvilisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vidikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv lhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud v&i modifitseeritud akud véivad
kaituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi véi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli voi temperatuur tle 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja darge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool kasutusju-
hendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine véi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut v&ib hooldada ainult tootja vdi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

» Hoidke elektrilist tooriista kdepideme isoleeritud pinnast, kui teete t6id, mille puhul v6ib kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka
seadme metalldetailid ja pohjustada elektrildogi.

2.3 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste turvalisus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pdhjustada
vigastusi.

» Hoidke seadet ettendhtud kéepidemetest mélema kdega. Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Vaéltige kokkupuudet seadme p&érlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud vdivad tekitada keha- ja silmavigastusi.

» Enne t66 algust tehke kindlaks to6tamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega vérvide, teatavat
liiki puidu, betooni/mudliritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm voib kahjustada tervist.

» Tagage tdo6kohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga véi tolmu sissehingamine vdib pdhjustada kasutajal
vOi laheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- voi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskatt koosmojus puidu tddtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke t6dpause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste té6de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kte ja randmeliigeste veresoontes ja nérvislisteemis.

Elektriohutus

» Enne t606 algust kontrollige toé6piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme valised metallosad vdivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrilddgi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kéasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral llilitage t6driist kohe valja. Seade voib kilgsuunas liikkuda.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni t6driist on seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erinbudeid.
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» Kaitske akusid kérgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter v&i muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati Gthendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab slttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati ihendust Hilti hooldekeskusega.

3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

@®  Padrun
@  Seadmeytarviku vaheline liides (snepperiihen-
dus)
® Uni\)/ersaalklamber
@  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks
® ®  Kaepide
® ®  Ohu sissevoolu ava mootori jahutuseks
@  Sissellilitustdkisega reversliiliti
® Juhtliliti (pd6rete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)
g ® Pige\)/a td0reziimi lukustusnupp
Védklamber
® @  Laetuse astme ja veanaidik (Li-lon-aku)
@  Aku vabastusnupud
@  Siigavuspiirik
®

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on haakefunktsiooniga kasitsi juhitav akutoitega elektriline t8driist kasutamiseks kipsplaadi
paigaldamisel.

Seade on ette nahtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks kipsplaaditéddel. Kasutada tohib kuni 4,2 mm
labimb6duga ja kuni 55 mm pikkuseid kipsikruvisid.

Seadmega ei tohi tdddelda tervist kahjustavaid materjale (nt asbesti)

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 22 tuupi Hilti liitiumioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage ainult C4/36 seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Aku laetuse astme indikaator

Liitiumioonaku laetusastet kuvatakse pérast vabastusnupu kerget vajutamist (kuni tuntava takistuseni).

Seisund Tahendus

4 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 75% kuni 100%
3 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 50% kuni 75%
2 LED-tuld pdlevad. Laetusaste: 25% kuni 50%
1 LED-tuli pdleb. Laetusaste: 10% kuni 25%
1 LED vilgub. Laetusaste: < 10%

Aku laetusastet saab lugeda ajal, mil juhtldiliti on alla vajutatud ja kuni 5 sekundi véltel pérast juhtlliti
vabastamist.
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3.4 Tarnekomplekt

Kipsplaadikruvikeeraja, stigavuspiirik, otsakuadapter, otsak, kasutusjuhend
Teised tooriistaga kasutada lubatud siisteemitooted leiate Hilti Store milgiesindusest vdi veebilehelt:
www.hilti.group.

3.5 Ulekoormus- ja iilekuumenemiskaitse

Automaatne valjaliilitus kaitseb kipsplaadi-kruvikeerajat tilekoormuse ja tilekuumenemise eest. Ulekoormu-
sest vOi Ulekuumenemisest annab marku nelja LED-tule vilkumine. Kui kruvikeeraja pérast lilekuumenemist
juhtlulitist sisse lulitatakse, vOib tekkida sisselllitumisviivitus.

4 Tehnilised andmed

41 Kruvikeeraja

Nimipinge 21,6V

Kaal vastavalt EPTA 01/2003 2,7kg
Nimip6orete arv tiihikaigul 0 p/min ... 5000 p/min
Max p66rdemoment 9,5 Nm

Padrun Sisekuuskant '/,"
Kruvi pikkus <55 mm

Kruvi 1abimoot <42 mm
Tootemperatuur -10°C ... 50°C
Hoiutemperatuur (ilma akuta) -30°C ... 70°C

4.2 Aku

Aku t66pinge 216V
Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 62841

Kéesolevas juhendis margitud helirbhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise tOdriista pohilisi ettendhtud tid. Kui aga elektrilist todriista
kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad naitajad
kéesolevas juhendis toodud niitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja mirataset todtamise
koguperioodil tunduvalt suurendada.

Ekspositsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil seade oli vélja lilitatud voi kil sisse
lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset t66 koguperioodi 16ikes
tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks mira ja/vdi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks:
hooldage elektrilist todriista ja tarvikuid korralikult, hoidke kded soojad, tagage sujuv tédkorraldus.

Teave miira kohta

Helivoimsustase (L) 82 dB(A)

Helivoimsustaseme mootemaaramatus (K,,) 3 dB(A)

Helir6hutase (L,,) 71 dB(A)

Helirohutaseme moéoteméaramatus (K,,,) 3 dB(A)
Vibratsioonitase

Vibratsioonitase l66gita kruvikeeramisel (a,) 1 m/s?

Mootemadramatus kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s?
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5 T60 ettevalmistamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht soovimatu kaivitumise t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

5.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettenéhtud laadimisseadmega.

5.2 Aku paigaldamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vdorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmehoidikust valja.

5.4 Voéoklambri paigaldamine (lisavarustus) 2]
Vooklambri abil saate sobivaid elektrilisi td6riistu kinnitada v66 kiilge. Seda saab paigaldada paremale ja
vasakule poole.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht allakukkuvate elektriliste tooriistade tottu!
» Enne t806 algust veenduge, et védklamber on kindlalt kinnitatud.

1. Paigaldage védklamber.
2. Kinnitage elektriline triist vooklambri kiilge.
3. Kontrollige, kas vodklamber ja elektriline t&oriist on kindlalt kinnitatud.

5.5 Turvaline to6tamine véokonksu ja universaalkonksuga

» Veenduge enne t66 alustamist, et védkonks ja universaalkonks on kindlalt kruvikeeraja kulge kinnitatud.

» Kasutage universaalkonksu ainult nii kaua, kui vaja. Kui te kruvikeerajat pikemat aega ei vaja, pange see
kindlalt hoiule.

5.6 Sissepistetava tarviku vahetamine

1. Témmake stigavuspiirikust ja vabastage snepperthendus.

2. Suruge padrun kergelt keerates vastu kruvikeerajat ja hoidke selles asendis.

3. Teise kdega eemaldage sissepistetav tarvik.

4. Asetage soovitud sissepistetav tarvik padrunisse ja suruge see kuni piirikuni vastu kruvikeerajat.

5.7  Parem/vasak kiik [l

ﬂ Keskasendis on juhtluliti lukustatud (sisselulitustokesti).

UMD




» Seadke reeversluliti paremale v6i vasakule kdigule.

6 Toéo6tamine

/\ TAHELEPANU
Vigastuste oht vale kasitsemise tottu!
» Arge vajutage reversliilitile véi funktsiooni valiku liilitile ajal, mil seade t6tab.

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

6.1 Kruvide sissekeeramine £

Elektrivoolust tulenev oht! Elektrilddgioht, kui kruvide paigaldamisel satutakse kaetud juhtmetele ja samal

ajal puudutatakse otsakuadaptrit voi stigavuspiirikut.
» Hoidke kruvikeerajat kruvide sisse- ja véljakeeramisel ainult kdepidemest!

Seadke kruvikeeraja paremale kaigule.

Veenduge, et aku on todasendis.

Seadke kruvi otsakule ja asetage kruvi aluspinnale.
Seadke juhtnupuga pdorete arv.

Rl

6.2 Kruvide valjakeeramine

1. Témmake stigavuspiirik ara.

2. Seadke kruvikeeraja vasakule kaigule.

3. Asetage kruvikeeraja otsak kruvile ja seadke juhtnupuga p&drete arv.
4. Paigaldage parast kruvi véljakeeramist sligavuspiirik tagasi.

6.3 Pideva t66reziimi sisseliilitamine [

» Lulitage pidev todreziim sisse.

6.4 Pideva tooreziimi valjaliilitamine

» Vajutage juhtldlitit.
w Lukustusnupp léheb algasendisse tagasi.

6.5 Seadme ja siigavuspiiriku liides

1. Témmake stigavuspiirikust ja vabastage snepperiihendus.
2. Témmake siigavuspiirikut ettepoole, nii et see tuleb seadme kiiljest lahti.

Vaba spindliga seadet saab kasutada:

valesti paigaldatud kruvi véljakeeramiseks vasakul kaigul,
otsakute vahetamiseks,

otsakuadapterite vahetamiseks,

magasinireziimile seadistamiseks,

kruvide pingutamiseks.

7 Hooldus ja korrashoid

71 Hooldus ja korrashoid

/A, HOIATUS |
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest akul!

Seadme hooldamine
* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

281
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* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

« Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

¢ Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas koik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tddriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

e Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Téoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group.

7.2 Akutooriistade transport ja ladustamine
Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!
» Eemaldage akud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti kontrollige, kas t606riist voi akud on saanud vigastusi.
Ladustamine

/\ ETTEVAATUST
Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.
» Arge hoidke akusid kunagi péikese kées, kiittekeha peal ega aknalaual.
» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
» Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas tddriist voi akud on saanud vigastusi.
8 Tegutsemine torgete korral
Kui esineb térkeid, mida ei alljirgnevas tabelis ole loetletud véi mida te ise ei suuda korvaldada,
p6drduge Hilti teenindusse.
Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Kruvikeeraja ei to6ta. Aku on tihi. » Laadige akut. — Lehekiilg 280
Aku ei ole t6dasendis. » Paigaldage aku.
- Lehekiilg 280
Kruvikeeraja ei td6ta ja LED- | Aku on peaaegu tuhi. » Paigaldage laetud aku.
tuli vilgub. » Laadige akut. — Lehekiilg 280
Aku on liiga kuum véi liiga kilm. » Viige aku soovituslikule t66tem-
peratuurile.
Kruvikeeraja ei tddta ja neli Ulekoormuskaitse rakendub. » Vabastage juhtllliti ja vajutage
LED-tuld vilguvad. seda uuesti. Vahendage
koormust.
Juhtlulitit ei saa vajutada voi | Sisselllitustokesti on aktiveeritud » Seadke reeversliliti paremale
see on kinni kiilunud. vOi vasakule kaigule.
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Torge Voimalik pohjus Lahendus
Kruvi ei saa sisse keerata, Seatud on vale p&érlemissuund. » Seadke parema/vasaku kaigu
kuigi kruvikeeraja t66tab. reeverslilitiga dige pdorlemis-
suund.
Pddrete arv vaheneb jarsku Aku on tihi. » Laadige akut. - Lehekiilg 280
tugevasti.
Aku tiihjeneb tavalisest kiire- | Aku seisukord ei ole optimaalne. » Diagnostika Hilti teeninduses
mini. voi vahetage aku vélja.
Aku ei fikseeru kuuldava kldp- | Aku fiksaatorid on mustad. » Puhastage fiksaatorid ja laske
suga kohale. akul todasendisse fikseeruda.
Kruvikeeraja voi aku l1aheb Elektriga seotud rike » Lulitage kruvikeeraja kohe
véga kuumaks. vélja, eemaldage aku ja votke
Uhendust Hilti teenindusega.
Kruvikeeraja on kasutuspiiride tle- | » Valige kruvikeeraja, mis vastab
tamise tottu Ule koormatud. rakenduse nduetele.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti miligiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral voib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

ﬂ » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tooriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
3 olmejaatmete hulka!

10 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt: gr.hilti.com/r4263
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I6pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pé6rduge Hilti miugiesindusse.
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4.1 A Ya—RZ54N—
EREE 216V

EE (EPTA 7O0Y—Y v 01/2003 | #EHl) 2.7 kg
EATEERE 0/min ... 5,000/min
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Frvs NS AT
hURZ <55 mm
R UHR <42 mm
EENRE -10°C ... 50 °C
RERBRE Ny FY—%2FHKELTLRWRE) -30°C ... 70°C

4.2 Ny FY—
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BT O AERE -17°C ... 60 °C
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BV RTL Y Y v —L R OTRRESEY (K,) 3 dB(A)
ArHRENE

HeHiREN{E R R (TRAL) (ay) 1 m/s?
ta Ui OFRFERM (K) 1.5 m/s?
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

1 Trafford Wharf Road, Old Trafford
Manchester, M17 1BY

SD 5000-A22 (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

I %

Mario Grazioli
Head of Quality Management
Business Unit Direct Fastening
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SD 5000-A22

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017 +
A11:2020

EN 62841-2-2:2014 + AC:2015

EN 55014-2:2015

Schaan, 08.10.2021
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Dr. Lars Taenzer

Head of BU Direct Fastening
Business Unit Direct Fastening
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